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Swift Mobil-2

Swift Mobil-2 XL

Swift Mobil 24"-2

Swift Mobil Tilt-2

Swift Mobil Tilt-2 XL

Swift Mobil-2

Swift Mobil-2 XL

Swift Mobil 24"-2

Swift Mobil Tilt-2

Swift Mobil Tilt-2 XL
*Art no 8022 9489, 802

Swift Mobil-2

Swift Mobil-2 XL

Swift Mobil 24"-2

Swift Mobil Tilt-2

Swift Mobil Tilt-2 XL
** Art No 8022 9477, 8022 9478, 8022 9479, 8022 9486, 8022 9487, 8022 9488, 8022 9491, 8022 9494

\

930 mm
36%"
930 mm
362"

1060 mm
4134"
1020 mm
40Va"

1020 mm
40"

=t

220/ 250/280 mm
8% /9% /11"

220/250/280 mm
8% /9% /11"

220/ 250/ 280 mm
8% /9% /11"

220/250/280 mm
8%/9% /11"

220/250/280 mm
83%/93% /11"

2 9490, 8022 9491

=
[

160 kg
160 kg
160 kg
160 kg

160 kg

)
—

580/640 mm
22%/ 25"

610/ 640 /700 mm
24/25Y4/ 272"

740 mm
29%

580/ 640 mm
2234/ 25"

610 /640 /700 mm
24/ 25Y% /27"

I

420 /480 /540 mm
16%2/19/ 21"

480/540 /600 mm
19721/ 23%2"

420 /480 /540 mm
16Y2/19/21%"
420 /480 /540 mm
16%2/19/ 21"

480 /540 /600 mm
197214/ 23%2"

MaXx
kg

135 kg**

135 kg**

135 kg**

[ J [ ] I Y .\'
440 / 590 mm 500 mm
17" [ 234" 1934"
440 / 590 mm 500 mm
17" [ 23%" 1934"
450 / 600 mm 500 mm
1734" [ 235" 1934"
475 / 625 mm 550 mm
1934" / 25%»" 2134
475 / 625 mm 550 mm
1934" [ 25V%" 2134
|
[ ) ()
540 mm (470 mm*) 950-1100 mm
21" (1812"*) 37V2"-43V4"
540 mm 950-1100 mm
21" 37Y2"-43Va"
670 mm 950-1100 mm
26Y4" 37Y2"-43Ys"
600 mm 1000-1150 mm
237" 39Y4"-45Y,"
600 mm 1000-1150 mm
232" 39Ya"-45Va"
352 Ibs 297 lbs**
352 lbs
352 lbs 297 lbs**
352 lbs 297 lbs**
352 lbs

@ 990 mm
39"

@ 990 mm
39"

@ 1210 mm
474"

2 1040 mm
41"

@ 1040 mm
41"

A

340 / 465 mm
13" [ 18%"
340 / 465 mm
134" [ 18V4"
340 / 465 mm
13" [ 18%"
340 / 465 mm
13" [ 18V4"

340 / 465 mm
13%" /181"

i\

610 mm
24"

400-550 mm***
15%2"-21Y8"
400-550 mm***
15%2"-21V4"
410-560 mm***
1612"-22%>"
435-585 mm***
17"-2234"
435-585 mm***
17"-2234"

sv ***Med Gejder -15 mm | ne ***Med bekkenholder -15 mm| da ***Med skinner - 15 mm | en ***With pan holders -15 mm | de ***Mit
Beckenhalterung — 15 mm | fi ***Ohjaimien kanssa - 15 mm | fr ***Avec glissieres pour bassin - 15 mm | nl ***Met toiletemmerhouders -15 mm |

is ***med bekkenfestingum -15 mm | it ***Con guide per padella -15 mm | es ***Con guias para cufia - 15 mm | pt ***Con guifas para cufia - 15 mm |
ms ***Dengan pemegang lapik -15 mm |
ar (asz) au ),0- sle s Cldlay 35 ja* * ¥

16,6 kg
37 lbs

17,3 kg
38 lbs
25,1 kg
55 Ibs

20,4 kg
45 lbs

21 kg
46 lbs

] ]
400 mm
1534"
400 mm
1534"
400 mm
1534"
400 mm
153"
400 mm
1534"

Fe

Fe-Cr-Ni

PP/TPV/PA/Fe

PP/TPR

PUR

PES
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https://youtu.be/MiT2OOEu7BQ

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Swift Mobil 24"-2



https://youtu.be/jdNM-0WyYvY
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https://youtu.be/vjkq2xa-1rA
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Tack for att Du valt en produkt fran Etac. For att undvika
skador vid montering, hantering och anvandning, ska
denna manual lasas igenom och sparas. Du hittar

den ocksa under www.etac.com dar Du kan valja
sprak via lanken "International” och "Local websites”.
Har hittar Du aven 6vrig produktdokumentation

som t.ex. forskrivarinformation, forképsguide och
rekonditioneringsanvisning.

| manualen ar Brukaren den person med funktionsned-
sattning for vilken hjalpmedlet &r avsett. Vardaren ar
den person som assisterar brukaren.

Punktlista: ® = Galler foér, O = Tillbehor

Se punktlistan till héger, 6ver vilken information som
galler for respektive produkt.

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Indikationer

Indikation for anvandning ar funktionsnedsattning,
inklusive, men inte begransat till, en person med fysiska
funktionsnedsattningar som behéver ryggstod och/eller
armstod for att bibehalla en sittande position och hjélp
med forflyttning till/fran stolen.

Kontraindikationer

Det finns inga kanda kontraindikationer.

Varningar

Varningar som beskriver ett riskmoment vid en specifik

atgard eller instalining av produkten finns i respektive
avsnitt.

Se till att hjulen ar lIasta nar brukaren satter sig
eller reser sig ur stolen. Risk for personskada.

Borjan pa manualen (sid. 3-12) innehaller de
bilder som refereras till i varje stycke. Se figur A-F
till motsvarande textstycke.

®

Produktbeskrivning

The Swift Mobil-2-familjen &r en serie mobila dusch-och
toalettstolar dar Swift Mobil-2 och Swift Mobil Tilt-2
mandvreras av en hjalpare och Swift Mobil 24"-2 kan
mandvreras av brukaren. Produkterna kan anpassas till
specifika anvandares behov med hjalp av ett stort antal
justeringsmajligheter och tillbehor.

Avsedd anvandning

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 och Swift Mobil Tilt-2 XL (harefter aven kall-
lade produkten), ar medicintekniska produkter avsedda
att lindra eller kompensera for ett funktionshinder

till foljd av en skada eller en funktionsnedsattning.
Produkten ar utformad for att anvandas nar man utfor
personlig hygien i duschen, vid handfatet eller éver toa-
letten, samt for forflyttningar till och fran hygienrummet.
Avsedd malgrupp

Den avsedda malgruppen for produkten ar baserad pa
individens funktionsférmaga och inte pa en specifik
diagnos, hélsotillstand eller alder. Produkten &r avsedd
for personer som ar minst 146 cm langa och vager
minst 40 kg.

Sekundara anvandare ar vardpersonal som anvander
produkten och kliniker/tekniker som gor installningar
pa den.

Avsedd anvandarmiljo

Produkten ar avsedd for inomhusbruk i hemmiljo eller
institutioner och lampar sig fér anvandning i badrum,
men inte i simbasséanger eller liknande korrosiva milj6er.
Avsedd tillampning

Produkten &r avsedd for kort- och langvarigt bruk och
kan anvandas flera ganger per dag.

Produkten ar avsedd att anvandas i kontakt med intakt
hud.

Produkten &r avsedd for rekonditionering och
ateranvandning.

Forvantad livslangd

Livslangd 10 ar. For fullstandig information om produk-
tens livslangd, se www.etac.com.

Upphettad produkt kan orsaka brannskada.

Defekt produkt far inte anvandas. Risk for
personskada.

Kontrollera anvandarens kanslighet for trycksar
fore anvandning.

Klamrisk vid anvandning av backen.

Underlatenhet att f6lja bruksanvisningen kan leda
till personskada.

S CaCallle

Deklaration om overensstammelse

Produkten uppfyller kraven i férordningen for
medicintekniska produkter (EU) 2017/745.

Produkten ar testad och uppfyller kraven enligt

ISO 10993-1 och ISO 17966:2016.
Forkopsinformation

Forkdépsinformation hittar du under www.etac.com.
Allvarligt tillbud

Om ett allvarligt tillbud intraffar i samband med anvand-
ning av produkten ska det utan dréjsmal rapporteras till
den lokala aterforsaljaren och den behdriga nationella
myndigheten. Den lokala aterforsaljaren kommer att
vidarebefordra informationen till tillverkaren.
Specialanpassning

ar allt som gar utanfér Manualens instruktioner och
installningar. Produkt specialanpassad av kund far ej
behalla Etac:s CE markning. Etac:s garanti upphor att
galla.

-2 XL
24"-2
Tilt-2
Tilt-2 XL

-2

523322
[ -R-R-RN-}
=22 2=
I
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Produktbeskrivning Se Figur A N
S E
5|2
[=AN-]
==
A1l. Bult A2. Benstdd A3. Sits A4. Armstdd A5. Ryggkladsel A6. *Artikelnummeretikett (ser.nr. tillverkningsdatum)
A7. Produktetikett 90000
A8. Drivhjul A9. Brukarbroms o

A10. Huvudstod [ N
Symboler, etiketter Se figur B
Symboler i manualen och pa produkten: Forklaring artikelInummeretikett:
B1. Varning, forsiktighetsatgard eller begransning. B18. Produktnamn. B19. Produktbeskrivning.
B2. Tankvarda rad och tips. B3. Material for atervinning. B20. Serienummer. B21. Artikelnummer. B22. CE-méarkt
B4. Detaljen/funktionen ar last och kan inte flyttas/jus- B23. Medicinteknisk produkt B24. Tillverkningsdatum.
teras. B5. Detaljen/funktionen ar olast och kan flyttas/ B25. Streckkod enl GS1-128 GTIN-14 och serienum-
justeras. B6. Klicka pa ikonen eller skanna QR-koden for mer.*
video. B7. Visar alternativ 1 av « , . o
tva mojliga. B8. Visar alternativ 2 av tva majliga. Produktens tillverkningsdatum kan utlasas i den 0000

B9. Verktyg Torx. B10. Verktyg Insex. B11. Max
brukarvikt (se teknisk data) B12. Las bruksanvisningen
innan anvandning (bla och vit). B13-B14. Rengoring (se
underhall). B15. Lasta hjul. B16. Sta ej pa fotstodet,
tipprisk. B17. Sittstallningen paverkar stabilteten.

Tekniska data

Handhavande

Montering vid leverans
Forflyttning over troskel:

Enbart stol, satt en fot pa hjulfastet.
Med brukare, kor stolen baklanges.
Stillastaende:

D1-D5

D6
D7

Rikta hjulen framat och aktivera bromsarna for att
minska tipprisken nar stolen anvands stillastaende
och vid dverflyttning. Risk for personskada om
produkten valter. D8
Sitt inte pa sitsens framkant.
Risk for personskada om produkten valter.

Las alltid sa manga hjul som méjligt

nar stolen anvands stillastaende. D9

Overflyttning:

A

Gor en riskbeddmning och dokumentera. Som vardgi-
vare ar du ansvarig for brukarens sakerhet. Bedéms
momentet som riskfyllt bér hjalpmedel anvandas.

Rikta hjulen framat och aktivera bromsarna for att
minska tipprisken nar stolen anvands stillastaende
och vid 6verflyttning. Risk for personskada om
produkten valter.

Installningar

streckkod som finns pa produkten. Under streckkoden
star siffran 11 inom parentes. Sifferkombinationen efter
denna parentes ar tillverkningsdatumet.

Se figur C gL X N X

Se figur D

For hjalpmedel till manuell 6verflyttning, besok
www.etac.com

A

Lyft upp det armstdd som ar i éverflyttningens riktning.

Se till att hjulen ar lasta nar brukaren sétter sig
eller reser sig ur stolen. Risk for personskada.

Hojdinstallning:
Hojden kan regleras enkelt genom att bulten placeras
i Onskat lage. Se intervall under teknisk data.

Kontrollera att bada sidor ar lika installda. E1-E7

Utfor dverflyttningen. D8-D14
Armstod:
Armstoden ar uppfallbara. D13
Fotstod: Nel B
Hjalparen kan latt lyfta och vrida undan benstéden
nar brukaren ska satta sig i eller resa sig ur stolen.
Benstdden ar avtagbara. D14

Sta inte pa fotplattorna. Risk for personskada om

produkten valter.
Tippfunktion:
Hjalparen reglerar enkelt sittvinkeln genom att halla
in handtaget och tilta till 6nskat lage.
Se till att hjulen ar lasta om tippfunktionen
anvands nar brukaren sitter i stolen. D15

Se figur E
Anvand inte stolen om héjdjusteringsbulten ar
olast. Risk for personskada. PYPS

14
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Armstod:

Armstddens hdjd och/eller bredden mellan armstéden kan justeras. Lossa skruven, vrid armstddet till

Onskat lage och atermontera skruven. Darefter, lossa och atermontera armstoédsbrickan i ratt position. 00000
Swift Mobil Tilt-2 XL levereras med armstdéden monterade i innersta laget (sittbredd 48 cm). E8
For att kunna tippa sitsen i vinkel -5° - 30° montera gaskolv i lage A E9

o0
For att kunna tippa sitsen i vinkel 0° - 35° montera gaskolv i lage B E10
Fotstod:
Genom att flytta lastappen erhalles de olika hojdinstaliningarna. Benstéden ar hojdinstallbara i 6 1dgen. Om bruka- © ® ® ® @
rens fotter riskerar att halka bakat rekommenderas halband. E11
Brukarbroms E12 Y

Service och underhall

Rengor produkten med vanliga rengdringsmedel utan Féljande ytbehandlingsmetoder har anvants

slipmedel (pH-varde mellan 5-9). Skoélj och torka. for att skydda mot korrosion:
Desinficera produkten med 70% desinfektionssprit. Lackerade ytor = Pulverapplicerad polyester
| 6vrigt &r produkten underhallsfri. Ej lackerade stalytor = Fe/Zn-Ni

Produkten och dess tillbehor tal rengéring i 85 °C
i 3 minuter (om inget annat anges). Galler vid
rekonditionering.

Ingdende material ar bestandiga mot vanliga
desinfektionsmedel.

5 ars garanti mot fel i material och tillverkning.

. 00000
For villkor, se www.etac.com.

Transport, forvaring och kassering

Forvaring Atervinns i enlighet med nationella bestammelser.

Produkten ska forvaras inomhus pa en torr plats med

en temperatur 6ver 5°C. Om produkten har lagrats 00000
en langre tid (mer an fyra manader) ska dess funktion

kontrolleras av sakkunnig fére anvandning.

V)
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Tillbehor

F1.
F2.
F3.
F4.
F5.
F6.
F7.
F8.
F9.

F10.
F11.
F12.
F13.
F14.
F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.

Ben- och vadstdd, vinkelreglerbara
Fotplatta ben- och vadstéd
Vinkelreglerbara fotplattor
Amputationsbenstdd

Backen

Gejderfasten

Tillsats for lag gejderupphangning
Backengejder

Hinkgejder

Béacken

Lock med handtag

Stankskydd

Mjuk komfortsits hdjd 2 cm 6ppen baktill
Mjuk komfortsits hojd 4 cm Gppen baktill
Komfortsits

Mjuk Komfortsits

Mjuk Komfortsits - smal 6ppning
Mjukdyna - standarddppning
Mjukdyna - oval 6ppning

Sitslock

Mjukrygg

Komfortskal

Armstodsdyna - par

Balstod

Brost- och hoftbalte
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Tillbehor

F26.
F27.
F28.
F28.
F29.
F30.
F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.
F44.

Brostbalte

Hoftbalte

Tvarslad 605 mm

Tvéarsla 665 mm
Tippskydd inkl.faste
Tippskydd exkl.faste
Trampror

Drivhjulssats

Huvudstodd och faste
Halband
Hemiplegiarmstod
Armstodslas

Breddad rygg

Kort benstdd

Vinklat benstod
Breddningssats benstdd
Tippskydd fram

Rygg Swift Mobil-2 uppratt
Huvudstod uppratt
Overdrag ben- och vadstdd
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Thank you for choosing an Etac product. In order to
avoid damage during assembly, handling and use, it

is important to read this manual and save it for future
reference. You can also find it at www.etac.com. You can
select your language via the “International” and “Local
websites” link. Here you will also find other product
documentation, such as prescriber information, pre
purchase guide, and reconditioning instructions.

In this manual the User is the person with disability for
whom the assistive product is intended. The assistant is
the person supporting the user.

Item list: ® = Applies to, O = Accessories

See the item list on the right which displays the
information applicable to each product.

®

Device description

The Swift Mobil-2 family is a range of mobile shower
commode chairs whereof Swift Mobil-2 and Swift Mobil
Tilt-2 are assistant propelled and Swift Mobil 24"-2 can
be propelled by the user. The devices can be adapted to
specific user’s needs through several adjustments and
accessories.

The images which are referred to on each page
are found at the start of the manual (pages 3 to
12). See Figures A to F for the corresponding text.

Intended purpose

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 and Swift Mobil Tilt-2 XL (hereafter also
referred to as "the device” or "the product”), are medical
devices intended for alleviation of or compensation for a
functional impairment due to an injury or disability. The
device is designed to be used when performing hygiene
tasks in the shower, at a sink, or over the toilet, as well
as for transfers to and from the hygiene room.

Intended user group

The user group for the device is based on the
individual’s functional ability and not on a specific
diagnosis, health condition or age. They are intended for
individuals with a height of 146 cm or more, or a mass
of 40 kg or more.

Secondary users of the device are caregivers providing
assistance and clinicians/technicians who set up

the device.

Intended environment

The device is intended for indoor use at home
environments or institutions and is suitable for use in
bathrooms, but not swimming pools or similar corrosive
environments.

Intended application

The device is intended for short-term and long-term use
and can be applied several times per day.

The device is intended for use with intact skin. The
device is intended for refurbishment and reuse.
Expected service life

The expected service life is 10 years. For complete

information regarding the service life of the device,
see www.etac.com.

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Indications

Indication for use is disability, including, but not limited
to, an individual with physical disabilities who needs
backrest and/or armrests to maintain a sitting position
and assistance with transfers to/from the chair.
Contra indications:

There are no known contraindications.

Warnings

Warnings describing a risk element for a specific action
or setting of the device can be found in the relevant
section.

Make sure the castors are locked when the user
sits down or gets up from the chair. Risk of injury.

A defective device must not be used. Risk of
injury.

Check user sensitiveness for pressure ulcer before
use

A heated device can cause burns

Body parts may get pinched while applying or remo-
ving the pan.

Ignoring the instructions for use may result in
injury.

> BB BB

Declaration of conformity
The device meets the requirements of the Medical
Device Regulation (EU) 2017/745.

The device is tested and meets the requirements of the
ISO 10993-1 and ISO 17966:2016.

Pre-purchase information

Pre-purchase information can be found at
www.etac.com.

Adverse event

In case of an adverse event occurred in relation to

use of the device, it must be reported to your local
dealer and the national competent authority in a timely
manner. The local dealer will forward information to the
manufacturer.

Customization

is everything that goes beyond the manual’s instructions
and settings. Device specially adapted by the customer
must not retain Etac’s CE marking. Etac’s warranty
expires.

-2 XL
24"-2
Tilt-2
Tilt-2 XL

-2
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@ Device description See figure A
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A1l. Bolt A2. Leg support A3. Seat A4. Arm support upholstery A5. Back support A6. Item no label

(ser.no. manufacturing date) A7. Product label 00000
A8. Rear wheel A9. User brake ([
A10. Head support o0
Symbols, labels See figure B
Symbols in the manual and on the device: Information on item no label:
B1. Warning, precaution or limitation. B2. Useful advise B18. Product name. B19. Product description.
and tips. B3. Material for recycling. B4. The part/fun- B20. Serial number. B21. Item number. B22. CE marked
ction is locked and can not be moved/adjusted. B5. The B23. Medical device B24. Production date. B25. Bar
part/function is unlocked and can be moved/adjusted.  code acc. to GS1-128 GTIN-14 and serial no.*
B6. Click .on the .|con or scanthe (‘.)R code. for video. *The device’s date of manufacture can be read from the
B7. Showing option 1 of two possible options. . .
BS. Showing option 2 of two possible options. B9. Tool barcode on the device. The number 11 is shown below
’ g op b P o the barcode in brackets. The number combination after ® @ ® ® ®

Torx. B10. Tool Allen key. B11. Max user weight (see
technical data). B12. Refer to user manual (blue and
white). B13-B14. Cleaning (see service and mainte-
nance). B15. Locked wheels. B16. Do not stand on
the foot support, risk of tipping. B17. Seating position
affects the stability.

these brackets is the date of manufacture.

Technical data See figure C XXX X

Handling

Installation upon delivery
Transfer over a threshold:
Chair only, push down on the wheel attachment.

D1-D5

D6
With occupant, pull the chair backwards. D7

In stationary position:
Always lock as many castors as possible when
the chair is to be used in a stationary position.

Point the castors forward and activate the brakes
to reduce the risk of tipping when the chair is used
stationary and when transferring. Risk of injury if
the device tips over. D

Do not sit on the front edge of the seat. Risk of
injury if the device tips over.

D9

Transferring:

A

Assess the risks and take notes. You as a carer are
responsible for the safety of the user. Aids should
be used if the transfer is deemed as risky. Visit
www.etac.com for manual transfer aids.

Point the castors forward and activate the brakes
to reduce the risk of tipping when the chair is used
stationary and when transferring. Risk of injury if
the device tips over.

See figure D

Make sure the castors are locked when the user
sits down or gets up from the chair. Risk of injury.

A

Fold up the armsupport on the transfer side of the chair.
D8-D14

Carry out the transfer.

Arm supports:

The arm supports are foldable. D13

Foot supports:

The assistant can easily raise and swivel the leg
supports to the side for the user to sit down in or get up
out of the chair. The foot supports are detachable. D14

A

Tilt function:

The assistant can adjust the sitting angle with ease by
holding in the handle and tilting to the required position.
Make sure that the wheels are locked if the tilt function
is used when the user is sitting in the chair. D15

Do not stand on the foot plates. Risk of injury if the
device tips over.

18
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Adjustment See figure E

Height adjustment: D t the chair if the height adjust tbolti
The height is easily adjusted by inserting the bolt in the !:: ur?lg‘é’ke“ds_emsﬁ gf ?r:J-rer_ € height adjustment boltis
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required position. See distances in the technical data Y )
section. Check that both sides have been adjusted to
the same height. E1-E7
Arm supports:
The height of the arm supports and/or width between the arm supports can be adjusted. Loosen the screws,
twist the support to the desired position and retighten the screws. Then loosen and refit the arm support plate in 00000
the correct position. Swift Mobil Tilt-2 XL is delivered with the arm supports mounted in the most inward position
(seat width 48 cm). E8
Fit the gas piston in position A to tilt the seat at angles from -5° to 30° E9
o0
Fit the gas piston in position B to tilt the seat at angles from 0° to 35° E10
Foot support:
Various height adjustment options are available by moving the locking pin. The leg supports have 6 different height ©® ® ® ® @
settings. If the user’s feet are at risk of slipping backwards, heel straps are recommended. E11
User brake E12 ®
Service and maintenance
Clean the device using a standard non-abrasive cleaning The following surface treatment methods have been
agent (pH between 5 and 9). Rinse and dry. used to protect against corrosion:
Disinfect the device with 70% disinfectant solution. Lacquered surfaces = Polyester powder coating
The device requires no other maintenance. Non-lacquered steel surfaces = Fe/Zn-Ni
The device and its accessories can be safely cleaned 5-year guarantee against material and manufacturing
at 85°C for 3 minutes (unless otherwise stated). This defects. For terms and conditions, see www.etac.com. 00000
applies to reconditioning.
Constituent materials are resistant to common
disinfectants.
Transport, storage and disposal
Storage To be recycled according to national regulations.
The device should be stored indoors in a dry place at a
temperature above 5°C. If the device has been stored 00000

for a long time (more than four months), its function
must be checked by an expert before use.
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Accessories

F1.
F2.
F3.
F4.
F5.
F6.
F7.
F8.
F9.

F10.
F11.
F12.

F13.

F14.

F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.

See figure F

Leg and calf support, angle-variable
Foot support

Angle adj. foot support

Amputee leg support

Commode pan

Pan-holder attachments
Attachments for low pan-holder mounting
Commode pan holders

Bucket holders

Pan

Lid with handle

Splash guard

Soft Comfort seat, 2 cm high,
open at back
Soft Comfort seat, 4 cm high,
open at back

Comfort seat

Soft Comfort seat

Soft Comfort seat - narrow opening
Soft cushion - standard opening
Soft cushion - oval opening
Seat cover

Soft back pad

Comfort padding

Arm support cushion, pair
Trunk support

Chest and hip positioning belts

Moo No e No o N e ool Mo Mo oo e e oo e e oMo oY switt Mobil-2 |
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Accessories

F26.
F27.
F28.
F28.
F29.
F30.
F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.
F44.

See figure F

Chest belt

Positioning belt

Crossbar 605 mm

Crossbar 665 mm

Anti-tip stabilisers including bracket
Anti-tip stabilisers excluding bracket
Tilter

Rear wheel kit

Head support and bracket

Heel straps

Hemiplegic arm support

Arm support lock

Extended back support

Short leg support

Angled leg support

Widening kit for leg support

Anti tip front

Back Swift Mobil-2, upright

Head support upright

Cover leg- and calf support
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Tak, fordi du valgte et produkt fra Etac. For at undga
beskadigelse under samling, handtering og brug er det

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

til/fra stolen.
Kontraindikationer:

vigtigt at leese denne manual og gemme den til fremtidig Der er ingen kendte kontraindikationer.

reference. Du kan ogsa finde den pa www.etac.com.

Du kan veelge dit sprog via "International" og "Local
websites". Her finder du endvidere supplerende produkt-
dokumentation som f.eks. oplysninger til ordinerende
leeger, vejledninger far kab og renoveringsanvisninger.

| denne vejledning er brugeren den person med et
handicap, som hjeelpemidlet er beregnet til. Hjeelperen
er den person, der assisterer brugeren.

Stykliste: ® = Gaelder for, = O Tilbehar

Se styklisten til hgjre, som viser de oplysninger,
der geelder for hvert produkt.

®

Beskrivelse af produktet

Swift Mobil-2-familien er en serie af mobile bruse- og
toiletstole, hvor Swift Mobil-2 og Swift Mobil Tilt-2 kan
kares af hjeelperen, og Swift Mobil 24"-2 kan kgres

af brugeren. Produkterne kan tilpasses til specifikke
brugerbehov ved hjeelp af flere justeringer og tilbehgr.

Tilsigtet formal

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 og Swift Mobil Tilt-2 XL (herefter ogsa kaldet
produktet) er medicinske udstyr, der er beregnet til at
mildne eller kompensere for en funktionsnedsaettelse
pa grund af en skade eller et handicap. Produktet er
beregnet til brug ved udfgrelse af hygiejneopgaver under
bruseren, ved handvasken eller over toilettet samt til
forflytninger til og fra hygiejnerummet.
Malbrugergruppe

Produktets brugergruppe er baseret pa funktionsevne
og ikke en specifik diagnose, helbredstilstand eller
alder. Det er beregnet til personer med en hgjde

pa mindst 146 cm eller en vaegt pa mindst 40 kg.

Sekundeere brugere af produktet er hjeelpere, der yder
assistance, og klinikere/teknikere, der konfigurerer
produktet.

Tilsigtet miljo
Produktet er beregnet til indendgrs brug i hjemmet eller
pa institutioner og er velegnet til brug i badeveerelser,

men ikke i svsgmmehaller eller lignende korroderende
omgivelser.

De billeder, der henvises til pa hver side, findes
i starten af manualen (side 3 til 12). Se figur A til F
for den tilsvarende tekst.

Tilsigtet anvendelse

Produktet er beregnet til kortvarig og langvarig brug

og kan anvendes flere gange om dagen.

Produktet er beregnet til brug med intakt hud. Produktet
er beregnet til renovering og genanvendelse.

Forventet brugslevetid

Den forventede brugslevetid er 10 ar. For fuldsteendige
oplysninger om produktets brugslevetid henvises

til www.etac.com.

Indikationer

Indikationen for brug er nedsat funktionsevne, herunder,
men ikke begraenset til, en person med fysiske
handicap, der har brug for rygleen og/eller armlaen for at
opretholde en siddende stilling og hjeelp til forflytninger

Advarsler

Advarsler, der beskriver et risikoelement for en specifik
handling eller indstilling af produktet, kan findes i det
relevante afsnit.

Sgrg for, at hjulene er Iast, nar brugeren saetter
sig ned eller rejser sig fra stolen. Risiko for
personskade.

Et defekt produkt ma ikke anvendes. Risiko for
personskade.

Kontrollér brugerens falsomhed over for tryksar for
brug.

Et opvarmet produkt kan forarsage forbraendinger.

Kropsdele kan komme i klemme, nar baekkenet
seettes pa eller tages af.

Hvis monterings- eller samlevejledningen ignoreres,
kan det medfare personskade.

S et >l

Overensstemmelseserklaering
Produktet opfylder kravene i forordning (EU) 2017/745
om medicinsk udstyr.

Produktet er testet og opfylder kravene
i 1SO 10993-1, ISO 17966:2016.

Oplysninger for kab
Oplysninger far kab kan findes pd www.etac.com.

Ugnsket handelse

Hvis der opstar en ugnsket haendelse i forbindelse med
produktet, skal haendelsen indberettes til den lokale
forhandler og den nationale kompetente myndighed
uden ungdig forsinkelse. Den lokale forhandler vil
videresende oplysningerne til producenten.

Tilpasning

omfatter alt, hvad der ligger uden for manualens
instruktioner og indstillinger. Et produkt, der er seerligt
tilpasset af kunden, ma ikke have Etacs CE-maerkning.
Etacs garanti udlgber.

21
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@ Beskrivelse af produktet Se figur A
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A1. Skrue A2. Benstgtte A3. Saeede A4. Armstgttepolstring A5. Ryglaen AB. Varenr.-maerkat

(serienr. fremstillingsdato) A7. Produktmaerkat 00000
A8. Baghjul A9. Brugerbremse ([
A10. Hovedstgtte o0
Symboler, maerkater Se figur B
Symboler i manualen og pa produktet: Oplysninger om varenummermaerkat:
B1. Advarsel, forholdsregel eller begraensning. B18. Produktnavn. B19. Produktbeskrivelse.
B2. Nyttige rad og tips. B3. Materiale til genanvendelse. B20. Serienummer. B21. Varenummer. B22. CE-meerket
B4. Delen/funktionen er last og kan ikke flyttes/juste- B23. Medicinsk udstyr B24. Produktionsdato.
res. B5. Delen/funktionen er last op og kan ikke flyttes/ B25. Stregkode iht. GS1-128 GTIN-14 og serienummer*
Justereg. B6. Klik pa |kon§t, eller scan QR-kodeln for at *Produktets produktionsdato kan aflzeses pa
se en video. B7. Viser mulighed 1 af to valgmuligheder. . .
BS. Viser valemulighed 2 af to valemuligheder stregkoden pa produktet. Tallet 11 vises under
' g g g g ) stregkoden i parentes. Talkombinationen efter 00000

B9. Veerktgj Torx. B10. Veerktgj Unbrakonggle.

B11. Maks. brugerveaegt (se tekniske data). B12. Laes
brugsanvisningen (bla og hvid). B13-B14. Renggring (se
service og vedligeholdelse). B15. Laste hjul. B16. Sta
ikke pa fodstatten, da der er risiko for, at produktet veel-
ter. B17. Siddestilling pavirker stabiliteten.

denne parentes er produktionsdatoen.

Tekniske data Se figur C XXX X

Handtering

Installation ved levering

Forflytning over en tzaerskel:

Nar det kun er stolen, trykkes der ned pa hjulbeslaget.
D6

D7

D1-D5

Nar brugeren sidder i stolen, treekkes den bagud.

| stationaer position:

A

Drej hjulene fremad, og aktivér bremserne for at
mindske risikoen for, at stolen vaelter, nar den
bruges stationeert og under forflytninger. Risiko for
personskade, hvis produktet veelter.

Sid ikke pa seedets forreste kant. Risiko for person-
skade, hvis produktet veelter.

>

Las altid s& mange hjul som muligt, nar stolen skal
bruges i stationeer position.

Forflytning:

D9

Se figur D

forflytningshjaelpemidler.

A

Klap armstgtten
op i forflytningssiden af stolen.

Sarg for, at hjulene er last, nar brugeren saetter sig
ned eller rejser sig fra stolen.

Udfar forflytningen. D8-D14

Armstgtter:
Armstgtterne kan foldes sammen.

Fodstgtter:

Hjeelperen kan nemt Igfte og dreje benstgtterne til
siden, sa brugeren kan saette sig i eller rejse sig fra
stolen. Fodstgtterne er aftagelige.

A Sta ikke pa fodstgtten

D1

W

0000
D14

Drej hjulene fremad, og aktivér bremserne for at
mindske risikoen for, at stolen vaelter, nar den
bruges stationeert og under forflytninger. Risiko for
personskade, hvis produktet veelter.

A

Vurder risiciene, og tag noter. Som omsorgsperson er
du ansvarlig for brugerens sikkerhed. Der skal anvendes
hjeelpemidler, hvis forflytningen vurderes at vaere risi-
kabel. Se www.etac.com for oplysninger om manuelle

Vippefunktion:

Hjeelperen kan nemt justere siddevinklen ved at holde
i handtaget og vippe til den @nskede position. Sgrg for,
at hjulene er last, hvis vippefunktionen bruges, nar

brugeren sidder i stolen. D15
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Tilretning: Se figur E

Indstilling af hgjden:
dst g athejde é Stolen ma ikke anvendes, hvis skruen (orange) ikke

Hgjden justeres nemt ved at indsaette skruen i den er last.
gnskede position. Se afstande i afsnittet om tekniske o0
data. Kontrollér, at begge sider er justeret til samme

hgjde. E1-E7

Armstgtter:

Hgjden pa armstgtterne og/eller bredden mellem armstgtterne kan justeres. Lgsn skruerne, drej stgtten til den
gnskede position, og spaend skruerne igen. Lgsn og genmonter derefter armstgttepladen i den korrekte position. 00000
Swift Mobil Tilt-2 XL leveres med armstgtter monteret i den mest indadvendte position (seedebredde 48 cm). ES8

Monter gasstemplet i position A for at vippe seedet i vinkler fra -5° til 30° E9
o0
Monter gasstemplet i position B for at vippe seedet i vinkler fra 0° til 35° E10
Fodstette:
Der er forskellige justeringsmuligheder ved at flytte stiften. Benstgatterne har 6 forskellige hgjdeindstillinger. 0000
Hvis der er risiko for, at brugerens fadder glider bagud, anbefales haelstropper. El11l
Brugerbremse E12 ®
Service og vedligeholdelse
Renggr produktet med et almindeligt ikke-skurende Falgende overfladebehandlingsmetoder er blevet
renggringsmiddel (pH mellem 5 og 9). Skyl og tar. anvendt til at beskytte mod korrosion:
Desinficér produktet med 70 % desinfektionsoplgsning. Lakerede overflader = Polyesterpulverlakering
Produktet kreever ingen anden vedligeholdelse. Ikke-lakerede staloverflader = Fe/Zn-Ni
Produktet og tilbehgret kan renggres sikkert ved 85 °C 5 ars garanti mod materiale- og fabrikationsfejl.
i 3 minutter (medmindre andet er angivet). Dette geelder For vilkar og betingelser henvises til www.etac.com. 00000
i forbindelse med renovering.
De anvendte materialer kan tale almindelige
desinfektionsmidler.
Transport, opbevaring og bortskaffelse
Opbevaring Skal genanvendes i henhold til nationale bestemmelser.
Produktet skal opbevares indendgrs pa et tert sted ved
en temperatur pa over 5 °C. Hvis produktet har veeret 00000

opbevaret i leengere tid (mere end fire maneder), skal
dets funktion kontrolleres af en ekspert far brug.
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Tilbehor

F1.
F2.
F3.

F4.

F5.
F6.
F7.
F8.
F9.

F10.
F11.
F12.

F13.

F14.

F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.

Ben- og laegstgatte, vinkeljusterbar
Fodstgtte

Vinkeljusterbar fodstgtte

Stgtteanordning ved
amputeret ben

Baekken

Baekkenholderbeslag

Beslag til lav montering af beekkenholder
Baekkenholdere

Holdere til spand

Baekken

Lag med handtag

Steenkskeerm

Blgdt komfortsaede, 2 cm hgijt, abent
bagtil

Bladt komfortseede, 4 cm hgijt, abent
bagtil

Komfortsaede

Blgdt komfortseede

Blgdt komfortseede - smal dbning
Blagd pude - standardabning

Blgd pude - oval abning
Seedebetreek

Blagd rygpolstring

Komfortpolstring

Armstgttepude, par

Sidestgtte
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Tilbehor

F25.
F26.
F27.
F28.
F28.
F29.
F30.
F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.
F44.

Bryst- og hoftepositioneringsseler
Brystbeelte

Positioneringssele

Tveerstang 605 mm

Tveerstang 665 mm
Tipsikringsstabilisatorer inkl. beslag
Tipsikringsstabilisatorer uden beslag
Treedestang

Baghjulssaet

Hovedstgtte og beslag

Heelstropper

Hemiplegisk armstgtte

Armstgtte 1as

Forleenget rygstgtte

Kort benstgtte

Vinklet benstgtte

Udvidelsesseet til benstgtte
Tipsikring fremadvendt

Rygstatte Swift Mobil-2, opretstdende
Hovedstgtte oprejt

Betreek til ben- og leegstatte
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Aligemeines

Vielen Dank, dass Sie sich flir ein Produkt von Etac
entschieden haben. Um Schaden bei der Montage,
Handhabung und Verwendung zu vermeiden, ist es
wichtig, dieses Handbuch zu lesen und es zum spateren
Nachschlagen aufzubewahren. Sie finden es auch unter
www.etac.com. Sie kdnnen lhre Sprache Uber den Link
JInternational” und ,Lokale Websites“ auswahlen. Hier
finden Sie auch weitere Produktdokumentationen, wie
Informationen fiir den verschreibenden Arzt, Informationen
vor dem Kauf und Instandsetzungsanleitungen.

In dieser Anleitung bezieht sich der Begriff ,Benutzer” auf
die Person mit einer Behinderung, fir die das Hilfsmittel
vorgesehen ist. Der ,Helfer” ist diejenige Person, die den
Benutzer unterstutzt.

Teileliste: ® = Gilt fur, O = Zubehdor

Die Teileliste rechts gibt die auf das jeweilige Produkt
zutreffenden Informationen an.

®

Produktbeschreibung

Die Swift Mobil-2-Familie ist eine Produktfamilie von mobi-
len Dusch- und Toilettenstihlen. Swift Mobil-2 und Swift
Mobil Tilt-2 kénnen durch einen Helfer bedient werden,
wahrend Swift Mobil 24"-2 vom Benutzer selbst bedient
werden kann. Die Produkte kénnen durch verschiedene
Einstellungen und Zubehdrteile an die Bedurfnisse des
jeweiligen Benutzers angepasst werden.

Die Bilder, auf die auf allen Seiten Bezug genom-
men wird, befinden sich vorne im Handbuch
(Seiten 3 bis 12). Siehe Abbildungen A bis F

fUr den entsprechenden Text.

Bestimmungsgemafier Gebrauch

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 und Swift Mobil Tilt-2 XL (im Folgenden auch
als ,das Gerat“ oder ,das Produkt” bezeichnet) sind
Medizinprodukte, die zur Unterstiitzung von Menschen
mit funktionellen Stérungen aufgrund von Verletzungen
oder Behinderungen vorgesehen sind. Das Produkt ist fur
die Durchflihrung der KérperhygienemafRnahmen in der
Dusche, am Waschbecken oder Uber der Toilette sowie
zum Transport zum und vom Badezimmer vorgesehen.

Vorgesehene Benutzergruppe

Die fUr das Produkt vorgesehene Benutzergruppe richtet
sich nach den funktionellen Fahigkeiten des Einzelnen und
nicht nach einer bestimmten Diagnose, einem bestimmten
Gesundheitszustand oder dem Alter. Es ist fur Personen
mit einer KérpergréfRe von mindestens 146 cm und einem
Gewicht von mindestens 40 kg bestimmt.

Sekundéare Benutzer des Gerats sind Pflegekrafte, die Hilfe
leisten, und Arzte/Techniker, die das Gerat einrichten.
Vorgesehene Anwendungsumgebung

Das Produkt ist fir die Verwendung in Innenrdumen in
Privathaushalten oder Einrichtungen bestimmt und eignet
sich fur die Verwendung in Nassbereichen, jedoch nicht in
Schwimmbadern oder ahnlichen korrosiven Umgebungen.
Vorgesehene Anwendung

Das Produkt ist flr den kurz- und langfristigen Gebrauch
bestimmt und kann mehrmals taglich angewendet werden.

Das Gerat ist fir die Verwendung auf intakter Haut
vorgesehen. Das Geréat ist fur die Aufbereitung und
Wiederverwendung vorgesehen.
Voraussichtliche Lebensdauer

Die voraussichtliche Lebensdauer betragt 10 Jahre.
Vollstandige Informationen zur Lebensdauer des Produkts:

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

siehe www.etac.com.

Indikationen

Die Indikation zur Verwendung besteht bei einer
Behinderung, einschlielich, aber nicht beschrankt auf
Personen mit kdrperlichen Behinderungen, die eine
Rickenlehne und/oder Armlehnen benétigen, um eine
sitzende Position beizubehalten, sowie Hilfe beim
Umsetzen auf den/vom Stuhl.

Kontraindikationen:

Es sind keine Kontraindikationen bekannt.

Warnhinweise

Warnhinweise, die Risikoelemente fur bestimmte
Einsatzarten oder Einstellungen des Produkts beschreiben,
sind im entsprechenden Abschnitt aufgefuhrt.

Vergewissern Sie sich, dass die Rollen arretiert
sind, wenn sich der Benutzer auf den Stuhl setzt
oder von diesem aufsteht. Verletzungsgefahr

Ein defektes Gerat darf nicht verwendet werden.
Verletzungsgefahr.

Vor dem Gebrauch Empfindlichkeit des Benutzers
far Druckgeschwdre prufen.

Erhitzte Gerate kénnen Verbrennungen hervorru-
fen.

Beim Anbringen oder Entfernen des Beckens kon-
nen Koérperteile eingeklemmt werden.

Die Nichtbeachtung von Installations- oder
Montageanweisungen kann zu Verletzungen
fahren.

el >l

CE-Kennzeichnung
Das Gerét entspricht den Anforderungen der Verordnung
(EU) 2017/745 Uber Medizinprodukte.

Das Produkt ist gepruft und erfullt die Anforderungen
der ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informationen vor dem Kauf

Informationen vor dem Kauf finden Sie unter
www.etac.com.

Unerwiinschte Ereignisse

Alle unerwunschten Ereignisse, die im Zusammenhang mit
dem Produkt auftreten, sollten unverziglich Ihrem Handler
vor Ort sowie der zustandigen nationalen Behérde gemel-
det werden. Der Handler vor Ort leitet die Informationen an
den Hersteller weiter.

Kundenspezifische Anpassung

Darunter fallt alles, was Uber die Anweisungen und
Einstellungen in der Bedienungsanleitung hinausgeht. Die
CE-Kennzeichnung von Etac verfallt fur Produkte, die durch
den Kunden speziell angepasst wurden. Etacs Garantie
erlischt.
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@ Produktbeschreibung Siehe Abbildung A
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Al. Schraube A2. Beinstltze A3. Sitz A4. Armlehnenpolster A5. Rickenlehne A6. Artikelnr.-Etikett

(Seriennr., Herstellungsdatum) A7. Produktkennzeichnung 0000

A8. Hinterrad A9. Benutzerbremse ([

A10. Kopfstlitze ( N
Symbole, Beschriftungen Siehe Abbildung B
Symbole im Handbuch und am Gerat: pen. B17. Die Sitzposition beeinflusst die Stabilitat.
g; \év?trr}.-, r\]/or;.ici[htshr;i“nweisedc_>|_<.jer Einschréankungen. Angaben auf Art.-Nr.-Etikett:

- ZIC. © "a.sc age up IPPS. - . B18. Produktname. B19. Produktbeschreibung.
B3. Recyclingfahiges Material. B4. Das Teil/die Funktion . .
. . L B20. Seriennummer. B21. Artikelnummer.
ist gesperrt und kann nicht bewegt/justiert werden. .
. . B22. CE-konform B23. Medizinprodukt
B5. Das Teil/die Funktion ist entsperrt und kann
o . . B24. Herstellungsdatum. B25. Barcode gem.
bewegt/justiert werden. B6. Klicken Sie auf das Symbol .
. . GS1-128 GTIN-14 und Seriennr.*

oder scannen Sie den QR-Code, um das Video zu sehen. Nl B

B7. Zeigt Option 1 von zwei moéglichen Optionen.

B8. Zeigt Option 2 von zwei moglichen Optionen.

B9. Werkzeug - Torx. B10. Werkzeug - Inbusschlissel.
B11. Maximales Gewicht des Benutzers (siehe
Technische Daten). B12. Gebrauchsanweisung lesen
(blau und weif). B13-B14. Reinigung (siehe Service
und Wartung). B15. Arretierte Rader. B16. Stehen Sie
niemals auf der FuRstiitze. Das Produkt kdnnte umkip-

*Das Herstellungsdatum des Produkts kann am
Barcode auf dem Produkt abgelesen werden. Die Zahl
11 wird unter dem Barcode in Klammern angezeigt.
Die Zahlenkombination hinter diesen Klammern ist das
Herstellungsdatum.

Technische Daten Siehe Abbildung ¢ BCIC I X

Handhabung

Installation bei Lieferung

Umsetzen iiber eine Schwelle:

Nur Stuhl: Driicken Sie die Radbefestigung nach unten.
D6

D7

D1-D5

Mit Benutzer: Ziehen Sie den Stuhl rickwarts.

In fester Position:

A
A

Wird der Stuhl in einer festen Position verwendet,
stets so viele Lenkrollen wie moéglich verriegeln.

Stellen Sie die Lenkrader nach vorne und aktivieren
Sie die Bremsen, um die Kippgefahr bei stationarer
Verwendung des Stuhls und beim Transfer zu verring-
ern. Verletzungsgefahr durch Umkippen des Produkts.

D8

Setzen Sie sich nicht auf die Vorderkante des
Sitzes. Verletzungsgefahr durch Umkippen des
Gerats.

D9

Umsetzen:

A

Die Risiken abschatzen und Notizen machen. Sie als
Helfer sind fur die Sicherheit des Patienten verantwort-
lich. Wird das Umsetzen als riskant eingestuft, sollten
Hilfsmittel verwendet werden. Manuelle Transferhilfen
finden Sie unter www.etac.com.

Stellen Sie die Lenkrader nach vorne und aktivieren
Sie die Bremsen, um die Kippgefahr bei stationarer
Verwendung des Stuhls und beim Transfer zu verring-
ern. Verletzungsgefahr durch Umkippen des Produkts.

Siehe Abbildung D

Vergewissern Sie sich, dass die Rollen arretiert
sind, wenn sich der Benutzer auf den Stuhl setzt
oder von diesem aufsteht.

A

Die Armlehne auf der Seite des Stuhls zusammenklap-
pen, an der das Umsetzen stattfinden soll.

Den Benutzer umsetzen. D8-D14
Armlehnen:

Die Armlehnen sind klappbar. D13

Fufdstiitzen:

Der Helfer kann die Beinstiitzen leicht anheben und

zur Seite schwenken, damit der Benutzer sich in den

Stuhl setzen oder aus dem Stuhl aufstehen kann. Die

Fustltzen sind abnehmbar. D14 g 0000

A Stehen Sie niemals auf der FuBstitze.

Neigungsfunktion:

Der Helfer kann den Sitzwinkel leicht einstellen, indem
er den Griff festhalt und das Produkt in die gewlinschte
Position abwinkelt. Stellen Sie sicher, dass die Rader
arretiert sind, wenn die Neigungsfunktion verwendet
wird, wahrend der Benutzer im Stuhl sitzt. D15
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Einstellung Siehe Abbildung E

Einstellung der Hohe: é Verwenden Sie den Stuhl nicht, wenn der Stift

Die Hohe lasst sich problemlos durch Einsetzen des (orange) nicht arretiert wurde.
Stifts in der gewlinschten Position einstellen. Siehe

Absténde im Abschnitt ,Technische Daten“. Uberpriifen oo
Sie, ob beide Seiten auf die gleiche Hohe eingestellt
wurden. E1-E7
Armlehnen:
Die Hohe der Armlehnen und/oder die Breite zwischen den Armlehnen kdnnen eingestellt werden. Losen Sie die
Schrauben, drehen Sie die Halterung in die gewunschte Position und ziehen Sie die Schrauben wieder fest. Losen 00000
Sie dann die Armlehnenplatte und bringen Sie sie in der richtigen Position wieder an. Swift Mobil Tilt-2 XL wird mit
den Armlehnen in der innersten Position (Sitzbreite 48 cm) geliefert. E8
Die Gasfeder in Position A einsetzen, um den Sitz in einem Winkel von -5° bis 30° zu neigen. E9
( N )
Die Gasfeder in Position B einsetzen, um den Sitz in einem Winkel von 0° bis 35° zu neigen. E10
Fuf3stiitze:

Durch Verschieben des Arretierstifts sind verschiedene Hoheneinstellungsmoglichkeiten moglich. Die Beinstitzen o ¢ o @ @
haben sechs verschiedene Hoheneinstellungen. Wenn die Gefahr besteht, dass die FiiRe des Benutzers nach hinten

rutschen, werden Fersengurte empfohlen. E11
Benutzerbremse E12 °
Service und Wartung

Das Gerat mit einem normalen, nicht scheuernden Die verwendeten Materialien sind bestandig gegen
Reinigungsmittel sdubern (pH-Wert zwischen 5 und 9).  herkdmmliche Desinfektionsmittel.

Abspulen und trocknen. Folgende Oberflachenbehandlungsverfahren wurden

Das Gerat mit einem Desinfektionsmittel auf zum Schutz vor Korrosion eingesetzt:

Alkoholbasis (70 %) desinfizieren. Lackierte Oberflachen = Polyester-Pulverbeschichtung 00000
Das Gerat muss nicht weiter gewartet werden. Nicht lackierte Stahloberflachen = Fe/Zn-Ni

Das Produkt und sein Zubehdr kdnnen bei 85 °C 5 Jahre Garantie auf Material- und Fabrikationsfehler.

3 Minuten lang gereinigt werden (sofern nichts anderes  Siehe Allgemeine Geschaftsbedingungen unter

angegeben ist). Dies gilt fur die Wiederaufbereitung. www.etac.com.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Lagerung Recycling gemafd den landerspezifischen Vorschriften.

Das Gerét sollte in Innenrdumen trocken bei einer

Temperatur Uber 5 °C gelagert werden. Wenn das

Gerat Uber einen langeren Zeitraum (mehr als vier o000 0
Monate) gelagert wurde, muss seine Funktion vor der

Verwendung von einer Fachkraft uberprift werden.
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F1.

F2.
F3.
F4.
F5.
F6.

F7.

F8.
F9.

F10.
F11.
F12.

F13.

F14.

F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.

Siehe Abbildung F

Bein- und Wadenstiitze,
Winkel verstellbar

FuBstutze

Winkel der FuSstutze verstellbar
Beinstutze fur Amputierte
Becken

Beckenhalterungsbefestigungen

Befestigungen fur niedrige
Beckenhalterungsmontage

Beckenhalterungen fur den Toilettenstuhl
Eimerhalterungen

Becken

Deckel mit Griff

Spritzschutz

Weicher Komfortsitz, 2 cm hoch,
rickseitig offen
Weicher Komfortsitz, 4 cm hoch,
riickseitig offen

Komfortsitz

Weicher Komfortsitz

Weicher Komfortsitz - schmale Offnung
Weiches Kissen - Standardoffnung
Weiches Kissen - ovale Offnung
Sitzauflage

Weiches Riickenpolster
Komfortpolsterung

Armlehnenkissen, Paar

Transporttrager
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F25.
F26.
F27.
F28.
F28.
F29.
F30.
F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.
F44.

Siehe Abbildung F

Brust- und Hiftgurte zur Positionierung
Brustgurt

Positionierungsgurt

Querstange 605 mm

Querstange 665 mm
Kippsicherungen mit Halterung
Kippsicherungen ohne Halterung
Ankipprohr

Hinterrad-Satz

Kopfstutze und Halterung
Fersenbander

Armlehne fur Hemiplegiker
Armlehnenarretierung

Erweiterte Rickenlehne

Kurze Beinstltze

Abgewinkelte Beinstitze
Erweiterungssatz flr Beinstitze
Kippsicherung vorne

Rucken Swift Mobil-2, aufrecht
Kopfstiitze aufrecht

Abdeckung Bein- und Wadenstitze
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Informazioni generali

Grazie per aver scelto un prodotto Etac. Per evitare
danni durante il montaggio, la manipolazione e I'uso,

€ importante leggere il presente manuale e conservarlo
per consultazioni future. E disponibile anche sul sito
www.etac.com. E possibile selezionare la lingua tramite
il link "International" e "Local websites". Qui & possibile
reperire anche altri documenti relativi al prodotto, tra cui
informazioni mediche, guida all'acquisto e istruzioni per
il ricondizionamento.

Nel presente manuale l'utente € la persona con
disabilita a cui & destinato il prodotto. Lassistente € la
persona che assiste l'utente.

Elenco dei componenti: ® = Si applica a O = Accessori

Vedere I'elenco dei componenti a destra contenente
le informazioni relative a ciascun prodotto.

®

Le immagini a cui si fa riferimento in ciascuna
pagina si trovano all'inizio del manuale (pagine
da 3 a 12). Vedere le Figure da A a F per il testo
corrispondente.

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Durata utile prevista

La durata utile prevista € di 10 anni. Per informazioni
complete sulla durata del dispositivo, consultare
www.etac.com.

Indicazioni

Il prodotto € indicato in condizioni di disabilita, inclusi,
a titolo esemplificativo ma non esaustivo, persone con
disabilita fisica che necessitano di schienale

€/0 braccioli per mantenere una posizione seduta e di
assistenza durante i trasferimenti da/verso la sedia.

Controindicazioni:
Non vi & alcuna controindicazione nota.

Avvertenze

Le avvertenze che descrivono un elemento di rischio per
un'azione o un'impostazione specifica del dispositivo
sono riportati nella sezione corrispondente.

Accertarsi che le ruote siano bloccate quando
l'utente si siede o si alza dalla sedia.

Descrizione del dispositivo

La famiglia Swift Mobil-2 € una gamma di comode da
doccia mobili, di cui Swift Mobil-2 e Swift Mobil Tilt-2
sono a spinta assistita e Swift Mobil 24"-2 pud essere
spinta dall'utente. | dispositivi possono essere adattati
alle esigenze specifiche dell'utente tramite diverse
regolazioni e accessori.

Uso previsto

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 e Swift Mobil Tilt-2 XL (di seguito denominati
anche "il dispositivo" o "il prodotto") sono dispositivi
medici destinati ad alleviare o compensare una
compromissione funzionale dovuta a lesioni o disabilita.
Il dispositivo & stato progettato per essere utilizzato
durante l'esecuzione di operazioni di igiene personale
nella doccia, vicino al lavabo o sul WC e puo essere
impiegato per il trasferimento dell'utente dalla/alla
stanza dedicata all'igiene.

Gruppo di utenti previsti

Il gruppo di utenti del dispositivo si basa sulle capacita
funzionali dell'individuo e non su diagnosi specifiche,
condizioni di salute o eta. E destinato a persone con
un'altezza di 146 cm o superiore o un peso di 40 kg o
superiore.

Gli utenti secondari del dispositivo sono gli operatori

che forniscono assistenza e i medici/tecnici che instal-
lano il dispositivo.

Ambiente previsto

Il dispositivo & destinato all'uso interno in ambienti
domestici o strutture ed & adatto all'uso in bagni, ma
non piscine o ambienti corrosivi simili.

Uso previsto

Il dispositivo € progettato per un uso a breve e a lungo
termine e puod essere applicato piu volte al giorno.
Il dispositivo € destinato all'uso con la cute intatta.

Il dispositivo € destinato al ricondizionamento e al
riutilizzo.

Non utilizzare un dispositivo difettoso. Rischio di
lesioni.

Verificare la sensibilita dell'utente alle ulcere da
pressione prima dell'uso.

| dispositivi riscaldati possono causare ustioni.

Durante l'applicazione o la rimozione della padella,
alcune parti del corpo possono essere schiacciate.

La mancata osservanza delle istruzioni per
l'installazione o il montaggio pud causare lesioni.

> BB BB

Dichiarazione di conformita
Il dispositivo & conforme ai requisiti del Regolamento
sui dispositivi medici (UE) 2017/745.

Il dispositivo € testato e soddisfa i requisiti delle norme
ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informazioni pre-acquisto

Le informazioni di pre-acquisto sono disponibili
all'indirizzo www.etac.com.

Evento avverso

In caso di evento avverso verificatosi in relazione all'uso
del dispositivo, deve essere segnalato tempestivamente
al rivenditore locale e all'autorita nazionale compe-
tente. Il rivenditore locale inoltrera le informazioni al
produttore.

Personalizzazione

Comprende tutti gli aspetti che non rientrano nelle
istruzioni e nelle impostazioni del manuale. | dispositivi
adattati dai clienti non devono riportare il marchio CE
Etac. La garanzia Etac € soggetta a scadenza.

29

-2

-2 XL
24"-2
Tilt-2 XL

523322
[ N-R-R-RN-}
=22 2=
I
0w nnn



http://www.etac.com
http://www.etac.com
http://www.etac.com

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

@ Descrizione del dispositivo Vedere Figura A
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A1l. Bullone A2. Supporto gambe A3. Sedile A4. Imbottitura bracciolo A5. Schienale A6. Etichetta cod. articolo

(n. di serie data di produzione) A7. Etichetta del prodotto 00000
A8. Ruota posteriore A9. Freno dell'utente ([
A10. Poggiatesta (N
Simboli, etichette Vedere Figura B
Simboli nel manuale e sul dispositivo: Informazioni sull'etichetta del cod. articolo:
B1. Avvertenze, precauzioni o restrizioni. B2. Consigli B18. Nome prodotto. B19. Descrizione prodotto.
e suggerimenti utili. B3. Materiale destinato al riciclag-  B20. Numero di serie. B21. Codice articolo.
gio. B4. La parte/funzione € bloccata e non pud essere  B22. Marchio CE B23. Dispositivo medico
spostata/regolata. B5. La parte/funzione é sbloccata B24. Data di fabbricazione. B25. Codice a barre
e puo essere spostata/regolata. B6. Fare clic sull'icona secondo GS1-128 GTIN-14 e numero di serie*
O. scanspnare ) chlqe QR per il video. B7. h/'lostra 'op- *La data di produzione del dispositivo puo essere veri-
zione 1 di due opzioni possibili. B8. Mostra I'opzione 2 ) . . L
ficata dal codice a barre sul dispositivo. Il numero 11 0000

di due opzioni possibili. B9. Utensile Torx. B10. Utensile
- Chiave a brugola. B11. Peso massimo dell'utente (con-
sultare i dati tecnici). B12. Leggere le istruzioni per I'uso
(blu e bianco). B13-B14. Pulizia (vedere Assistenza e
manutenzione). B15. Ruote bloccate. B16. Non stare in
piedi sul supporto piedi, rischio di ribaltamento. B17. La
posizione di seduta influisce sulla stabilita.

€ indicato tra parentesi sotto il codice a barre. La com-
binazione numerica dopo queste parentesi € la data di
produzione.

Manipolazione Vedere Figura D

Installazione al momento della consegna

Vedere Figura C it JC X N N

nuto rischioso. Consultare il sito www.etac.com per gli

D1-D5 ausili di trasferimento manuale.

Trasferimento oltre una soglia:

Solo sedia, spingere verso il basso I'attacco
della ruota.

Con l'occupante, tirare indietro la sedia.

In posizione statica:

A
A

Bloccare sempre il maggior numero possibile di ruote
orientabili quando la sedia deve essere utilizzata
in posizione statica.

Orientare le ruote in avanti e attivare i freni per
ridurre il rischio di ribaltamento quando la sedia
viene utilizzata in posizione fissa e durante il tras-
ferimento. Rischio di lesioni in caso di ribaltamento
del dispositivo. D8

Non sedersi sul bordo anteriore del sedile. Rischio
di lesioni in caso di ribaltamento del dispositivo.

D9

Trasferimento:

A

Valutare i rischi e prendere appunti. In quanto assistenti
personali, siete responsabili della sicurezza dell'utente.
E necessario ricorrere ad ausili se il trasferimento é rite-

Orientare le ruote in avanti e attivare i freni per
ridurre il rischio di ribaltamento quando la sedia
viene utilizzata in posizione fissa e durante il tras-
ferimento. Rischio di lesioni in caso di ribaltamento
del dispositivo.

Accertarsi che le ruote siano bloccate quando
I'utente si siede o si alza dalla sedia.

A

Ripiegare il bracciolo del lato di trasferimento della

sedia.

Eseguire il trasferimento. D8-D14
Braccioli:

| braccioli sono ripiegabili. D13

Supporti piedi:

Lassistente puo facilmente sollevare e ruotare
lateralmente i supporti gambe per consentire all'utente
di sedersi o alzarsi dalla sedia. | supporti piedi sono
rimovibili.

A Non stare in piedi sul supporto piedi

Funzione inclinazione:

I'assistente puo regolare facilmente I'angolo di seduta
tenendo la maniglia e inclinandola nella posizione
desiderata. Assicurarsi che le ruote siano bloccate se

si utilizza la funzione di inclinazione quando 'utente &
seduto sulla sedia. D15

D14

30


http://www.etac.com

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Regolazione Vedere Figura E

Regolazione dell'altezza: ) . .
al < facil | . il bul Non usare la sedia se il bullone (arancione)
L'altezza puo essere facilmente regolata inserendo il bul- non & bloccato.

G
<
N
=
o
=
E=
=
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lone nella posizione desiderata. Consultare le distanze Y )
nella sezione "Dati tecnici". Controllare che entrambi i
lati siano stati regolati alla stessa altezza. E1-E7
Braccioli:
E possibile regolare l'altezza dei braccioli e/0 la larghezza che intercorre fra di essi. Allentare le viti, ruotare il
supporto nella posizione desiderata e serrare di nuovo le viti. Quindi, allentare e riposizionare la piastra del brac- 00000
ciolo nella posizione corretta. Swift Mobil Tilt-2 XL viene fornito con i braccioli montati nella posizione pit interna
(larghezza sedile 48 cm). ES
Posizionare il pistone a gas in A per inclinare la seduta con angolazioni da -5° a 30° E9
[ N )
Posizionare il pistone a gas in B per inclinare la seduta con angolazioni da 0° a 35° E10
Supporto piedi:
Spostando il perno di bloccaggio sono disponibili diverse opzioni di regolazione dell'altezza. | supporti gambe hanno o0000
6 diverse impostazioni di altezza. Se i piedi dell'utente rischiano di scivolare all'indietro, si consigliano cinghie per
talloni. E11
Freno dell'utente E12 ®
Assistenza e manutenzione
Pulire il dispositivo con un comune detergente non abra- disinfettanti.
sivo (pH compreso tra 5 e 9). Risciacquare e asciugare. Sono stati adottati i seguenti metodi di trattamento
Disinfettare il dispositivo con una soluzione disinfettante delle superfici per proteggere il prodotto dalla
al 70%. corrosione:
Il dispositivo non richiede altra manutenzione. Superfici verniciate = Verniciatura a polvere di poliestere
Il dispositivo e i suoi accessori possono essere pulitiin  Superfici in acciaio non verniciate = Fe/Zn-Ni 00000
sicurezza a 85 °C per 3 minuti (se non diversamente 5 anni di garanzia per eventuali difetti del materiale o di
specificato). Tale procedura é valida in caso di fabbricazione. Per termini e condizioni, consultare il sito
ricondizionamento. www.etac.com.
| materiali costituenti sono resistenti ai comuni
Trasporto, stoccaggio e smaltimento
Conservazione Da riciclare in conformita alle normative nazionali.
Conservare il dispositivo in un luogo asciutto e a una
temperatura superiore a 5 °C. Se il dispositivo é stato 00000

conservato per un lungo periodo (piu di quattro mesi), il
suo funzionamento deve essere verificato da un esperto
prima dell'uso.

it
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Accessori

F1.

F2.
F3.
F4.
F5.
F6.

F7.

F8.
F9.

F10.
F11.
F12.

F13.

F14.

F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.

Supporto gambe e polpacci, ad angolo
variabile

Supporto piedi

Regolazione inclinazione supporto piedi
Supporto per arti amputati

Padella per comoda

Accessori supporto per padella

Accessori per il montaggio del supporto
per padella basso

Supporti per padelle per comoda
Supporti per secchio

Padella

Coperchio con maniglia

Paraspruzzi

Sedile comfort morbido, alto 2 cm,
con apertura sul retro
Sedile comfort morbido, alto 4 cm,
con apertura sul retro

Sedile comfort
Sedile comfort morbido

Sedile comfort morbido - apertura stretta

Cuscino morbido - apertura standard
Cuscino morbido - apertura ovale
Rivestimento sedile

Cuscinetto schienale morbido
Imbottitura comfort

Coppia di cuscini per braccioli
Supporto per il tronco

Vedere Figura F
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Accessori

F25.

F26.
F27.
F28.
F28.

F29.

F30.

F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.
F44.

Vedere Figura F

Cinture di posizionamento per torace
e fianchi

Cintura pettorale
Cintura di posizionamento
Sharra 605 mm

Sbarra 665 mm

Stabilizzatori anti-ribaltamento incluso
braccio
Stabilizzatori anti-ribaltamento escluso
braccio

Leva di regolazione del ribaltamento

Kit ruota posteriore

Poggiatesta e braccio

Cinghie paratallone

Bracciolo emiplegico

Blocco bracciolo

Schienale esteso

Supporto gambe corto

Supporto gambe angolato

Kit di ampliamento per supporto gambe
Dispositivo anti-ribaltamento anteriore
Schienale Swift Mobil-2, verticale
Poggiatesta verticale

Copertura per supporto gambe e polpacci
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Hartelijk dank dat u voor een product van Etac hebt
gekozen. Om schade tijdens montage, hantering en gebruik
te voorkomen, is het belangrijk om deze handleiding te
lezen en te bewaren voor toekomstig gebruik. U vindt deze
handleiding ook op www.etac.com. U kunt uw taal selecte-
ren via de links 'International' en 'Local websites'. Hier vindt
u ook andere productdocumentatie, zoals informatie voor
voorschrijvers, een keuzehulp en revisie-instructies.

In deze handleiding is de gebruiker de persoon met beper-
king voor wie het hulpmiddel bedoeld is. De assistent is de
persoon die de gebruiker ondersteunt.

Lijst met artikelen: ® = Van toepassing op,
O = Accessoires

Zie de lijst met artikelen rechts; hierin staat alle informatie
die van toepassing is op elk product.

®

Beschrijving hulpmiddel

De familie Swift Mobil-2 omvat een reeks mobiele douche-
stoelen, waarvan de Swift Mobil-2 en Swift Mobil Tilt-2
door een begeleider worden voortbewogen en de Swift
Mobil 24"-2 door de gebruiker kan worden voortbewogen.
De apparaten kunnen aan de specifieke behoeften van de
gebruiker worden aangepast door middel van verschillende
aanpassingen en accessoires.

Beoogd doel

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 en Swift Mobil Tilt-2 XL (hierna ook 'het
hulpmiddel' of 'het product' genoemd) zijn medische
hulpmiddelen die bedoeld zijn om een functionele
beperking als gevolg van letsel of beperking te verlichten
of te compenseren. Het hulpmiddel is ontworpen om te
worden gebruikt voor het uitvoeren van hygiénetaken in
de douche, bij de wastafel of boven het toilet, maar ook
voor verplaatsingen van en naar de verzorgingsruimte.

Beoogde gebruikersgroep

De gebruikersgroep voor het hulpmiddel is gebaseerd op
het functionele vermogen van het individu en niet op een
specifieke diagnose, gezondheidstoestand of leeftijd.
Het hulpmiddel is bedoeld voor personen met een lengte
van 146 cm of meer, of een gewicht van 40 kg of meer.

De afbeeldingen waarnaar op elke pagina wordt
verwezen, staan aan het begin van de handleiding
(pagina's 3 tot en met 12). Zie figuren A tot en met
F voor de bijbehorende tekst.

Secundaire gebruikers van het hulpmiddel zijn zorgverle-
ners die hulp bieden en artsen/technici die het hulpmiddel
opstellen.

Beoogde omgeving

Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik binnenshuis in
thuisomgevingen of instellingen en is geschikt voor gebruik
in badkamers, maar niet voor zwembaden of vergelijkbare
corrosieve omgevingen.

Beoogde toepassing

Het hulpmiddel is bedoeld voor kort- en langdurig gebruik
en kan meerdere keren per dag worden gebruikt.

Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik met intacte huid.
Het hulpmiddel is bedoeld voor renovatie en hergebruik.
Verwachte levensduur

De verwachte levensduur is 10 jaar. Alle informatie over de
levensduur van het hulpmiddel vindt u op www.etac.com.

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Indicaties

Indicatie voor gebruik is beperking, inclusief maar niet
beperkt tot een persoon met lichamelijke beperkingen die
rugsteun en/of armleggers nodig heeft om een zittende
positie te behouden en die hulp nodig heeft bij het
verplaatsen naar/van de stoel.

Contra-indicaties:

Er zijn geen contra-indicaties bekend.

Waarschuwingen

Waarschuwingen die een risico-element voor een speci-
fieke actie of instelling van het hulpmiddel beschrijven,
zijn te vinden in het betreffende hoofdstuk.

Zorg ervoor dat de zwenkwieltjes vergrendeld zijn
als de gebruiker in de stoel gaat zitten of eruit
opstaat. Risico op letsel.

Een defect hulpmiddel mag niet worden gebruikt.
Risico op letsel.

Controleer v66r gebruik de gevoeligheid van de
gebruiker voor decubitus.

Verwarmd hulpmiddel kan brandwonden veroorza-
ken.

Tijdens het aanbrengen of verwijderen van de toile-
temmer kunnen lichaamsdelen bekneld raken.

Het negeren van installatie- of montage-instructies
kan leiden tot letsel.

Sl >l

Conformiteitsverklaring
Dit hulpmiddel voldoet aan de vereisten van de
Verordening medische hulpmiddelen (EU) 2017/745.

Het hulpmiddel is getest en voldoet aan de eisen van
ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informatie voor aankoop
Informatie voér aankoop vindt u op www.etac.com.

Ongewenst voorval

Mocht er een ongewenst voorval plaatsvinden met het
gebruik van het hulpmiddel, dan moet u dat tijdig melden
aan de leverancier en aan de bevoegde autoriteit in uw
land. De leverancier zal die informatie doorsturen naar
de fabrikant.

Afstemming op de gebruiker

is alles wat verdergaat dan de instructies en instellingen
in de handleiding. Een hulpmiddel dat de klant aan zijn/
haar specifieke wensen heeft aangepast, mag niet langer
de CE-markering van Etac dragen. De garantie van Etac
vervalt.
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@ Beschrijving hulpmiddel

Zie Afbeelding A
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Al. Bout A2. Beensteun A3. Zitting A4. Bekleding armsteun A5. Rugleuning A6. Artikelnr. label

(ser.nr. productiedatum) A7. Productlabel 00000
A8. Achterwiel A9. Gebruikersrem ([
A10. Hoofdsteun ( N
Symbolen, labels Zie Afbeelding B
Symbolen in de handleiding en op het hulpmiddel: Informatie op label met artikelnr.:
B1. Waarschuwing, voorzorgsmaatregel of beperking. B18. Productnaam. B19. Productbeschrijving.
B2. Handig advies en tips. B3. Te recyclen materiaal. B20. Serienummer. B21. Artikelnummer.
B4. Het onderdeel/de functie is vergrendeld en kan B22. CE-markering B23. Medisch hulpmiddel
niet worden verplaatst/afgesteld. B5. Het onderdeel/de B24. Productiedatum. B25. Barcode volgens
functie is ontgrendeld en kan worden verplaatst/afge- GS1-128 GTIN-14 en serienr.*
steld. B6. Klik op het pictogram of scan de QR-code voor . .
een video. B7. Toont optie 1 van twee opties. B8. Toont  *De productiedatum van het hulpmiddel kan worden N BB

optie 2 van twee opties. B9. Gereedschap - torx.

B10. Gereedschap - inbussleutel. B11. Maximaal
gebruikersgewicht (zie technische gegevens).

B12. Lees de gebruiksaanwijzing (blauw en wit).
B13-B14. Reiniging (zie service en onderhoud).

B15. Geblokkeerde wielen. B16. Ga niet op de
voetsteun staan, kantelgevaar. B17. De zitpositie bein-
vloedt de stabiliteit.

afgelezen van de barcode op het hulpmiddel. Onder
de barcode wordt tussen haakjes het getal 11
weergegeven. De cijfercombinatie na deze haakjes
is de productiedatum.

Technische gegevens Zie Afbeelding C BCX XX X
Hanteren Zie Afbeelding D

Installatie na levering D1-D5
Verplaatsing over een drempel:

Alleen de stoel, duw de wielhouder omlaag. D6

Met de inzittende, trek de stoel naar achteren. D7

In de vaste stand:

A
A

Vergrendel altijd zoveel mogelijk zwenkwielen wanneer
de stoel in een vaste stand moet worden gebruikt. D9

Richt de zwenkwielen naar voren en activeer de
remmen om het risico op kantelen te verminderen
wanneer de stoel stationair wordt gebruikt en
tijdens transfers. Risico op letsel door kantelen van
het hulpmiddel. D8

Ga niet op de voorrand van de zitting zitten. Gevaar
voor letsel als het hulpmiddel omkantelt.

Verplaatsen:

A

Beoordeel de risico's en maak aantekeningen. Als ver-
zorger bent u verantwoordelijk voor de veiligheid van
de gebruiker. Gebruik hulpmiddelen als het verplaatsen
als gevaarlijk wordt beschouwd. Ga naar www.etac.com
voor handmatige hulpmiddelen voor het verplaatsen.

Richt de zwenkwielen naar voren en activeer de
remmen om het risico op kantelen te verminderen
wanneer de stoel stationair wordt gebruikt en
tijdens transfers. Risico op letsel door kantelen van
het hulpmiddel.

Zorg ervoor dat de zwenkwieltjes vergrendeld zijn
als de gebruiker in de stoel gaat zitten of eruit
opstaat.

A

Klap de armleuning omhoog aan de kant waar

de gebruiker in of uit de stoel wordt geholpen.

Voer de verplaatsing uit. D8-D14
Armsteunen:

De armsteunen zijn opklapbaar. D13

A Niet op slechts één armsteun leunen.

Voetsteunen:

De begeleider kan de beensteunen eenvoudig optillen
en naar de zijkant draaien, zodat de gebruiker in de stoel
kan gaan zitten of eruit kan opstaan. De voetsteunen
zijn afneembaar. D14

Kantelfunctie:

De begeleider kan de zithoek eenvoudig verstellen door
de handgreep vast te houden en de stoel in de gewenste
haakse stand te zetten. Zorg ervoor dat de wielen zijn
vergrendeld als de kantelfunctie wordt gebruikt terwijl
de gebruiker in de stoel zit. D15
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Verstelling Zie Afbeelding E

Hoogte verstellen: . )
. Gebruik de stoel alleen als de (oranje) bout
De hoogte kan gemakkelijk worden aangepast door de vergrendeld is.

G
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N
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=
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=
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bout in de vereiste stand te plaatsen. Zie de afstanden o0
in het hoofdstuk met technische gegevens. Controleer of
beide kanten op dezelfde hoogte zijn ingesteld. E1-E7
Armsteunen:
De hoogte van de armsteunen en/of breedte tussen de armsteunen kan worden aangepast. Draai de schroeven los,
draai de steun in de gewenste positie en draai de schroeven weer vast. Maak de armsteunplaat vervolgens los en 00000
plaats deze dan in de juiste positie. Swift Mobil Tilt-2 XL wordt geleverd met de armsteunen gemonteerd in de meest
naar binnen gerichte positie (zitbreedte 48 cm). E8
Monteer de gasveer in stand A om de zitting in hoeken van -5° tot 30° te kantelen E9
o0

Monteer de gasveer in stand B om de zitting in hoeken van 0° tot 35° te kantelen E10
Voetsteun:
Verschillende hoogteverstellingsopties door de borgpen te verplaatsen. De beensteunen hebben 6 verschillende o0000
hoogte-instellingen. Als de voeten van de gebruiker het risico lopen naar achteren te glijden, worden hielbanden
aanbevolen. E11
Gebruikersrem E12 ®
Service en onderhoud
Reinig het hulpmiddel met een gebruikelijk niet- De gebruikte materialen zijn bestand tegen de gebruike-
schurend reinigingsmiddel (pH tussen 5 en 9). lijke ontsmettingsmiddelen.
Spoelen en drogen. De volgende methoden om oppervlakken te behandelen
Desinfecteer het hulpmiddel met een desinfecterende  zijn gebruikt ter bescherming tegen roestvorming;:
oplossing van 70%. Gelakte oppervlakken = polyester poedercoating
Het hulpmiddel behoeft verder geen onderhoud. Niet-gelakte stalen oppervlakken = Fe/Zn-Ni 00000
Het hulpmiddel en de accessoires kunnen veilig worden 5 jaar garantie tegen materiaal- en fabricagefouten.
gereinigd bij 85 °C gedurende 3 minuten (tenzij anders  Ga naar www.etac.com voor de voorwaarden.
aangegeven). Dit geldt bij revisie.
Transport, opslag en verwijdering
Opslag Recycle volgens de nationale voorschriften.
Bewaar het hulpmiddel binnenshuis op een droge plaats
bij een temperatuur boven 5 °C. Als het hulpmiddel lan-

! P P eccoe0

gere tijd (langer dan vier maanden) is opgeslagen, moet
de werking ervan vo6r gebruik worden gecontroleerd
door een deskundige.

inl
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Accessoires

F1.
F2.
F3.
F4.
F5.
F6.

F7.

F8.
F9.

F10.
F11.
F12.

F13.

F14.

F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.

Been- en kuitsteun, variabele hoek
Voetsteun

Haaks verstelbare voetsteun
Amputatiesteun

Ondersteek voor commode

Bevestigingen voor ondersteekhouders

Bevestigingen voor montage van lage
ondersteekhouders

Ondersteekhouder voor de commode
Emmerhouders

Toiletemmer

Deksel met handvat

Spatbescherming

Zachte Comfortzitting, 2 cm hoog,
open aan de achterzijde
Zachte Comfortzitting, 4 cm hoog,
open aan de achterzijde

Comfortzitting

Zachte Comfortzitting

Zachte Comfortzitting - smalle opening
Zacht kussen - standaard opening
Zacht kussen - ovalen opening
Gesloten zachte zitting

Zacht rugkussen

Comfort polstering

Armsteunkussen, paar

Rompsteun

Zie Afbeelding F
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Accessoires

F25.

F26.
F27.
F28.
F28.
F29.
F30.
F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.
F44.

en heup
Borstgordel

Positioneringsband
Dwarsstang 605 mm
Dwarsstang 665 mm

Kantelbeveiligingen inclusief beugel
Kantelbeveiligingen exclusief beugel

Trapdop

Achterwielset

Hoofdsteun en beugel
Hielbeschermers
Hemiplegische armsteun
Vergrendeling armsteun
Langere rugleuning

Korte beensteun

Haakse beensteun
Verbredingsset voor beensteun
Antikiep voorzijde

Rug Swift Mobil-2, rechtop
Hoofdsteun rechtop

Hoes voor been- en kuitsteun

Zie Afbeelding F

Positioneringsbanden voor borstkas
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Takk for at du valgte et produkt fra Etac. For a unnga
skader ved montering, handtering og bruk, er det viktig
at du leser denne bruksanvisningen og tar vare pa den
for fremtidig bruk. Du finner den ogsa pa www.etac.com.
Du kan velge sprak via lenken «International» og «Local
websites». Her finner du ogsa annen produktdokumen-
tasjon, som informasjon om foreskrivning, veiledning
far kjgp og instruksjoner for rehabilitering.

Brukeren i denne brukerhandboken er personen med
funksjonsnedsettelse som hjelpemiddelet er ment for.
Assistenten er personen som hjelper brukeren.

Artikkelliste: ® = Gjelder, = O Tilbehar

Se artikkellisten til hgyre, som viser aktuell informasjon
for hvert produkt.

®

Du finner bildene det henvises til pa hver side i
begynnelsen av bruksanvisningen (side 3 til 12).
Se lllustrasjon A til F for tilhgrende tekst.

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Indikasjoner

Tiltenkt bruk er funksjonsnedsettelse, inkludert, men
ikke begrenset til, en person med fysiske funksjonsned-
settelser som trenger ryggstatte og/eller armstgtte for
a opprettholde en sittende stilling og assistanse ved
forflytninger til/fra stolen.

Kontraindikasjoner:

Det er ingen kjente kontraindikasjoner.

Advarsler

Advarsler som beskriver et risikoelement for en bestemt
handling eller innstilling av produktet, finnes i den
relevante delen.

Kontroller at alle svinghjul er last nar brukeren
setter seg i eller reiser seg fra stolen. Risiko for
personskade.

Et defekt produkt skal ikke brukes. Risiko for
personskade.

Produktbeskrivelse

Swift Mobil-2-familien er en serie mobile dusj-toalettsto-
ler der Swift Mobil-2 og Swift Mobil Tilt-2 skyves av en
assistent og Swift Mobil 24"-2 kan drives av brukeren.
Enhetene kan tilpasses spesifikke brukerbehov med
justeringer og tilbehgar.

Tiltenkt bruk

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 og Swift Mobil Tilt-2 XL (heretter ogsa kalt
«enheten» eller «produktet»), er medisinsk utstyr som

er ment for lindring av eller kompensasjon for nedsatt
funksjon pa grunn av skade eller funksjonsnedsettelse.
Produktet er utviklet for bruk ved hygieneoppgaver

i dusjen, ved en vask eller over toalettet, samt ved
forflytninger til og fra hygienerommet.

Brukergruppe

Produktets brukergruppe er basert pa den enkeltes
funksjonsevne og ikke en spesifikk diagnose, helsetil-
stand eller alder. De er beregnet for personer med en
minimumshgyde pa 146 cm, eller en minimumsvekt pa
40 kg.

Sekundaerbrukere av produktet er pleiere som gir assis-
tanse, og helsepersonell/teknikere som konfigurerer
produktet.

Tiltenkt miljo

Produktet er ment for innendgrs bruk i hjemmemiljger
eller institusjoner, og er egnet for bruk i baderom, men
ikke i svsgmmebassenger eller lignende korroderende
miljger.

Bruksomrade

Produktet er ment for korttids- og langtidsbruk, og kan
brukes flere ganger daglig.

Produktet er ment for bruk med intakt hud. Produktet
er ment for renovering og gjenbruk.

Forventet levetid

Forventet levetid er 10 ar. Les mer om produktets
levetid pa www.etac.com.

Kontroller om brukeren er utsatt for trykksar
far bruk.

Oppvarmede produkter kan forarsake brannskader.

Kroppsdeler kan komme i klem nar du setter
pa eller tar av bekkenet.

Hvis installasjons- eller monteringsanvisningen
ikke fglges, kan det fgre til personskade.

e aCd e Call>e

Samsvarserklaering
Produktet oppfyller kravene i forordningen for medisinsk
utstyr (EU) 2017/745.

Produktet er testet og oppfyller kravene
i 1SO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informasjon fer kjop
Produktinformasjon er tilgjengelig pa www.etac.com.

Ugnskede hendelser

Hvis det skulle oppsta en ugnsket hendelse relatert til
bruk av utstyret, skal hendelsen rapporteres til lokal
forhandler og nasjonale myndigheter innen rimelig tid.
Den lokale forhandleren vil videresende informasjon til
produsenten.

Tilpasning

er alt som gar utover anvisningene og innstillingene

i bruksanvisningen. Produkter som er spesialtilpasset
kunden skal ikke baere Etacs CE-merke. Etac-garantien
ugyldiggjares.
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@ Produktbeskrivelse Se lllustrasjon A
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A1l. Bolt A2, Benstgtte A3. Sete A4. Armstattepolstring A5. Ryggstotte A6. Varenummeretikett

(serienr. produksjonsdato) A7. Produktetikett 00000
A8. Bakhjul A9. Brukerbrems ([
A10. Hodestgtte ( N
Symboler, etiketter Se lllustrasjon B
Symboler i bruksanvisningen og pa produktet: Informasjon pa varenummeretikett:
B1. Advarsel, forsiktighet eller begrensning. B2. Nyttige B18. Produktnavn. B19. Produktbeskrivelse.
rad og tips. B3. Materialer til resirkulering. B4. Delen/ B20. Serienummer. B21. Varenummer. B22. CE-merket
funksjonen er last og kan ikke beveges/justeres. B23. Medisinsk utstyr B24. Produksjonsdato.
B5. Delen/funksjonen er opplast, og kan beveges/jus-  B25. Strekkode i samsvar med GS1-128 GTIN-14 og
teres. B6. Klikk pa ikonet eller skann QR-koden for & se  serienr.*
wdeogn. B7. Vlser. alternativ 1 z.;w to mul|g§ alternativer. *Produktets produksjonsdato kan leses av fra
B8. Viser alternativ 2 av to mulige alternativer. B9. Torx- . . .
strekkoden pa produktet. Tallet 11 vises i parentes 00000

verktgy. B10. Unbrakongkkel B11. Maks brukervekt (se
tekniske data). B12. Les bruksanvisningen (bla og hvit).
B13-B14. Rengjgring (se service og vedlikehold).

B15. Laste hjul. B16. Ikke sta pa fotstatten, veltefare.
B17. Sitteposisjonen pavirker stabiliteten.

under strekkoden. Tallkombinasjonen etter disse
parentesene er produksjonsdatoen.

Tekniske data Se lllustrasjon C JCX XX X

Handtering

Montering ved levering D1-D5
Forflytning over terskler:

Kun stol, skyv ned pa hjulfestet. D6
Med bruker, trekk stolen baklengs. D7

| stasjonzer posisjon:

A
A

Las alltid s& mange svinghjul som mulig nar stolen
skal brukes i stasjoneer stilling.

Vend svinghjulene forover og sett pa bremsene for
a redusere veltefaren nar stolen brukes stasjoneert
og ved forflytning. Risiko for personskader hvis

utstyret velter. D8

Ikke sitt pa forkanten av setet. Fare for person-
skade hvis enheten velter

D9
Forflytning:

A

Vurder risikoen og ta notater. Som pleier er du ansvarlig
for brukerens sikkerhet. Hjelpemidler skal brukes hvis
forflytningen anses som risikabel. Se manuelle forflyt-
ningshjelpemidler pa www.etac.com.

Vend svinghjulene forover og sett pa bremsene for
a redusere veltefaren nar stolen brukes stasjoneert
og ved forflytning. Risiko for personskader hvis
utstyret velter.

Se lllustrasjon D

Kontroller at alle svinghjul er last nar brukeren
setter seg i eller reiser seg fra stolen.
Fell opp armstgtten pa forflytningssiden av stolen.
Utfar forflytningen. D8-D14
Armstgtter:
Armstgttene er nedfellbare. D13
Fotstotte:

Assistenten kan enkelt heve og svinge benstgttene til
siden slik at brukeren kan sette seg i eller reise seg fra
stolen. Fotstgttene er avtakbare. D14

o000 O
A Ikke sta pa fotstgtten

Vippefunksjon:
Assistenten kan enkelt justere sittevinkelen ved & holde
i handtaket og vinkle til gnsket posisjon. Pase at hjulene
er 1ast hvis vippefunksjonen brukes mens brukeren
sitter i stolen.

D15
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Justering Se lllustrasjon E

Hgydejustering:

Heyden justeres enkelt ved & sette inn bolten i gnsket A Stolen mé ikke brukes hvis bolten (oransje) er ulast.

Swift Mobil Tilt-2 XL
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posisjon. Se avstander i avsnittet om tekniske data. o0
Kontroller at begge sider er justert til samme hgyde.
E1-E7
Armstgtter:
Hgyden pa armstgttene og/eller bredden mellom armstgttene kan justeres. Lgsne skruene, vri stgtten til gnsket
posisjon og trekk til skruene igjen. Lgsne og monter deretter armstgtteplaten i riktig posisjon. Swift Mobil Tit2 XL ® ® ® ® @
leveres med armstgttene montert i innerste posisjon (setebredde 48 cm). E8
Monter gasstempelet i posisjon A for & vippe setet i vinkler fra -5° til 30° E9
o0
Monter gasstempelet i posisjon B for a vippe setet i vinkler fra 0° til 35° E10
Fotstgtte:
Ulike haydejusteringer er tilgjengelige ved & flytte I&sepinnen. Benstgttene har 6 forskjellige haydeinnstillinger. © ® ©® ® @
Heelstropper anbefales hvis brukerens fatter er i fare for a gli bakover. E11
Brukerbrems E12 ®
Service og vedlikehold
Rengjgr produktet med et standard, ikke-slipende Falgende overflatebehandlinger for er benyttet som
rengjgringsmiddel (pH mellom 5 og 9). Skyll og tark. rustbeskyttelse:
Desinfiser produktet med 70 % desinfeksjonslgsning. Lakkerte overflater = Polyester pulverlakk
Produktet krever ikke noe annet vedlikehold. Ulakkerte staloverflater = Fe/Zn-Ni
Produktet og tilbehgret kan trygt rengjgres ved 85 °C 5 ars garanti mot material- og produksjonsfeil. Les vilkar
i 3 minutter (med mindre annet er angitt). Dette gjelder pa www.etac.com. 00000
overhaling.
Materialene er bestandige mot vanlige
desinfeksjonsmidler.
Transport, lagring og avfallshandtering
Lagring Skal resirkuleres i henhold til nasjonale forskrifter.
Produktet skal oppbevares innendgrs pa et tert sted
ved en temperatur over 5 °C. Hvis produktet er lagret 00000

i en lengre periode (mer enn fire maneder), ma produkt-
funksjonaliteten kontrolleres av en ekspert far bruk.
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Tilbehor

F1.
F2.
F3.
F4.
F5.
F6.
F7.
F8.
F9.

F10.
F11.
F12.
F13.
F14.
F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.

Ben- og leggstatte, justerbar vinkel
Fotstgtte

Vinkeljusterbar fotstgtte

Stgtte for amputert ben

Bekken

Bekkenholder

Fester for lavt bekken
Bekkenholdere

Bgtteholdere

Bekken

Lokk med handtak

Sprutvern

Mykt komfortsete, 2 cm hgyt, apen rygg
Mykt komfortsete, 4 cm hgyt, apen rygg
Komfortsete

Mykt komfortsete

Mykt komfortsete - smal apning
Myk pute - standard apning

Myk pute - oval apning

Setetrekk

Myk ryggpute

Komfortpolstring

Pute til armstgtte, par

Stgtte for overkroppen

Bryst- og hofteposisjoneringsbelter

Se lllustrasjon F
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Tilbehor

F26.
F27.
F28.
F28.
F29.
F30.
F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.
F44.

Se lllustrasjon F

Brystbelte
Posisjoneringsbelte
Tverrstang 605 mm
Tverrstang 665 mm
Vippesikringer med brakett
Vippesikringer uten brakett
Vipper

Bakhjulsett

Hodestgtte og brakett
Heelstropper
Hemiplegiarmstatte
Armstgttelas

Forlenget ryggstatte

Kort benstgtte

Vinklet benstgtte
Utvidelsessett for benstagtte
Veltesikring foran

Rygg Swift Mobil-2, oppreist
Hodestgtte oppreist

Deksel til bein- og leggstatte
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Baaropapum BM, ue ns3bpaxte NpoAykT Ha Etac. 3a OuyakBaH eKcnAOaTauUOHEH XXUBOT oo §
Aa u3berHere NoBPEAK No BpeMe Ha craobaBaHeTo, OyakBaHUAT ekcnAoaTauMoHeH XnBoT e 10 roauHu. 3a
6opaBEeHEeTo 1 U3NOA3BAHETO, € BaXHO Aa NPoYeTeTe MbAHA UHOOPMALIMS OTHOCHO eKCNAOATALUMOHHUSA XMBOT Ha

TOBa PbKOBOACTBO U Aa o 3ana3nte 3a 6'bAeLIJ.a crnpaBKa. U3AEAUETO, BUXTE www.etac.com.
MoxeTe pa ro HamepuTte U Ha www.etac.com. MoxeTe Aa
n3bepeTe BallMA 31K Upe3 Bpb3kuTe ,International” n
,Local websites®. Tyk e HamepuTe 1 Apyra AOKymMeHTauus
3a NPOAYKTa, KaTo MHbGOpMauMa 3a NpeanncBaHe, PbKOBOA-
CTBO C UHOOPMALMA NMPEAM NOKYMKA U MHCTPYKLMK

3a Bb3CTaHOBSABaHe.
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Moka3aHuna

MokasaHwue 3a ynotpeba € yBpeXAaHe, BKAOUUTEAHO, HO
HE Camo, UHAMBUA C GUSNUECKMN YBPEXAGHMSA, KOUTO Ce
HYXAa€e OT onopa 3a rbpba U/MAK OT NOAAGKBTHULM, 38 Aa
NOAAbPXA CeAfLLa NO3MLMA M NOMOLLL NPU NPEXBbPASIHE
KbM/OT CTOAQ.

B HacTOALLOTO PKOBOACTBO [OTPEBUTEARAT € AULIETO C NpoTuBONOKa3aHUs:

YBPEXAaHus, 3a KOETO € NpeAHasHauYeH NOMOLLHUAT NpPo-

Hsma n3BecTHM NPOTUBOMNOKa3aHKA.
AYKT. ACUCTEHTBT € AMLETO, KOETO Nomara Ha I'IOTpe6VITe/\F|.

MpeaynpexaeHun

MpeaynpexaeHus, onnuceall AAAEH PUCKOB EAEMEHT
3a ONpeAeNneHO AEMCTBME AWM HACTPOMKa Ha U3AEAUETO,
BuxTe cnmMcbka ¢ eneMeHTUTE BASICHO, KOUTO NOKa3BaT MoraT Aa Ce HaMepAT B CbOTBETHUA Pa3AeA.
MHbOPMALMATA, NPUAOKMMA 3a BCEKU MPOAYKT.

Cnucbk Ha enemeHTuTe: @ = Baxu 3a,
O = NpuHaprexHocTH

YBepeTe ce, e Koneauata ca 3akAIYEHU, Korato
I'IOTpe6VITe/\F|T csiA@ UAM CTaBa OT cTona. Puck ot
HapaHABaHe.

MN306paxeHusTa, KOMTO ca MOCOYEHM Ha BCAKa

@ CTpaHULLa, Ce HamMupaT B HAYaAOTO Ha PbKOBOA-
cTBOTO (cTp. 3 A0 12). BuxTte Gurypmn A po F 3a
CbOTBETHUSA TEKCT.

He n3nonsBaite pedeKTHO uU3penne. PUCK oT
HapaHsiBaHe.

OnucaHue Ha U3penreTo

CemelictBoTO Swift Mobil-2 e rama oT Mob1AHM CTOAOBE 3a
ToaAeTHa 1 AyL, oT kouTo Swift Mobil-2 n Swift Mobil Tilt-2
ca C NOMOLLIHO 3aABMXBaHe 1 Swift Mobil 24"-2 moxe aAa
ce 3aABMXBa OT NoTpebutens. Uspeanata morat pa 6baat
apanTUPaHu KbM cneumndUUHUTE HY)XXAM Ha noTpebutens
ype3 HAKOAKO HaCTPOMKKU Y NPUHAANEXHOCTH.

[poBepeTte UyBCTBUTEAHOCTTA Ha ﬂOTpe6MTel\ﬂ 3a
A3Ba NOA HaAAraHe npeau yn0TpeGa.

HarpaToTo uspeane Moxe Aa NPUUUHU U3rapsaHus.

MpepHa3HaueHue

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 1 Swift Mobil Tilt-2 XL (HapuyaHu OTTYK HaTaTbk
LM3AEAUETO” UAK ,MPOAYKTA®) Ca MEAULIMHCKU U3AEAUS,
npeaHa3HayeHU 3a obAeKYaBaHe Ha AW KOMMEeHCcUpaHe
3a GYHKLMOHAAHO YBPEXAaHE NOpaAu HapaHsABaHE UAK
yBPeXAaHe. U3AEAUETO € NpeAHasHaueHo Aa ce U3noA3sa  AeKAapauus 3a CboTBETCTBUE

NpU U3MbAHEHWE HAa XUTMEHHW 3aAauM MOA AyLla, Ha M3peAneTo oTroBapsi Ha U3UCKBaHUATA Ha PernameHT
MUBKaTa MAW Ha TOAAETHATA, KAKTO M 3a NPEXBbPASHE (EC) 2017/745 3a MEAMLIMHCKNTE U3AEAUS.

BbB U OT XUTUEHHUTE MOMELLEHMS.

YacTu oT TAAOTO MoraT Aa 6baaTt NPUTUCHATU NPU
noctaBAHe UAU U3BAXAAHE Ha AEereHYeTo.

MpeHebpersaHeTo Ha MHCTPYKLIMUTE 3a MOHTaX AU
craobsBaHe MOXE Aa AOBEAE A0 HapaHsBaHWA.

b el >al>e

N3aeAreTo e TeCTBaHO M OTroBapsa Ha U3UCKBaHUATA,
Llenesa notpebutencka rpyna nocouenu B ISO 10993-1, ISO 17966:2016.
MoTpebuteackata rpyna Ha U3peAMeTo ce Hasupa Ha
bYHKUMOHAAHATa CnocOBHOCT HAa KOHKPETHUA YoBEK, a
He Ha creuManHa AMarHoCcTUKa, 3APaBOCAOBHO CbhCTOSIHUE NHpopmaLms npean Nokynka Moxe Aa ObAe HamepeHa
WAM Bb3pacT. [IpepHasHayeHo e 3a xopa ¢ BUCOUMHA Ha www.etac.com.

146 cm 1AM noBeye, UAM ¢ Maca oT 40 Kr AU NoBeyYe.

UHdopmauua npeau nokynka

He)xenaHo cbbuTHe

BropuuHuTe notpebutean Ha U3AEAMETO Ca GOAHOTAEAa- B cayyali Ha HexenaHo cbbUTHE, CBbpP3aHO ¢ ynotpebaTa
4ynTe, KOUTO OCcUTypABaT NoOMOLL U MEAULUHCKUTE cneumna- Ha U3AENUETO, TO TpgﬁBa CBOEBPEMEHHO Aa 6'bAe AOKAAA-
AUCTU/TEXHWULM, KOUTO HACTPOMBAT U3AEAWETO. BaHO Ha BalUWA MECTEH TbProseL, U Ha HaLMOHaAHUSA
MpeaHa3HaueHa cpeaa Ha ynoTpeba KOMMNeTeHTEH opraH. MEeCTHUAT TbProBeL, e npepase
M3peAneTo e npepHasHauyeHo 3a ynotpeba Ha 3aKpUTO MHOOPMALMATE Ha NPOU3BOANTEAA.

B AOMALUHW YCAOBUSA UAW B UHCTUTYLIMK U € NMOAXOASLL, 3a
M3MoA3BaHe B 6aHU, HO He U B NAYBHW BacelHn AU APYTU
NoAOOHN KOPO3MOHHU CPEAMU.

MepcoHanusupaHe
€ BCUUKO, KOETO HAAXBBPAS UHCTPYKLIMUTE U HACTPOWMKKUTE
B PbKOBOACTBOTO. M3aeAMETO, CieLManHO apanTMpaHo ot

MpeaHasHaueHO NPUAOXKEHHUE KAWEHTa, He TpabBa Aa 3ana3Ba CE mapkupoBkata Ha Etac.
N3penneTo e npepHa3HauYeHo 3a KpaTKoCpoUHa U AbATO- lfapaHuuaTta Ha Etac n3tuua.

cpouHa ynotpeba 1 MOXe Aa Ce NpMAAra HAKOAKO MbTU

Ha AEH.

M3penneTo e npeaHasHaueHo 3a ynotpeba B KOHTaKT
C HenoBpeAeHa koxa. M3peAneTo e NpeaHasHaueHo
3a PEMOHT 1 MOBTOPHa yrnotpeba.
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Al. boaT A2. Onopa 3a kKpak A3. Cepanka A4. Tanuuepusa Ha noarakbTHUUMTE AB. Onopa 3a rbpba

AB. ETMKeT c HOMep Ha apTUKYA (Cep.HOM. AaTa Ha NPomU3BOACTBO) A7. ETUKET Ha NPoAYKTa 00000
A8. 3aaHo koneno A9. Cninpauka 3a notpebutens ([
A10. Onopa 3a rnaBaTta ( N
CUMBOAU, ETUKETH Buxre ¢purypa B
CUMBOAM B PbKOBOACTBOTO U Ha U3AEAUETO: BYBa OnacHoCT oT npeobpbliaHe. BA7. No3uuusaTta Ha
B1. MpeaynpexaeHue, npeanasHa MapKa UAK orpaHiye- CEAEHe OKa3Ba BAMAHWE BbPXy CTabMAHOCTTA.
Hue. B2. lNone3Hn cbBeTU 1 Hacoku. B3. Matepuan
3a peunkanpaHe. B4. Yactta/byHKumusATa € 3akKAt0UeHa MHbOpMaLMs 3a eTMKETa Ha HOMEpa Ha NPOAYKTA:
1 HE MOXe Aa ce mecTu/peryampa. B5. YacTtta/dyHKuM-
B18. Mme Ha npoaykTa. B19. OnucaHne Ha nNpoAayKTa.
ATa € OTKAKOUYEHA M MOXeE Aa Ce MEeCTH/peryampa.
B20. CepueH Homep. B21. Homep Ha apTuKyAa.
B6. KAnkHeTe BbpXy
WKOHATA MAM CKaHMpaiiTe QR KOAG 33 BUAEO B22. Mapkuposka CE B23. MeaWUMHCKO U3penmne
) B24. Aata Ha npon3BOACTBO. B25. bapkoa Cbra. (XX XX

B7. Moka3BaHe Ha onuua 1 oT ABe Bb3MOXHUW ONLUMM.
B8. [Noka3BaHe Ha onuus 2 oT ABE Bb3MOXHMW OMNLUMMK.
B9. NHcTpymeHT Torx. B10. MHCTpyMeEHT wectorpameH
KAtou. B11. MakcMMaAHO TErAO Ha NoTpebuteas (BUXTe
TEXHUYECKUTE AaHHU). B12. MpoyeTeTe UHCTPYKLUMUTE 3a
ynotpeba (CMHbO U1 65/0). B13-B14. MNounctBaHe (BUXTE
,06CAYXBaHe 1 NoaApbXKa“). BL5. BAOKMpPaHU KOAeAa.
B16. He cToiTe BbpXy NOCTaBKaTa 3a Kpaka, CbLUecT-

GS1-128 GTIN-14 n cepueH Homep™

*/\atata Ha NPOU3BOACTBO Ha M3AEAMETO MOXE A Ce
BUAM OT Bapkoaa Ha uspeareTo. Mo 6apkopa B CkobU
€ nokasaHo uncaoTo 11. YncaoBata KOMOUHALMUA CAEA
Te3un ckobu e pataTa Ha NPOU3BOACTBO.

TexHUUYEeCKHU AaHHU Buxre durypa C L X X X X
bopaBeHe Bwxre durypa D

MoHTa)k npu AocTaBKa D1-D5 TlloceTtete www.etac.com 3a NOMOLLUHW CPEACTBA 3a

MpexBbpAAHe Npe3 npar:
Camo 3a cToAa, HaTUCHETE HAAOAY MpUCTaBKaTa
Ha KOAEAOTO.

C NMbTHUK U3AbpNanTe CTOAA Ha3aA.

B nono)XxeHue Ha NOKOM:

A
A

BuHaru sakatouBaiTe KOAKOTO CE MOXe noseye
KOAEALLa, KOraTO CTOABT LLE CE U3MOA3Ba B CTALMOHAPHO
MOAOXEHHUE. D9

HacoueTte konenaTa Hanpea 1 3apencTBanTe cnu-
paykuTe, 3a Aa HaMaAUTe pUCKa OT npeobpbluaHe,
KOraTo KOAMYKaTa ce M3NOA3Ba CTalMOHAPHO M No
BpeMe Ha npexebpAasiHe. ONacHOCT OT HapaHsiBaHe
nopaau npeobpbliaHe Ha USAEAUETO.

He csipaite Ha npeaHua pbb Ha cepankata. Puck ot
HapaHaBaHe, ako YCTPOMCTBOTO ce NpeobbpHe.

MpexBbpAsHe:

PbYHO NPEXBbPASHE.

A

CrbHete Harope noAAakbTHUKa OT CTPpaHaTa Ha
npexBbpAAHE Ha CTOAA.

YBepeTe ce, Ye KoneAauata ca 3akAIYEHU, Korato
I'IOTpeﬁVITe/\FIT CAAa UAU CTaBa OT CTOAa.

M3BbpLLETE NPEXBBPASHETO. D8-D14
Onopu 3a pbue:
[ToAAaKBTHUULMUTE Ca CrbBaeMMU. D13

Onopwm 3a Kpaka:

ACHUCTEHTBLT MOXE AECHO AA MOBAUIHE M 3aBbPTU OMOPUTE
3a KpakaTa HacTpaHu, 3a Aa MOXe NoTPebUTEAST Aa
CeAHe WAM Aa ce M3NnpaBu oT cTona. OnopwuTe 3a KpakaTta
Ca CBaAALLM ce. D14

A He cToiiTe BbpXy NocTaBkaTta 3a Kpaka

HacoueTte konenaTa Hanpea 1 3apencTBanTe cnu-
paykuTe, 3a Aa HaMaAUTe pUcKa OT npeobpbliaHe,
KOraTo KOAMYKaTa Ce M3MoA3Ba CTALMOHAPHO U Mo
BpeMe Ha npexebpAasiHe. ONacHOCT OT HapaHsiBaHe
nopaau npeobpbluaHe Ha U3AEAUETO.

A

MpeueHeTe pUCKOBETE U CU B3eMeTe Herexku. Bue
kaTo HoAHOIAeAaY CTe OTrOBOpPeEH/Ha 3a be3onacHocTTa
Ha notpebutens. Tpabsa Aa ce M3NOA3BAT NMOMOLLHK
CPEeACTBa, ako NPEXBbPAAHETO CE CUMTa 38 PUCKOBO.

OYHKUUA 32 HAKAOH:

ACHCTEHTBLT MOXE AECHO Aa PErYAMpPaA bIbAa Ha CEAEHE,
KaTo AbPXU APbXKaTa M HaKAAHS B XXeAaHaTa No3vuus.
YBeperTe ce, Ue konenaTa ca BAOKMPaHU, ako Ce M3MOA3Ba
bYHKUMATA 38 HAKAGHSIHE, KOrato NOTPebUTEASIT Cean

B CTOAA. D15
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Kopekuusa Bwxre durypa E

PeryaupaHe Ha BUCOUMHATa: E1-E7

BucounHata ce peryampa AecHo upes noctaBsHe Ha

60ATa B XeAaHaTa no3uums. BuxTe pasctoaHuATa B é He uanonssainTe CToAa, ako BOATHT (OpaHXeEB) He € o0
pasaena ¢ TEXHUYECKU AaHHU. [TpoBepeTe panm ABETE 3aKAKO4EH.

CTpaHUu Ca peryampaHu Ha epHa U Cbllla BUCOYUHaA.

MoANaKBTHULM:

BucounHaTta Ha NOAAAKBTHULMTE VI/VI/\VI LIMPUHATa MEXAY TAX MOrat Aa Ce peryampar. Pasxnabete BMHTOBETE, 3aBbp-
TETE onoparta B XeAaHaTa Nno3numa n 3aTerHeTe OoTHOBO BUHTOBETE. Cnep TOBa pa3X/\a6eTe M NOCTaBeTE NAOYaTa Ha

. - . 00000
onoparta 3a pble B npaBuAHaTa nosunuus. Swift Mobil Tilt-2 XL ce poctaBa ¢ NOAAAKBTHULNW, MOHTUPAHU B HAaW-Bb-
TpeLlHa no3uumsa (LULMpUHa Ha cepankata 48 cm). E8
MocTaBeTe ra3oBoTO 6yTan0 B MO3MUMSA A, 38 AA HAKAOHUTE cepankata MoA bram ot -5° po 30° E9
o0
MocTtaBeTe ra3oBoTO 6yTano B NO3ULIMA B, 3a A2 HAKAOHUTE cepankata noa bram ot 0° po 35° E10

Onopa 3a Kpaka:

HaAnuHu ca pasanyHK onummK 3a peryavpaHe Ha BUCOUYMHATa Ype3 NpemecTBaHe Ha 3akAtlouBalvs WHPT. Onopute o o o @ @
3a KpakaTta Mmat 6 pasAMYyHM HaCTPOMKM Ha BUCOYMHATA. AKO KpakaTa Ha NoTpebuTensi ca U3AOXKEHM HA PUCK OT

NOAXAb3BaHE Ha3aA, Ce NpenopbyBaT PEMbLM 3a NETUTE. E11

MoTpebutencka cnupauka E12 ®

06cAy)XBaHe U NOAAPDBXKKA

MouncTBanTe UBAEAMETO, KATO M3NOA3BATE CTaHAAPTEH CbCTaBHUTE MaTepranm ca yCTOMUMBKU Ha 0OLLIM
HeabpasnBeH nouncTeall, npenapart (pH mexay 5 1 9). AE3NHOEKTAHTH.

M3nAakHeTe n noacyLlere. 3a 3awmTa OT KOpo3us Ce U3MOA3BAT CAEAHUTE METOAM
Ae3nHdeKuMpanTe U3AEAUETO C Pa3TBOP Ha Ae3UHdEK-  3a NOBBbPXHOCTHA 0bpaboTka:

TaHT oT 70%. NaKnpaHu NOBBPXHOCTU = NOAMYPETAHOBO NPaxoBO

M3AEAMETO HE M3UCKBA HUKaKBa Apyra NMoAAPbXKa. nokputne 00000
U3AEAUETO U HETOBUTE NPUHAANEXHOCTU MOraT Aa ce HeAaknpaHu cToMaHeHU NoBbPXHOCTK = Fe/Zn-Ni

nouncteat 6e3onacHo npu 85°C B NpoabAXeHWE Ha 3 B-ropvlHa rapaHuma cpeLly MatepuasHu U NPOU3BOA-

MWHYTH (OCBEH aKo He e MOCOYEHO APYro). ToBa Baxwu cTBeHU AedEKTU. 3a NpaBUAATa U YCAOBUATA BUXKTE

3a npepaboTBaHe. www.etac.com.

TpaHcnopT, CbXpaHeHUe U U3XBbPAAHE

CbxpaHeHue Aa ce peunkAnpa B CbOTBETCTBME C HALIMOHAAHUTE
M3penneTo TpsbBa Aa ce CbXxpaHsBa Ha 3aKpWTO Ha pasnopeabu.

CyX0 MACTO npu Temnepatypa Haa 5°C. Ako U3AEAUETO €

CbXpaHABaHO AbATO BpPeME (MOBeYe OT YeTupu Meceua),

OYHKUMKTE My TpsibBa Aa GbAAaT NPOBEPEHU OT EKCNEPT

npeau ynotpeba.

43
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MpuHapnexHocTu Buxre durypa F

F1 Onopa 3a KpakaTta 1 npacuuTe,
" C NPOMEHAMUB BIbA

F2. Onopa 3a Kpaka

F3. Onopa 3a Kpaka ¢ per. brbA
F4. Onopa 3a amnyTMpaH Kpak
F5. TMoanora

F6. TpuctaBku 3a nopnora

F7 MpucTaBKKM 3a MOHTUPAHE Ha HUCKa
" noanora

F8. Abpxaun 3a noanorv
F9. Abpxauu 3a koda
F10. AereHue

F11. Kanak c ApbXKka

F12. 3awura cpeLLy npbCKK

F13. Meka cepanka Comfort, BUcoumHa 2 cm,
OTBOPEHA 0T3aA

F14. Meka cepanka Comfort, BucoumHa 4 cm,
OTBOPEHA 0T3aA

F15. KomdopTHa cepanka
F16. Meka cepanka Comfort

F17. Meka cepanka Comfort - TACHO oTBapsHe

F18 Meka Bb3rnaBHMLA - CTAaHAAPTHO
* oTBapsAHe

F19. Meka Bb3raraBHuLa - OBAaAHO OTBapsiHe
F20. Kanbd 3a cepanka

F21. Meka noanoxka 3a rbpba

F22. KomdopTtHa Tanuuepus

F23. Bb3rnaBHMUKA 3@ NOAANAKBTHUK, ABOMKA

O0O00O0D0 00000 0O0OD0OO0O0O O 00000 0EIITTEl

F24. Onopa 3a rpbbHakK

OO0 00000 000000 000000 O nErEN
O0O0000 00000 O00O000 O 00000 ORI

OO0OO0OO0O0OO0 O OO0 O OO0OOOOO O OO0O0OO0 ORI

O O
O O
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MpuHapneXxHoctM Buxre durypa F

F25.

F26.
F27.
F28.
F28.

F29.

F30.

F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.

F40.

F41.
F42.
F43.

F44.

Kol 1 beapaTa
[pbAEH KOAAH

KonaH 3a No3uLMOHUpaHe
HanpeuHa rpeaa 605 mm

HanpeuHa rpepa 665 mm

AHTU-HaKAQHALLM cTabuAn3aTopu,
BKAKOUMTEAHO CKODa
AHTU-HaKAGHALWM cTabuan3aTopu
6e3 ckoba

HaknaaHALLO yCTPOMCTBO
KOMMNAEKT 3apAHM KOAena
Onopa 3a rnaBa U ckoba
Pembuu 3a netu
XeMUNAEermyeH noAAaKbTHUK
3aKkAlouBaHe Ha NMOAANAKBTHUK
YabAXeHa onopa 3a rbpba
Kbca onopa 3a kpakata

‘braoBa onopa 3a Kpakata

KoMNAEKT 3a pasLlimpsiBaHe
Ha ornopara 3a kpakaTa

MpoTnB 06pbLLLAHE OTNPEA
Swift Mobil-2 3a rpb6, n3npaseH

Onopa 3a rnaBa Kbca

MokpuTune 3a Onopa 3a Kpakara u
npacuure

KoAaHM 3a No31LMOHMPaHe Ha FPbAHKA
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Obecné informace

Dékujeme, Ze jste si vybrali produkt spole¢nosti

Etac. Abyste se vyvarovali poSkozeni pfi sestavovani
produktu, manipulaci s nim a jeho pouZzivani, pfectéte
si tento navod a uchovejte ho pro budouci pouZiti.

Najdete ho také na webovych strankach www.etac.com.

Prislusny jazyk muZete zvolit prostfednictvim odkazl
JInternational“ a ,Local websites“. Naleznete zde také
dalsi dokumentaci k produktiim, jako jsou napt. infor-
mace pro predepisujici osoby, priivodce pred nakupem
a pokyny pro obnovu.

UZivatelem je v této pfirucce osoba se zdravotnim posti-

Zenim, pro kterou je kompenzacéni pomUcka urcena.
Asistentem je osoba, ktera uzivateli pomaha.

Seznam polozek: ® = Plati pro, = O P¥isluSenstvi

Prohlédnéte si seznam poloZek napravo, kde jsou
uvedeny informace tykajici se jednotlivych vyrobkd.

Obrazky odkazované na jednotlivych stranach
jsou uvedeny na zac¢atku pfirucky (str. 3 az 12).
Pro pfislusny text, viz obrazky A aZz F.

®

Popis zafizeni

Swift Mobil-2 je fada mobilnich sprchovych toaletnich
Zidli, z nichz Swift Mobil-2 a Swift Mobil Tilt-2 jsou
ovladany asistentem a Swift Mobil 24"-2 mizZe ovladat
uZivatel. Zarizeni Ize pfizpUsobit specifickym potfebam
uzivatele pomoci fady Uprav a pfisluSenstvi.

Urceny ucel

Sprchové toaletni zZidle Swift Mobil-2, Swift Mobil-2

XL, Swift Mobil 24"-2, Swift Mobil Tilt-2 a Swift Mobil
Tilt-2 XL (dale rovnéz jen ,zafizeni“ nebo ,vyrobek*)
jsou zdravotnické prostredky uréené ke zmirnéni anebo
kompenzaci funkéniho omezeni v diisledku poranéni

nebo invalidity. Zafizeni je uréeno k poufZiti pfi provadéni

hygienickych Ukonu ve sprse, u umyvadla nebo na
toaleté a rovnéz pri presunech do a z mistnosti uréené
k provadéni hygienickych dkond.

Skupina uréenych uzivatelu

Definice skupiny uZzivatell zafizeni je zaloZena na
funkénich schopnostech jednotlivce, nikoli na konkrétni

diagnoéze, zdravotnim stavu nebo véku. Vyrobek je uréen

pro osoby s télesnou vyskou vySSi nez 146 cm nebo

s hmotnosti vySSi nez 40 kg.

Sekundarnimi uZivateli zafizeni jsou pecovatelé
poskytujici pomoc a zdravotniéti pracovnici/technici,
ktefi provadi nastaveni zafizeni.

Uréené prostredi

Zafizeni je uréeno k pouziti v interiéru v domacim
prostfedi nebo institucich a je vhodné pro pouZiti v
koupelnach, nikoli vSak v bazénech nebo v podobnych
korozivnich prostredich.

Urcené pouziti

Zafizeni je uréeno ke kratkodobému a dlouhodobému
pouziti a Ize jej pouZivat nékolikrat denné.

Zafizeni je uréeno k pouZziti v kontaktu s neporusenou
pokozkou. Zafizeni je uréeno k renovaci a op&tovnému
pouZziti.

Predpokladana Zivotnost vyrobku

Predpokladana Zivotnost je 10 let. UpIné informace

o0 Zivotnosti zafizeni naleznete na webovych strankach
www.etac.com.

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Indikace

Indikace pouziti je invalidita, mimo jiné véetné osob
s télesnym postizenim, které potfebuji opérku zad
a/nebo podruc¢ku pro udrzeni polohy vsedé a pomoc
pfi presunech na kreslo a/nebo z kresla.
Kontraindikace:

Nejsou znamé Zadné kontraindikace.

Varovani
Varovani popisujici rizika konkrétnich Gkond nebo
nastaveni zafizeni naleznete v pfislusné ¢asti navodu.

Ujistéte se, Ze jsou kolecka zamknuta, kdyz
si uzivatel seda do kresla nebo vstava. Nebezpeci
poranéni.

Vadné zafizeni nesmi byt pouzivano. Nebezpeci
poranéni.

Pfed pouzitim zkontrolujte citlivost uzivatele
na proleZeniny

Zahraté zafizeni muze zpUsobit popaleni

PFi nasazovani nebo sundavani misy muze dojit
k pfiskFipnuti ¢asti téla

Nerespektovani pokyn( k instalaci nebo montéazi
mUzZe mit za nasledek zranéni.

e dCdCal e

Prohlaseni o shodé

Zarizeni splnuje poZadavky nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2017/745 o zdravotnickych
prostredcich.

Zafizeni je otestovano a spliuje poZzadavky normy
ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informace pfed zakoupenim

Informace pred zakoupenim naleznete na adrese
www.etac.com.

Nepfizniva udalost

V pfipadé, Ze v souvislosti s pouzivanim zafizeni dojde
K nepfiznivé udalosti, je tfeba ji véas nahlasit mistnimu
prodejci a pfislusnému narodnimu Gradu. Mistni
prodejce informaci prfeda vyrobci.

Vlastni nastaveni

je v&e, co presahuje pokyny a nastaveni uvedené

v pfirucce. Zafizeni specialné upravené zakaznikem
nesmi nést oznaceni CE spolecnosti Etac. Zaruka
spolecnosti Etac pozbyva platnosti.

45
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Viz obrazek A
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Ad. Sroub A2. Opérka nohou A3. Sedak A4. Calounéni podrudek A5. Zadova opérka A6. Stitek s &islem poloZky

(sériové &islo, datum vyroby) A7. Stitek vyrobku 00000
A8. Zadni kolecko A9. Brzda uZivatele o
A10. Opérka hlavy o0
Symboly, stitky Viz obrazek B
Symboly v navodu a na zafizeni: Informace o sStitku s ¢islem polozky:
B41. Varovani, upozornéni nebo omezeni. B2. Uzite¢né B18. Nazev vyrobku. B19. Popis vyrobku.
rady a tipy. B3. Material pro recyklaci. B4. Soucast/ B20. Vyrobni &islo. B21. Cislo polozky. B22. Ozna&eni
funkce je zablokovana a nelze s ni pohybovat/sefizovat CE B23. Lékarské zafizeni B24. Datum vyroby.
ji. B5. Soucast/funkce je odblokovana a Ize s ni pohybo- B25. Carovy kod podle GS1-128 GTIN-14 a vyrobni
vat/sefizovat ji. B6. Kliknéte na ikonu nebo nactéte QR  Cislo*
kod pro spu§ten| Vld?a' P *Datum vyroby Ize nacist z Carového kédu na zafrizeni.
B7. Zobrazuje se moznost 1 ze dvou dostupnych NP P . B p .-
Pod ¢arovym kédem je v zavorkach uvedeno Cislo 11. 00000

moznosti. B8. Zobrazuje se moznost 2 ze dvou
dostupnych moznosti. B9. Nastroj Torx. B10. Nastroj
imbusovy kli¢. B11. Maximalni hmotnost uZivatele

(viz technické Gdaje). B12. Prectéte si navod k pouziti
(modré a bila). B13-B14. Cisténi (viz &ast Servis a
GdrZzba). B15. Zamknuta kolecka. B16. Nestoupejte na
stupacku, hrozi nebezpedi prevraceni. B17. Poloha seda-
dla ma vliv na stabilitu.

Ciselna kombinace za zavorkami je datum vyroby.

Technické udaje Viz obrazek ¢ XX XX
Manipulace Viz obrazek D

Instalace po dodani D1-D5
Pfesun pres prah:

Pouze u kresla, zatlacte na nastavec s koleCkem. D6

Pfi obsazeni zatahnéte kieslo dozadu. D7

V klidové poloze:

A
A

Pokud ma byt kreslo pouZivano v klidové poloze,
vzdy zamknéte co nejvice kolecek.

Otocte koleCka dopredu a aktivujte brzdy pro sni-
Zeni nebezpedi prevrzeni, kdyz je kieslo pouZivano
stacionarné a pfi pfesunu. Nebezpeéi Grazu v
pfipadé prevrzeni prostifedku. D8

Nesedejte si na predni hranu sedadla. Nebezpedi
Urazu v pfipadé prevraceni zafizeni.

Pfesun:

A

Vyhodnotte rizika a udélejte si poznamky. Jako pecovatel
odpovidate za bezpecnost uzivatele. Pokud je pfesun
povaZovan za riskantni, je nutno pouzivat pomUcky.
Pomdcky pro manualini presun naleznete na webu
www.etac.com.

Otocte kolecka dopredu a aktivujte brzdy pro sni-
Zeni nebezpedi prevrzeni, kdyz je kieslo pouzivano
stacionarné a pfi pfesunu. Nebezpedi Grazu v
pripadé prevrzeni prostiedku.

Ujistéte se, Ze jsou koleCka zamknuta, kdyz
! si uZivatel seda do kresla nebo vstava.
Sklopte podruc¢ku kfesla na strané presunu.
Provedte presun. D8-D14
Podrucky:
Podrucky jsou sklopné. D13
Stupacky:

Asistent m(iZze snadno stupacky zvednout a otoéit do
strany, aby se uZivatel mohl do kfesla posadit anebo
z néj vstat. Stupacky jsou odnimatelné. D14

A Na stupacku nestoupejte

Funkce naklonéni:

Asistent m(iZe snadno nastavit Ghel pro sezeni pfidrze-
nim rukojeti a naklonénim do pozadované polohy. Pri
pouziti funkce naklonéni s uzivatelem sedicim v kiesle
se ujistéte, Ze jsou koleCka zamcena. D15
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Nastaveni Viz obrazek E

Nastaveni vysky: . . .
. . L Nepouzivejte zidli, pokud Sroub (oranzovy)
VySku lze snadno nastavit zasunutim Sroubu do nen zajistény.
pozadované polohy. Informace o vzdalenostech o0

naleznete v ¢asti Technické (daje. Zkontrolujte,
zda jsou obé strany nastaveny na stejnou vysku. E1-E7

Podrucky:

~ oy

VysSku podrucek anebo Sifku mezi nimi Ize nastavit. Povolte Srouby, oto¢te podruc¢ku do pozadované polohy a
Srouby znovu utahnéte. Potom uvolnéte a znovu nasadte desticku podrucky do spravné polohy. Sprchova toaletni ©®© ® ® ® ®

Zidle Swift Mobil Tilt-2 XL se dodava s podruckami instalovanymi v nejzazsi poloze (Sitka sedaku 48 cm). ES
Plynovy pist umistéte do polohy A pro naklonéni sedaku v thlu od -5 ° do 30 ° E9
o0
Plynovy pist umistéte do polohy B pro naklonéni sedaku v Ghlu od O ° do 35 ° E10
Stupacka:
Posunuti pojistného koliku umoziuje rlizné nastaveni vysky. Stupacky maji est rlznych nastaveni vysky. Jestlize ©® ® ® ® @
hrozi sklouznuti uzivatelovych chodidel dozadu, je doporu¢eno pouZit patni feminky. E11
Brzda uzivatele E12 °®
Servis a udrzba
Zafizeni Cistéte béznym neabrazivnim Cisticim prostfed- Na ochranu proti korozi byly pouzity nasledujici metody
kem (pH 5 az 9). Oplachnéte a osuste. povrchové Upravy:
Zafizeni dezinfikujte 70% dezinfekénim roztokem. Lakované povrchy = praskové lakovani polyesterovymi
Zafizeni nevyZaduje Zadnou jinou Gdrzbu. barvami
Zafizeni a jeho prisluSenstvi Ize bezpecné Cistit pri Nelakované ocelové povrchy = Fe/Zn-Ni NN
teploté 85 °C po dobu 3 minut (neni-li uvedeno jinak). 5 let zaruka na materialové a vyrobni vady. Podminky
To plati rovnéz pro repasovani. zaruky viz www.etac.com.
Materialy vyrobku jsou odolné vici béznym dezinfekcnim
prostiedkim.
Preprava, skladovani a likvidace
Uskladnéni Recyklujte v souladu s narodnimi predpisy.
Zafizeni skladujte ve vnitfnich prostorach na suchém
misté pfi teploté nad 5 °C. Pokud je zafizeni skladovano 00000

dlouhodobé (déle nez étyfi mésice), musi jeho funkénost
pred pouzitim zkontrolovat odbornik.
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Prislusenstvi

F1.
F2.
F3.
F4.
F5.
F6.
F7.
F8.
F9.

F10.
F11.
F12.

F13.

F14.

F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.

Viz obrazek F

Podpéra nohou a lytek, nastavitelny thel
Stupacka

Stupacka s nastavitelnym (hlem
Amputacni podnozka

Toaletni misa

Nastavce drzaku misy

Nastavce pro spodni montaz misy
Drzaky toaletnich mis

Drzaky nadoby

Misa

Viko s drZzadlem

Kryt proti rozstriku

Mékké pohodIné sedatko, vySka 2 cm,
otvor vzadu

Mékké pohodIné sedatko, vySka 4 cm,
otvor vzadu

PohodIné sedatko

Mékké pohodiné sedatko

Mé&kké pohodiné sedatko - Uzky otvor
Meékky polstar - standardni otvor
Mé&kKky polstar - ovalny otvor

Kryt sedatka

Mé&kké zadni polstrovani

PohodIné polstrovani

Poduska na podrucku, par

Opéra trupu

Polohovaci pasy na hrudnik a boky
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Prislusenstvi

F26.
F27.
F28.
F28.

F29.

F30.
F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.
F44.

Viz obrazek F

Pas pres hrudnik
Polohovaci pas
Pficka 605 mm

Pficka 665 mm

Stabilizatory proti pfevraceni véetné
drzaku

Stabilizatory proti pfevraceni bez drzaku
Sklapéc

Sada zadnich kolecek

Opérka hlavy a drzak

Patni feminky

Hemiplegicka podrucka

Zamek podrucky

Prodlouzena opérka zad

Kratka opérka nohou

Zahnuta opérka nohou

Rozsitujici sada pro opérku nohou
Predni ochrana proti prevraceni
Zadni ¢ast Swift Mobil-2, vzpfimena
Vertikalni opérka hlavy

Potah na opérku nohou a lytek

O0D00D00D000O00OO00O00O0O 0 000 I
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Fevika

Yo euxaploTolue Tou emMAEEXTE Evax TIPOIOV TNng Etac.
Mpokeiyévou va amoPUyeTe TNV MPOKANGON {NUIOV KAT& TN
OUVOPUOABYNON, TOV XEIPIoUO Ko TN XPAON, EIVAI ONUAVTIKO
Vo OI0BEOETE TO IPOV EYXEIPIBIO KA VO TO PUAGEETE, ETIEION
gival mMOavo va To XPEIROTEITE 0TO EAAOV. MTIOPEITE VO TO
Bpeite emiong oTov 10T6TOTMO Www.etac.com. MmopeiTe va
emAEEeTE TN YAWOOX 600G YEGW TOU ouvdEopou «International
(A1gBvAg 10TOTOTOG)» KOl «Local websites (Tomikoi 1I0TOTOTOI)».
ESw Bax BpeiTe Kol QAN EYYPOPX YIX TO TTPOIOV, OMTWG
TANPOPOPIEG YIx ETTOYYEAUNTIEG UYEIG PE DIKRIWUX OUVTAYO-
yp&pnong, odnyd mpoayop&s Kol 0dnyieg amokaT&oTooNG.

2710 MaPOV eYXEIPIDIO, 0 XPAOTNG EiVaI TO &TOUO PE AVATTNEIC
YIX TO oT10i0 TPoOoPIleTal TO BonONTIKO TPOIOV. O BonB4g siva
TO &TOMO TIOU BonB& Tov XxpPAOTN.

KatéAoyoc eidiv: @ = loxoel yia, O = MopeAkdpeva

Agite 0T 0&I& MAEUP& TOU KATXAOYOU €10V OTIOU
TXPEATIOEVTHI 01 TANPOPOPIES TTOU 1I6XTOUV VI K&OE TIPOIOV.

01 €IKOVEC TTOU QVaPEPOVTHI 0 K&OE GENIdT Bpi-
OKOVTOI O0TNV apXf Tou eyXelpIdiou (oeAideg 3 Ewg
12). T TO GvTIOTOIXO KEIPEVO, AVATPEETE OTIC EIKO-
veg A Ewg 2T.

Mepiypa@i IXTPOTEXVOAOYIKOU TIPOIOVTOG

H olkoyéveia Twv TPoidvTwv Swift Mobil-2 gival pia oeipé
PoPNTOV GPOEISTIWV TOUKAETOS KOI VTOUG, TNG OTTOING TG
dovTéAa Swift Mobil-2 ko Swift Mobil Tilt-2 wBodvTar amd
BonB6, evid To povTéAo Swift Mobil 24"-2 umopei v wOnOei
amé Tov id10 Tov XPAoTN. T I6TPOTEXVOAOYIKK TIPOTOVTX
UTTOPOUV V& TIPOCKPHOOTOUV OTIG EEXTOUIKEUUEVEG AVAYKEQ
k&Oe XPAOTN WE MIC OEIP& PUOUTIOEWY KOI TIPEAKOUEVWV.
MpoBAETOPEVOG OKOTIOG

Ta Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 ko Swift Mobil Tilt-2 XL (To omroick 070 €€AG

B0 AVOPEPOVTAI KO WG «TO IKTPOTEXVOAOYIKO TTPOTOV» A
QIMADG «TO TIPOIGV») EIVAI IKTPOTEXVOAOYIKE TIPOIOVTX TTOU
TPOOPI{OVTAI VI TNV avaKoUPIoNn A TNV GvTIOT&OUIoN PIG
AEITOUPYIKAG BAGRBNG AOyw TpaupaTiopoU f avamnpiag. To
IXTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV ExEI OXEDIKOTET VI XPAON KAT& TNV
EKTENEDN €PYXOIWV UYIEIVAQ OTO VTOUG, OTOV VITITAPX  EMEVW
armo TNV TOUGAETA, KOMG KOl YIX TN METAPOPE TTPOG KAl &IO
TOV X(PO UYIEIVAG.

MPOBAETOPEVN OPAIX XPNOTWV

H ou&da XpnoT®V VIO TO IKTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV KaBo-
pileTan Ye BG&on TN AEITOUPYIKA IKAVOTNTA K&OE ’TOUOU

Ko OXI K&TToIo OUYKEKPIPEVN DIGyvwon, T&Onon A NAIKIa.
MpoopileTal yia &Topa Gwoug 146 cm Kol &vw A B&poug
40 kg kol &vw.

01 deuTepelovTeG XPAOTEG TOU IXTPOTEXVOAOYIKOU TIPOIOVTOG
€ival pPOVTIOTEG TTOU TTRPEXOUV BOABEIR KO IKTPOI/TEXVIKOI
TTOU eYKaB10TOOV K pUBUITOUV TO IXTPOTEXVOAOYIKO TTPOTOV.
MpopAemopevo mepiB&AAov

To 16TpOTEXVOAOYIKO TIPOIOV TTIPOOPI(ETAI VI XPHoN 08
e0wTEPIKOUG XWPOUG KATOIKIWV A 1I0pUNGTWY. H XpAon Tou
evOEIKVUTOI 0€ PTTGVIK, GAAG OXI o€ TTIoiveg A TapOUOI
JIOBPWTIKG TTEPIBGAAOVTO.

MpoBAeTIOPEVN EPAPHOYR

To 16TpoTEXVOAOYIKO TIPOIOV TTPOOPILETOI YVIG BPaXuTIPdOEoUN
KO JaKPOTIPOOETUN XPAON KXI UTTOPET VO EQAPUOCTET TOAEG
POPEG TNV NUEPQL.

To 16TpOTEXVOAOYIKO TIPOIOV TTPOOPILETI VI XPAON OE EMAPA
pe uyiA emdeppida. To IXTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV TTPOOPILETHI
Y10 QVOKOTOOKEUR KO EMVOXPNCIUOTToINan.

AVQPEVOHEVN ASITOUPYIKN SIXPKEIX {WAG

H avapuevouevn Asitoupyikn digpkeia {wAg eivan 10 €Tn. Mo
QVOAUTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKE [E TN AEITOUPYIKA DIXPKEIX
{wAG TOU ITPOTEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOG, EMIOKEPTEITE TOV

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

10TOTOTIO WwW.etac.com.
Evdci&eig

'EvOeIEn XpAong amoTeAEl N avamnpic, TEPITTWON 0TNV OTIoIX

eVOEIKTIK& TIEPIAGUBEVOVTOI Ol CWUATIKEG BVATINPIEG EVOQ
oTOUOU TTOU XPeI&leTal OTAPIYUOG TAGTNG KO/ UTP&TOX VI
Vo TTRPOUEVEL KBI0TO Kol BOABEI 0TN YETAPOPE TIPOG/ATTO
TO apa&idio.

AvTtevdci&eiq:

Aev UTTGPXOUV YVWOTEG aVTEVOEIEEIG.

MpocIdonmoINoEIg

01 TPOoEIdOTIOIRGEIG TTOU TTEPIYPEPOUV VO OTOIXEIO KIVOUVOU
VIO MO OUYKEKPIUEVN evEpyEIa ) pUBUION TOU IXTPOTEXVOAOYI-
koU TIPOIOVTOG MOPATIOEVTOI OTN OXETIKA EVOTNTA.

‘OmoTe 0 XpAOTNG KABETAI f ONKWVETAI GO TO
apaEIdI0, TIPETIEI VO BERAIMVEDTE OTI Ol TPOXOI Eivail
aoPaAIoPEVOL. YTTGPXEI KiVOUVOC TPXUUOTIONOU.

Agev TIPEMEI VO XPNOIUOTIOINCETE TO IKTPOTEXVOAOYI-
K6 TIPOIOV av €ival EAXTTWHATIKG. YTIRPXE! KivOUVOG
TPRUUATIONOD.

Mpiv amd Tn XpAon, eAEyETE TNV euaIoBNOIx Tou
XPAOTN VI EUPEVION EAKDV TTHEGNG.

OTav TO IGTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV BEpUAivETA,
UTT&PXEI KIVOUVOC VO TIPOKAAEDE! EYKAUUOTC.

KaT& TNV epapuoyn A TNV apaipeon Tou doxeiou,
unt&pxel Kivduvog va aoKnOET TTieon 0g KATToIo
ONMUEIC TOU CWUOTOG.

Av dev TNPNBo0V o1 0dNYyieq EYKATEOTHONG f} CUVOP-
JoAdynong, utigpxel Kivduvog TORUUATIOUOU.

a4 el

ARAWON CUPHOPPWONG
To 16TPOTEXVOAOYIKO TTPOTOV TTANPOIT TIG AMMAKITAGEIG TOU KAVOVI-
opod yIa T ITPOoTEXVOAOYIKG TTPOoiIOVTR (EE) 2017/745.

To 1xTPOTEXVOAOYIKO TIPOTIOV £xEl UTTOBANOET 08 DOKIUEG KXl
mAnpol TIg anauTAoeIg Twv MPoTdmwy 1ISO 10993-1 kai I1ISO
17966:2016.

MAnpoopieg yix mpoayop&

MANpPoPopieg yIx TIPOYOP& UTTOPEITE V& BpeiTe oTOV I0TOTOTTO
www.etac.com.

AvemOUUNTX CUPBAVT

Av TUXOV onuelwOel K&MoI0 avemOUuNTo cUPPB&Y 600V BPOopP&
TN XPAON TOU TTPOIOVTOGC, TTPETEI VO TO QVOPEPETE EYKAIPT
OTOV TOTTIKO 00G GVTITPOOWTTO KA 0TNV EBVIKA XPUODIX XPXA.
0 Tomk6g avTimpoowmog Ba dixBIB&aEl TIC TANPOPOPIES OTOV
KOTOOKEUGOTA.

E&aTopikeuon

€ival KaOETI TTou dev eUTTITITEl OTIG 00NYIES KOl OTIG pUOUioEIg
0l OTIOIEC TTAPOTIOEVTAI OTO EYXEIPIDI0. K&ABE ITPOTEXVOAOYIKO
TTPOiIGV 0TO OToI0 £XOUV YIVOUV EIBIKEC TIPOCKPHOYES OTTO

TOv MEAGTN Ogv TPEMel v eEXKONOUDET V& pEPEI VO PEPEI TN
oAuavon CE tng Etac. H eyylinon tng Etac Afyel.
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@ NMepilypa®n IKTPOTEXVOAOYIKOU TIPOIOVTOG

Avarpé&re ornv Eikova A.
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Al. Mmoulovi A2. ZTApiypa odiod A3. K&Biopa A4. TameToapia oTNPIyUaToC TAGTNG AB. ZTAPIYUG TTAGTNG

AB. ETIKETO KwO. €100UG (OEIPIOKOCG apIBUOG, NUEPOUNVIO KATAOKEUAG) A7. ETIKETX TTPOIOVTOGQ 00000
A8. Miow Tpoxo6g A9. Ppévo xpHoTn o
A10. XTAPIYUO KEPOAAAG | N
ZOpBOAX, ETIKETEG Avartpé€te otnv Eikova B.
Z0pBOAX 0TO EYXEIPISIO KXI OTO IKTPOTEXVOAOYIKO modIQV. YriGpxe! Kivduvog va éoeTe. BA17. H B8on otnv
TPOIoV: oTioiot K&BETAI 0 XPAOTNG ETINPERTEI TN OTAOEPOTNTA.
Bi. I'Ip?méonoinon, npOprAaEn f HSpIOE)IOUf)Q. 3 MAnpo@opicg 0TNV ETIKETA KWS. £idoUC:
B2. XpRoipeg mAnpopopieg Kol oUUBOUAEG. B3. YAIKO yix . .
p , o B18. Ovouaoia mpoidvTog. B19. Mepiypapn mpoidvTog,.
avaKUKAwon. B4. To e€&ptnuoa/H AeiToupyia €xel KAEIOW- . . Py
b b P P P B20. ZeipiakOg apiBuog. B21. Kwdikog €idoug.
B¢ei kau dev eival OUVATA N YeETaKivnon/pudbuion. B5. To i B B
L P P p p B22. siuavon CE B23. laTpikf cuokeun
eEapTnua/H Aeitoupyia dev gival o o KAEIDwUEVN BEON P B .
p P P ) h B24. Huepounvia napaywyng. B25. MaupokwaIKog
KO €IVl BUVATA N HETaKIvnan/pdBuion. B6. K&vTe KAIK koG GS1-128 K GTIN-14 Kol GEIPIKAS KPIBUOCTH
0TO €IKOVIOIo A oap®oTe Tov KWIKO QR yiax TO BivTeo. 00000

B7. Epgévion Tng emAoyAg 1 amd Tig 600 mMOaVEG EMIAO-
véq. B8. Epypavion Tng emAoyAg 2 amd Tig 300 mMOavEQ
emAoyéq. B9. KAeidi Torx. B10. KAei1di Allen.

B11. MéyioTo B&pog XpAoTn (AVOTPEETE OTO TEXVIKA
0edopéva). B12. AixBéoTe TIg 00nyieg xpAong (YoAavo-
Aeuko). B13-B14. KaBapioudg (AVaTpEETE OTIG EPYOOieq
EMOKEUAG Kol ouvTApnong). B15. KAeIdwuévol Tpoxoi.
B16. Acv TIPETIEI VO OTEKEDTE EMAVW OTO OTAPIYUG

TeXVIKG 8ES0HEVX

*MTmopeiTe Vo DIBACETE TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUAG
TOU ITPOTEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOC OO TOV YPHUUOKWOIKO
TTOU GVOYPAPETAI OTO IKTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV. K&TW
o116 TOV YPOXUUOKWAIKO, EPPaVIlETAI 0 apIBuoe 11 péoa
0€ oyKOAEG. O oUVOUOUOG TWV GPIBUQV IETE 1T TIQ
OYKOAEG GUTEG EIVAI N NUEPOPNVIX KATXOKEUNG.

Avarpé&re ornv Eikova I'. BCIC N N

Xelpiopog

EYKOTXOTOON KXTX TNV TXp&doon
METAPOPX TTAVW KO KATWPAI:
Av TTPOKEITAI VO UETAPEPETE POVO TO QUGEIDIO, TIEDTE
TPOG TO K&TW TO TPOCGPTNUG TOU TPOXOU.

A1-A5

A6
Me Tov emBA&TN, TPAPAETE TO APAEIDIO TTPOC Tk TTiow. A7

Z&g O€on aKivnTOMOINONG:

A
A

‘OmoTe TO GPAEIdIO MPOKEITAI VX XpNaolomoindei o BEan
aKIVNTOTIOINONG, MEVTX TTPETEI VO ’OPOAI{ETE HOO TO
duvaTov meploadTEPOUG TPOXOUC.

ZTPEWTE TOUG TPOXOUQ TTPOG TG EUTTPHG KA
EVEPYOTIOINOTE TOX PPEVX VIO VO UEIWOET 0 KivOuvog
QVATPOTIAG KAXT& TN XPAON TOU KABIoUaTOq 08
oTaBepPr BEON KAl KAT TN HETOPOPK. X€ TIEPITITWON
QVATPOTIAG TOU TIPOIOVTOG, UTT&PXEI KivOUVOQ
TPOUPATIONOUQ. A8

Aev TIpETElI V& KAOEOTE OTO UMPOOTIVO &KPO TOU
KaBiopaTog. YI&pxel KivOuvog TPaUUGTIONOU o€
TTEPITITWON WVATPOTTAG TOU IKTPOTEXVOAOYIKOU
TPOI6VTOG.

A9

MeTagopa:
2TPEWTE TOUG TPOXOUG TTPOG TG EUTTPHG KA
EVEPYOTIOINOTE TOX PPEVX VIO VO UEIWOET 0 KivOuvog
QVATPOTIAG K&XT& TN XPAON TOU KaBiouaTog oe
oTaBePR OEON KAl KAT& TN HETOPOPK. X€ TIEPITTWON
QAVOTPOTIAG TOU TIPOIOVTOG, UTI&PXE! KivOUVOQ

TPQUUATIONOU.

AZlo\oyAoTe Toug KIVOUVOUG KOl onUeEIoTE Toug. Qg
QPOVTIOTAG £XETE TNV EUBOVN YIX TNV KOPRAEI TOU
XPAOoTN. Av n yeTapop& BewpnOei emKkivouvn, Ba TPETEI

Avarpéé&re ornv Eikova A.
va xpnolpomoinfoiv BondAuaTa. Mo v BPEiTE XEIPOKI-

vNTa BoNBAPGTS HETAPOPARS, ETTIOKEPTEITE TOV IOTOTOTIO
www.etac.com.

A

AITAMOTE TTPOC T EMAVW TO OTAPIYUK XEPIWV OTNV
TAEUP& PETAPOPAS TOU OXUAEIDIOU.

‘OmoTe 0 XpAOTNG KABETAI f ONKWVETAI GO TO
aua&idio, mpémel va BeBaimveaTe OTI 01 TPOXOI €IV
COPAAIGUEVOI.

MEAYUXTOTIOIROTE TN METAPOPK. A8-A14
ZTNPIYUATA XEPIWV:
Tot OTNPIVUGTA XEPIDV EIVAI AVAIITTAOUUEVAL. A13

ITNPIYHOTX TTOSIWV:

0 BonB6¢ umopel eIKOAXK VO VU WOEI KXI VO TIEPIOTPE-
Wel To oTNPIYUGTA TTOSIWV 0TO TIAGI VI Vo KaBioel A va
ONKWOET ammd To AUa&idIo. Tax OTNPIYMATH TTOBIMV EIVAI
OTTOOTIOUEVA. A14

A

AsiToupyia KAiong:

0 BonB6¢ urmopel vor pubuioel IKOAX TN Ywvia KaxBiouo-
TOG KPATWVTAG TN AKBA K& YEPVOVTOG TTPOG TNV XMaiITOU-
pevn 6€on. BeBaiwOeiTe 6TI 01 TPOXOI ivail KAEIDWUEVOI
eQ&v n AeiItoupyic KAIong XPNOIMOTIOIEITAI OTAV 0 XPAOGTNG
k&OeTau 0TO AXPaEidIO. Al

Aev TIPETEI V& OTEKEGTE EMGVW OTO OTAPIYU
TOJIMV.
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P0Opion Avartpégre otnv Eikéva E

P0OuION Gyoug: B B ) )
. B . . . Mn xpnoiyomoIEiTe To GUaEidI0, EXV TO UTTOUAOVI
To Oywog pubuileTal eUKOAG E E10GYWYN TOU PTTOUAOVIOU (TOPTOKOAT) BEV EIVO KAEISWUIEVO.
oTnv anaiToluevn 6€on. AgiTe TIC AMOOTROEIC OTNV o0
evoTNTA TWV TEXVIKOV dedouévwy. EAEYETE OTI kol 01 D0
TTAEUPEQ Exouv pubuioTEl oTo id10 Jyoc. E1-E7

ZTNPIYHATA XEPIWV:

To 0Wog TWV OTNPIYIETWVY XEPIWV KA1/ TO TAKTOG HETAED TWV OTNPIVUGTWV XEPIDV UMOPOUV V& pUBUIGTOUV. XGAXPLOTE
TIG Bideg, MEPIOTPEWTE TO OTAPIYUO IEXPI VO TOTTOBETNBET TNV emMOUPNTA BE0N Kol 0PiETE EXvE TIQ BIdEG. TN CUVEXEIK,

XOAKPWOTE KAl EMAVATOTIOOETAGTE TNV MAGKK OTAPIENG XEPIWV 0TN owoTh B€on. To Swift Mobil Tilt-2 XL mapadideTal MM
ME TO OTNPIYUOTO XEPIWV TOTTOBETNUEVG 0TNV MO HESK BEaN (MA&TOG KaBiouaTog 48 cm). E8
TonoBeTAOTE TO EUPBONO cepiou oTn BEoN A yia va yeipeTe To kK&BIoua o€ ywvieg amd -5° Ewg 30° E9

( N )
TomoBeTAOTE TO EUPBONO cepiou oTn BEON B yia va yeipeTe To K&BIoPG o€ ywvieg amd 0° Ewg 35° E10

ZTAPIYUX TTOSIMV:

METOKIVOVTOG TOV TTIPO aoP&AIoNg, ExeTe 0TN dIGOE0R oo dIdPpopeg emMAOYEQ pUBuIoNG. Tot GTNPIYUATO TTODIMV EXOUV 00000
6 OIGPOPETIKES pubUioelg UYous. EQV Ta MEAUGTO TOU XPAOTN JIKTPEXOUV KivOUVO VO YAIOTPROOUV TIPOG TX TTIOW, GUVI-

OT&TAI N XPAON INGVTWY PTEPVAC. E11

®pévo xpRoTn E12 °®

Epyaxocicg EMOKEUNG KOI GUVTAPNONG

KaOapioTe TO IGTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV XPNOILOTIOIOVTAG  PEO0DOG). AUTO 10XUEI KO VI TNV XITOKXTROTON.

EVa TUTTIKO N AIQVTIKO KaOaPIoTIKO (e pH peTaED Tt GUOTOTIKG UAIK& €IVOl aVOEKTIKG OTO OUVNBICUEVD

5 Kol 9). ZEMAGVETE TO IXTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV KA OTMMOAUMQVTIKG.

OTEYVWOTE TO. Mo mpooToaoia oo Tn diIGBpwan, Exouv xpnoluomoinoei

ATTOAUMGIVETE TO IKTPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV XPNOIUOTION- o1 €ENG YEBODOI EMEEEPYROING TWV ETTIPAVEIDV:

WVTOG EVOX DIGAUMO GTTOAUMGVTIKOU PE TTEPIEKTIKOTNTO Nakapliouéveg emeaveleg = EmioTpwon pe molidpa 00000
70%. TTOAUEOTEPO

Aev anaxiTodvTal GAAEQ EPYQGIEG OUVTAPNONG TOU IGTPO-  Mn Aakaplopéveg xaAiBdIveg empaveleg = Fe/Zn-Ni

TEXVOAOYIKOU TIPOiOVTOC. 5eTAQ eyylnon yic EAGTTOUATH UAMKOV KXI KKTKOKEURAG,.

MrmopeiTe Vo KABXPIZETE TO IKTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV Kol N vax dIBGoETE TOUG OPOUG KAl TIG TTPOUTIOBECEIS, £TI-
T TPEAKOUEVE TOU e OPEAEIR 0 BepuoKpaoiot 85°C  oKePTEITE TOV I0TOTOTTO Www.etac.com.
emmi 3 AenT& (EQPOTOV deV KABOPIZETAI KATTOI DIKPOPETIKA

MeTagpopd, amoOAKEUON KXI XImoppIyn

AmoOnkeuon To TIPoidV MPETEI VO AVAKUKAWBET OTIwG TPORBAETETOI )T

To IKTPOTEXVOAOYIKO TIPOIGV TPETE VO PUAGGOET TOUG OXETIKOUG £6VIKOUG KAVOVIGHOUG.

o€ e0wWTEPIKOUG XWPOUG, 0E GNUEID XWPIC UYPOIn KXl

o€ Oepuokpaaia avw Twv 5 °C. Av Exel TTHPOUEIVEI 00000

OTTOONKEUPEVO VIO HEYGAO XPOVIKO SIXOTNUX (MT&VW aTd
TEOOEPIG YAVER), N ASITOUPYIX TOU TIPETIEI VO EAEYXETA
amod €1dIkd mpiv amd Tn xpAon.
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Evornra XT

STAPIYHG TTOSIMV KAI KVNU®YV, JETABANTAC
YWVIOG

STAPIYUO TTODIMV

ITAPIYUG TTOJIWV JE TTPOOPUOLOUEVN
YWVio

STAPIYHO VI OGKPWTNPIKGUEVO TTODI
AOXEIO GUOEIDIOU TOUXAETOGQ
MPOCOPTAUGTH UTTODOXAG VIO DOXEID
MPOCOPTANGTA VIO XOUNAR B&aon
oTAPIENG UTTODOXAC YIo DOXEID

YoJOoXEQ VI DOXEI0 KUGEIDIOU TOUXAETOG
YodoxEg kK&dou

Aoxeio

Kammdkl pe AaBni

Mteplyio TMPOOTHOING GTTO TITOIAIES
MaAokd GveTo k&BIoux, Dwog 2 cm,
avoIXTO OTNV TAGTN

MaAokd GveTo kK&BIopa, Gyog 4 cm,

" avoIXTO 0TNV MAGTN
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Informacion general

Gracias por elegir un producto Etac. Para evitar danos
durante el montaje, la manipulacion y el uso, es
importante leer este manual y guardarlo para futuras
consultas. El manual también esta disponible en
www.etac.com. Puede seleccionar su idioma a través
del enlace «Internacional» y «Sitios web locales». Aqui
encontrara también otra documentacion del producto,
como informacion del profesional sanitario, guia previa
a la compra e instrucciones de reacondicionamiento.

En este manual, el usuario es la persona con discapa-
cidad a quien esta dirigido el producto de asistencia. El
asistente es la persona que ayuda al usuario.

Lista de productos:® = Se aplica a, O = Accesorios

Consulte la lista de elementos de la derecha, donde se
muestra la informacion correspondiente a cada producto.

Las imagenes a las que se hace referencia en
cada pagina se encuentran al principio del manual
(paginas de la 3 a la 12). Consulte las figuras de la
A a la F para ver el texto correspondiente.

Descripcion del dispositivo

La familia Swift Mobil-2 es una gama de sillas de aseo
moéviles, de las cuales Swift Mobil-2 y Swift Mobil Tilt-2
son sillas empujadas por un asistente y Swift Mobil
24"-2 puede ser empujada por el usuario. Los disposi-
tivos se pueden adaptar a las necesidades especificas
del usuario mediante varios ajustes y accesorios.

Uso previsto

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 y Swift Mobil Tilt-2 XL (en adelante también
denominados «el dispositivo» o «el producto») son dispo-
sitivos médicos disefiados para aliviar o compensar un
deterioro funcional debido a una lesién o incapacidad.
El dispositivo puede utilizarse en las tareas de higiene
personal en duchas, lavabos e inodoros, asi como en
traslados hacia y desde la sala de higiene.

Grupo de usuarios previsto

El grupo de usuarios del dispositivo se basa en la capa-
cidad funcional de la persona y no en un diagnoéstico,
estado de salud o edad especificos. Esta disefiado para
personas con una altura de 146 cm o mas, o una masa
de 40 kg o mas.

Los usuarios secundarios del dispositivo son cuidadores
que proporcionan asistencia y médicos/técnicos que
configuran el dispositivo.

Entorno previsto

El dispositivo esta disenado para su uso en interiores
en entornos domésticos o instituciones y es adecuado
para su uso en cuartos de bano, pero no en piscinas ni
entornos corrosivos similares.

Uso previsto

El dispositivo esta disefado para un uso a corto y largo

plazo y se puede aplicar varias veces al dia.

El dispositivo esta disefiado para el uso con piel intacta.
El dispositivo se ha disenado para que pueda reacondi-

cionarse y reutilizarse.

Vida util prevista

La vida util prevista es de 10 anos. Para obtener mas

informacién sobre la vida Gtil del dispositivo, consulte
www.etac.com.

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Indicaciones

La indicacion de uso es la discapacidad, que incluye,
entre otros, a una persona con discapacidades fisicas
que necesita respaldo o reposabrazos para mantener
una posicion sentada y asistencia en los traslados hacia
o desde la silla.

Contraindicaciones:

No existen contraindicaciones conocidas.

Advertencias

Las advertencias que describen un elemento de riesgo
para una accioén o configuracion especifica del disposi-
tivo se pueden encontrar en la seccion correspondiente.

Aseglrese de que las ruedas estén bloqueadas
cuando el usuario se siente o se levante de la silla.
Riesgo de lesiones.

No utilice un dispositivo defectuoso. Riesgo de
lesiones.

Compruebe la sensibilidad del usuario
a las Ulceras por presién antes de su uso.

Si el dispositivo se calienta puede provocar
quemaduras.

Algunas partes del cuerpo pueden quedar
aprisionadas al colocar o retirar el platillo.

Ignorar las instrucciones de instalacion
0 de montaje puede provocar lesiones.

e CalCal >l

Declaracion de conformidad

Este dispositivo cumple con los requisitos del
Reglamento sobre los productos sanitarios
(UE) 2017/745.

El dispositivo ha sido probado y cumple los requisitos
de la norma ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informacion previa a la compra

La informacién previa a la compra se puede encontrar
en www.etac.com.

Acontecimientos adversos

En caso de que se produzca un acontecimiento adverso
en relacion con el uso del dispositivo, debera informar
de la incidencia, a su debido tiempo, a su distribuidor
local y a la autoridad competente nacional. El distribui-
dor local enviara la informacion al fabricante.

Personalizacion

es todo lo que va mas alla de las instrucciones y ajustes
del manual. Los dispositivos adaptados especialmente
por el cliente no deben mantener el marcado CE de
Etac. La garantia de Etac expira.
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@ Descripcion del dispositivo Consulte Ia figura A

N~
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N|i=
S| 2
oo
22
EE
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Al. Perno A2. Soporte para las piernas A3. Asiento A4. Tapizado del reposabrazos A5. Respaldo

AB6. Etiqueta de n.° de articulo (n.° de serie fecha de fabricacion) A7. Etiqueta del producto 00000
A8. Rueda trasera A9. Freno del usuario o
A10. Reposacabezas ( N

Simbolos, etiquetas Consulte la figura B

Simbolos presentes en el manual y en el dispositivo: Informacion en la etiqueta del n.° de producto:
B1. Advertencia, precaucion o limitacion. B2. Consejos 48 Nombre del producto. B19. Descripcion del

y sugerencias Utiles. B3. Materiales para reciclar. producto. B20. Nimero de serie. B21. Nimero de
B4. La pieza o funcion esta bloqueaday no se puede ;010 B22. Marchio CE B23. Producto sanitario
mover ni ajustar. B5. La pieza o funcion esta desblo- B24. Fecha de fabricacién. B25. Cédigo

queada y se puede mover o ajustar. B6. Haga clic en el de barras seglin GS1-128 GTIN-14 y n.° de serie*
icono o escanee el codigo QR para ver el video. B7. Se

muestra la opcién 1 de las dos opciones posibles. *La fecha de fabricacion del dispositivo se puede leer

B8. Se muestra la opcién 2 de las dos opciones posi- en su codigo de barras. El nimero 11 se muestra debajo o000 0
bles. B9. Herramienta Torx. B10. Liave Allen. B11. Peso del c6digo de barras entre paréntesis. La combinacion

maximo del usuario (consulte los datos técnicos). numérica después de estos soportes es la fecha de

B12. Lea las instrucciones de uso (azul y blanco). fabricacion.

B13-B14. Limpieza (consulte servicio y mantenimiento).
B15. Ruedas bloqueadas. B16. No se ponga de pie
sobre el reposapiés, ya que podria volcar. B17. La posi-
cion del asiento influye en la estabilidad.

Datos técnicos Consulte Ia figura C XXX X

Manipulacion Consulte la figura D
Montaje tras la entrega D1-D5 para traslados.
Traslado por encima de un umbral:
Solo la silla, empuje hacia abajo la fijacién Aseglrese de que las ruedas estén bloqueadas

de Ia rueda D6 cuando el usuario se siente o se levante de la silla.
Con el ocupante, tire de la silla hacia atras. D7 Pliegue el reposabrazos del lado de traslado de la silla.
En posicién estacionaria: Realice el traslado. D8-D14

Apunte las ruedas hacia delante y active los frenos | Reposabrazos:
para reducir el riesgo de vuelco cuando la silla se Los reposabrazos son plegables. D13
utilice de forma estacionaria y durante el traslado.

Peligro de lesiones por vuelco del dispositivo. D8 Reposapiés:

El asistente puede elevar y girar facilmente los soportes

No se siente en el borde delantero del asiento. para las piernas hacia un lado para que el usuario
Peligro de lesiones por vuelco del equipo. se siente o se levante de la silla. Los reposapiés son
desmontables. D14 ®© 00600
Bloquee siempre tantas ruedas como sea posible
cuando la silla se vaya a utilizar en una posicion
estacionaria. D9 A No se ponga de pie sobre el reposapiés
Traslado: Funcion de inclinacion:

Apunte las ruedas hacia delante y active los frenos | El asistente puede ajustar el angulo del asiento

para reducir el riesgo de vuelco cuando lasillase | tzcilmente sujetando el asa e inclinandola hasta la
utilice de forma estacionaria y durante el traslado. L . .
Peligro de lesiones por vuelco del dispositivo. posicion deseada. Aseglrese de que las ruedas estén

bloqueadas si se utiliza la funcién de inclinaciéon cuando

el usuario esta sentado en la silla. D15

Evalle los riesgos y tome notas. Como asistente, usted
es responsable de la seguridad del usuario. Se deben
utilizar dispositivos de ayuda en el caso de que el tras-
lado se considere arriesgado. Visite www.etac.com para
obtener informacion acerca de las ayudas manuales
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Ajuste Consulte Ia figura E

Ajuste de la altura: . S . .
. L . No utilice la silla si el perno (naranja) no esta
La altura se ajusta de un modo sencillo introduciendo el bloqueado.

G
<
N
)
o
=
E=
=
[

perno en la posicién necesaria. Consulte las distancias o0
en el apartado de datos técnicos. Compruebe que ambos
lados se hayan ajustado a la misma altura. E1-E7
Reposabrazos:
Es posible ajustar la altura de los reposabrazos y la anchura entre los reposabrazos. Afloje los tornillos, gire el
soporte hasta la posicion deseada y vuelva a apretar los tornillos. A continuacion, afloje y coloque la placa del repo-
. R o ... 900000
sabrazos en la posicion correcta. Swift Mobil Tilt-2 XL se suministra con los reposabrazos montados en la posicion
mas interior (anchura del asiento 48 cm). E8
Coloque el piston de gas en la posicion A para inclinar el asiento a angulos de -5° a 30° E9
( N
Coloque el piston de gas en la posicion B para inclinar el asiento a angulos de 0° a 35° E10
Reposapiés:
Se dispone de varias opciones de ajuste de la altura moviendo el pasador de bloqueo. Los soportes para las piernas ©e0000
tienen 6 ajustes de altura diferentes. Si los pies del usuario corren el riesgo de resbalar hacia atras, se recomienda
el uso de correas para los talones. E11l
Freno del usuario E12 ®
Servicio y mantenimiento
Limpie el dispositivo con un producto de limpieza estan- Los componentes son resistentes a los desinfectantes
dar no abrasivo (pH entre 5y 9). Enjuaguelo y séquelo.  habituales.
Desinfecte el dispositivo con una solucion desinfectante Se han utilizado los siguientes métodos de tratamiento
al 70 %. de superficies:
El dispositivo no requiere ninglin otro mantenimiento. Superficies lacadas = Recubrimiento con polvo de
El dispositivo y sus accesorios se pueden limpiar de poliéster 00000
forma segura a 85 °C durante 3 minutos (a menos que  Superficies de acero no lacadas = Fe/Zn-Ni
se indique lo contrario). Esto se aplica a los ajustesy al Garantia de 5 anos por defectos de materiales y
mantenimiento. fabricacion. Consulte los términos y condiciones en
www.etac.com.
Transporte, almacenamiento y eliminacion
Almacenamiento Reciclar de acuerdo con las normativas nacionales.
El dispositivo debe almacenarse en interiores, en un
lugar seco y a una temperatura superiora 5 °C. Si el
00000

dispositivo ha permanecido almacenado durante mucho
tiempo (mas de cuatro meses), un experto debe
comprobar su funcionamiento antes de utilizarlo.

©
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es) 2 2
2/ Yy Voo
S HE
Accesorios Consulte la figura F§5 5 5|5 5 |l Accesorios Consulte la figura F 333
JEHE =5
F1. \F/laer?gslaepée;rgisgglgeposapantorrlllas, ololololo  Ezs. S?;ggc:’ges de posicionamiento de pecho ololololo
F2. Reposapiés: O|O|0|O|O  F26. Cinturén para el pecho OO0 0|00
F3. Ajuste en angulo del reposapiés O|O|0|O|O  F27. Cinturdn de colocacion 0O]0|0|0|0
F4. Soporte para pierna amputada O|0|0|O|O©  F28. Travesaino 605 mm O 0|0
F5. Cufna del aseo portatil O|O|0|O|O  F28. Travesaio 665 mm 0O]0|0|0|0
F6. Fijaciones para soporte de platillos O|O|0|O|O  F29. Estabilizadores antivuelco incl. soporte 000|000
F7. g:ftﬁi@nf:jgfra el montaje de soportes de |~ |~~~  F30. Estabilizadores antivuelco sin soporte O|0|0|0|O
F8. Soporte de platillo del aseo portatil O|0|0|0|O B, ey O 0|00
F9. Soportes para cubos ololololo F32. Kit de ruedas traseras O0e
F10. Cufia ololololo F33. Soporte de cabeza y reposacabezas OO0 0O|e @
F11. Tapa con asa ololololo F34. Correas para talones O00e e
L, i saiE 6 HeRelEs ololololo F35. Reposabrazos de brazo hemipléjico 000|000
Fq3, Asiento Soft Comfort, 2 cm de altura, ololololo F36. Bloqueo del rePosabrazos O|0|0|0|0
abertura en la parte posterior. F37. Respaldo ampliado. 0|00
F14. ggfr%?asgztIgopn;:?étbgs(;renrigﬁ sl O|O|O|O|O  F38. Soporte para pierna corta 0O]0|0|0|0
F15. Asiento confort Ol0|0|O|O  F39. Soporte en angulo para las piernas O 0|0|0|0
F16. Asiento acolchado confort O|0|0|0|O  F40. gi; giee(rer?assnchamiento del soporte para 0O|0|0|0|0
F17. gzﬁgéﬁjlcolchado confort - abertura O|O|O|O|O  F41. Antivuelco delantero OO0 0|00
F18. Cojin acolchado - abertura estandar O|0|0|O]O  F42. Respaldo Swift Mobil-2, vertical 0|00
F19. Cojin acolchado - abertura ovalada O|0|O]|O|O  F43. Reposacabezas vertical O|0|0|0|0
F20. Funda de asiento Olololo|o  F44. Cubrepiernas y pantorrillas O|0|0|0|0
F21. Acolchado para respaldo blando O|0|0|0|0
F22. Acolchado confort O |00
F23. Cojin para reposabrazos, par O|0|0|0|0
F24. Soporte para el tronco O|0|0|0|O0
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Uldine teave

Taname, et valisite Etaci toote. Kokkupaneku, kasitse-
mise ja kasutamise ajal kahjustuste valtimiseks tuleb
see juhend labi lugeda ja edaspidiseks kasutamiseks
alles hoida. Leiate selle ka veebilehelt www.etac.com.
Oma keele saate valida linkide ,International” ja ,Local
websites” kaudu. Siit leiate ka muu tootedokumentat-
siooni, nagu valjakirjutaja teabe, ostueelsed juhised ja
remondijuhised.

Kaesolevas kasutusjuhendis on kasutaja puudega isik,
kellele abivahend on mdeldud. Hooldaja on isik, kes
abistab kasutajat.

Artiklite loend: ® = Kehtivus, O = Tarvikud

Vaadake parempoolset artiklite loendit, mis naitab
iga toote kohta kehtivat teavet.

®

Seadme kirjeldus

Tooteperekonda Swift Mobil-2 kuuluvad mobiilsed dusi-
ja potitoolid, millest Swift Mobil-2 ja Swift Mobil Tilt-2 on
abilise poolt pddratavad ning Swift Mobil 24"-2 kasutaja
poolt pé6ratav. Seadmeid saab kohandada konkreetse
kasutaja vajaduste jargi erinevate reguleerimiste ja
tarvikute abil.

Pildid, millele igal lehekdlljel viidatakse, leiate
juhendi algusest (Ik 3-12). Vastava teksti leiate
joonistelt A kuni F.

Ettendhtud kasutusotstarve

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 ja Swift Mobil Tilt-2 XL (edaspidi ,seade”

voi ,toode*) on meditsiiniseadmed, mis on ette nahtud
vigastusest voi puudest tingitud funktsionaalse kahjus-
tuse leevendamiseks voi kompenseerimiseks. Seade on
moeldud kasutamiseks hlgieenitoimingute tegemiseks
dusi all, valamu aares voi tualeti kohal, samuti pesemis-
ruumi sisenemiseks ja sealt valjumiseks.

Ettenahtud kasutajarithm

Seadme kasutajarihma maaratleb inimese funktsio-
naalne voimekus, mitte konkreetne diagnoos, tervislik
seisund ega vanus. See on moeldud isikutele pikkusega
vahemalt 146 cm ja kaaluga vahemalt 40 kg.

Seadme sekundaarsed kasutajad on hooldajad, kes

kasutajat abistavad, ja Klinitsistid/tehnikud, kes
seadme ette valmistavad.

Ettendhtud kasutuskeskkond

Seade on moéeldud kasutamiseks siseruumis koduses
keskkonnas voi asutustes ning sobib kasutamiseks van-

nitubades, kuid mitte ujumisbasseinides ega sarnastes
korrosiivsetes keskkondades.

Ettenahtud kasutusala
Seade on moéeldud luhiajaliseks ja pikaajaliseks kasuta-
miseks ning seda voib kasutada mitu korda paevas.

Seade on ette nahtud kasutamiseks kokkupuutel terve
nahaga. Seade on moéeldud korduvaks uuendamiseks ja
uuesti kasutamiseks.

Eeldatav kasutusiga

Eeldatav kasutusiga on 10 aastat. Taieliku teabe
seadme kasutusea kohta leiate veebilehelt
www.etac.com.

Naidustused

Kasutamine on naidustatud inimestele, kellel on puue,
sealhulgas seljatoe ja/voi kdetugede vajadus istumisa-
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sendi hoidmiseks ning abi vajadus toolile istumiseks ja
toolilt Gmber asumiseks.

Vastunaidustused

Teadaolevad vastunaidustused puuduvad.

Hoiatused

Sobivast jaotisest leiate hoiatused, mis kirjeldavad
konkreetsete tegevuste voi seadme seadistustega
seotud riske.

Veenduge, et kasutaja toolile istumise ja toolilt
tousmise ajal oleksid rattad lukustatud. Vigastuste
oht

Defektset seadet ei tohi kasutada. Vigastuste oht.

Enne kasutamist kontrollige kasutaja tundlikkust
survehaavandite tekkimise suhtes.

Soojendusega seade voib pohjustada poletusi.

Siibri paigaldamisel voi eemaldamisel voivad
kehaosad muljuda saada.

Paigaldus- voi kokkupanekujuhiste eiramine
vOib pohjustada kehavigastusi.

e CdlCal >l

Vastavusdeklaratsioon
Seade vastab meditsiiniseadmete maaruse
(EL) 2017/745 nouetele.

Seadet on testitud ja see vastab standardi
ISO 10993-1, ISO 17966:2016 nduetele.

Ostueelne teave
Ostueelne teave on saadaval veebilehel www.etac.com.

Korvaltoimed

Seadme kasutamisega seotud korvaltoimetest tuleb
ilma tarbetu viivituseta teavitada meie kohalikku
edasimuujat ja riiklikku padevat ametiasutust.
Kohalik edasimuuja edastab teabe tootjale.

Kohandamine

hdlmab koiki toiminguid, mis 1dhevad kaugemale kasu-
tusjuhendis esitatud juhistest ja seadistustest. Kliendi
poolt spetsiaalselt kohandatud seadmele ei tohi alles
jatta Etaci CE-margist. Etaci garantii kaotab kehtivuse.
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Al. Polt A2. Jalatugi A3. Iste A4. Kaetoe polster A5. Seljatugi A6. Artikli nr silt (seeria nr, tootmiskuupaev)

A7. Toote silt 0000
A8. Tagaratas A9. Kasutaja pidur ([
A10. Peatugi (N
Sumbolid, sildid Vt joonis B

Kasutusjuhendis ja seadmel olevad siimbolid Teave artikli numbri sildil:

B1. Hoiatus, ettevaatusabinou voi piirang. B2. Kasulikud g4g Toote nimi. B19. Toote kirjeldus.

nduanded ja napunaited. B3. Ringlussevoetav materjal. B20. Seerianumber. B21. Artikli number.

B4. Osa/funktsioon on lukustatud ja seda ei saa ligu-  goo CE mérgistusega B23. Meditsiiniseade

tada/reguleerida. B5. Osa/funktsioon on lukust avatud B24. Tootmiskuupaev. B25. Vootkood vastavalt

ja seda saab liigutada/reguleerida. B6. Video vaatami- GS1-128 GTIN-14 ja seerianumbrile.*

seks klopsake ikooni voi skannige QR-kood. _ }

B7. Kuvatakse kahest vdimalikust valikust valik 1. * Seadme tootmiskuupaeva saab lugeda seadme N BB

B8. Kuvatakse kahest voimalikust valikust valik 2.
B9. Tooriist: Torx-voti. B10. Tooriist: kuuskantvoti.
B11. Kasutaja max kaal (vt tehnilisi andmeid).
B12. Lugege kasutusjuhendit (sinine ja valge).
B13-B14. Puhastamine (vt Korrashoid ja hooldus).
B15. Lukustatud rattad.

B16. Arge seiske jalatoel piisti, imberkukkumisoht.
B17. Istumisasend mojutab stabiilsust.

vootkoodilt. Number 11 on esitatud sulgudes
vOOtkoodi all. Nende sulgude jarel olev number
on valmistamiskuupaev.

Tehnilised andmed Vt joonis C X X X X

Kasitsemine

Paigaldamine tarnimisel
Ule lave liikumine
Ainult tool, vajutage rattakinnitus alla.

D1-D5

D6
Kui kasutaja istub toolis, tommake tooli tahapoole. D7

Statsionaarses asendis

A

Suunake rullikud ettepoole ja aktiveerige pidurid,
et vahendada imberkukkumisohtu, kui tooli kasu-
tatakse seisvas asendis ja Umberpaigutamisel.
Vigastusoht seadme Umberkukkumise korral. D8

Arge istuge istme esiservale. Vigastuste oht
seadme Umbermineku korral.

>

Kui tooli kasutatakse statsionaarses asendis,
lukustage alati voimalikult paljud rattad.

Seadmega liikumine

A

Hinnake riske ja tehke markmeid. Teie kui hooldaja vas-
tutate kasutaja ohutuse eest. Kui liikumine hinnatakse
riskantseks, tuleks kasutada abivahendeid. Manuaalsed
liikumisabivahendid leiate veebisaidilt www.etac.com.

Suunake rullikud ettepoole ja aktiveerige pidurid,
et vahendada umberkukkumisohtu, kui tooli kasu-
tatakse seisvas asendis ja Umberpaigutamisel.
Vigastusoht seadme Gmberkukkumise korral.

Vt joonis D

Veenduge, et kasutaja toolile istumise ja toolilt
tousmise ajal oleksid rattad lukustatud.

A

P66rake kaetugi ules tooli sellelt poolelt, kust kasutaja

paigutatakse.

Tehke kasutaja paigutamise toiming. D8-D14
Kaetoed

Kaetoed on kokkupd6o6ratavad. D13
Jalatoed

Abiline saab jalatoed holpsalt lles tosta ja kiiljele p6o-
rata, et kasutaja saaks toolile istuda voi toolilt tousta.
Jalatoed on eemaldatavad. D14

0000
A Arge seiske jalatoel pisti

Kallutusfunktsioon

Abiline saab holpsalt istumisnurka reguleerida, hoides
kinni kdepidemest ja kallutades soovitud asendisse. Kui
kasutaja istub toolis ja te kasutate kallutusfunktsiooni,
veenduge, et rattad oleksid lukustatud. D15
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Reguleerimine Vt joonis E

Korguse reguleerimine " - .
_ . . . Arge kasutage tooli, kui polt (oranz) ei ole lukusta-
Korguse reguleerimiseks sisestage polt soovitud asen- tud.
disse. Vahemaad leiate tehniliste andmete jaotisest. o0
Veenduge, et molemad kuljed oleksid reguleeritud
samale korgusele. E1-E7
Kaetoed

Kaetugede korgust ja/voi kdetugede vahelist laiust saab reguleerida. Keerake kruvid lahti, keerake tugi soovitud
asendisse ja keerake kruvid uuesti kinni. Seejarel keerake lahti kdetoe plaat ja paigaldage digesse asendisse.

Swift Mobil Tilt-2 XL tarnitakse nii, et kdetoed on paigaldatud véimalikult sissepoole suunatud asendisse (istme laius MM
48 cm). ES
Paigaldage gaasikolb asendisse A, et kallutada iste -5- kuni 30-kraadise nurga alla. E9

o0
Paigaldage gaasikolb asendisse B, et kallutada iste O- kuni 35-kraadise nurga alla. E10
Jalatugi

Lukustustihvti liigutamisega saab tooli reguleerida erinevatele korgustele. Jalatugedel on kuus erinevat korguse o0000
seadistust. Kui on oht, et kasutaja jalad voivad tahapoole libiseda, on soovitatav kasutada kannarihmasid.
E11

Kasutaja pidur E12 ®

Korrashoid ja hooldus

Puhastage seade tavalise mitteabrasiivse puhastusva-  Korrosiooni eest kaitsmiseks on kasutatud jargmisi
hendiga (pH vahemikus 5 kuni 9). Loputage ja kuivatage. pinnatddtiusmeetodeid:

Desinfitseerige seade 70% desinfitseerimisvahendi Lakitud pinnad = poltesterpulberkate

lahusega. Lakkimata teraspinnad = Fe/Zn-Ni

Seade ei vaja muud hooldust. B-aastane garantii materjali- ja koostevigade suhtes.

Seadet ja selle tarvikuid voib ohutult puhastada tempe- Tingimused leiate veebilehelt www.etac.com. 00000

ratuuril 85 °C 3 minutit (kui pole margitud teisiti).
See kehtib ka uuendamise kohta.
Koostismaterjalid taluvad tavalisi
desinfitseerimisvahendeid.

Transportimine, hoiundamine ja korvaldamine

Hoiundamine Taaskasutada vastavalt riiklikele maarustele.

Seadet tuleb hoida siseruumides kuivas kohas tempera-

tuuril Gle 5 °C. Kui seadet on hoiundatud pikemat aega 00000
(rohkem kui neli kuud), peab ekspert enne kasutamist

seadme talitluse Ule kontrollima.
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Tarvikud

F1.
F2.
F3.
F4.
F5.
F6.
F7.
F8.
F9.

F10.
F11.
F12.

F13.

F14.

F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.

Jala- ja saaretugi, muudetava nurgaga

Jalatugi

Reguleeritava nurgaga jalatugi
Amputeeritu jalatugi

Siiber

Siibrihoidiku kinnitustarvikud

Madala siibrihoidiku kinnitustarvikud

Siibrihoidikud
Potihoidikud

Siiber

Kaas kaepidemega

Pritsmetoke

Pehme mugavusiste, 2 cm korge,
tagant avatud
Pehme mugavusiste, 4 cm korge,
tagant avatud

Mugavusiste

Pehme mugavusiste

Pehme mugavusiste - kitsas ava
Pehme padi - standardne ava
Pehme padi - ovaalne ava
Istmekate

Pehme seljatugi

Mugavuspolster

Kaetoe padi, paar

Tagaosa tugi

Rindkere ja puusade pingutusrihmad

Vt joonis F
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Tarvikud

F26.
F27.
F28.
F28.

F29.

F30.

F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.
F44.

Vt joonis F

Rindkere rihm
Paigutusrihm
Ristlatt 605 mm

Ristlatt 665 mm

Umbermineku véltimise stabilisaatorid
kronsteiniga

Umbermineku valtimise stabilisaatorid
ilma kronsteinita

Kallutaja

Tagaratta komplekt

Peatugi ja kronstein
Kannarihmad

Hemipleegiline kaetugi
Kéetoe lukk

Pikendatud seljatugi

LUhike jalatugi

Nurga all olev jalatugi

Jalatoe laienduskomplekt
Eesmine Umbermineku kaitse
Seljatugi Swift Mobil-2, pustine
Peatugi pUsti

Kate Jala- ja sdaretugi
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Kiitos, etta valitsit Etac-tuotteen. Jotta asennuksen,
kasittelyn ja kayton aikana ei sattuisi vahinkoja, on tar-
keaa lukea tama kayttoohje ja sailyttaa se tulevaa tar-
vetta varten. Sen saa myds osoitteesta www.etac.com.
Voit valita kielesi kohdasta “International” ja “Local
websites”. Taalta 16ydat myds muita tuoteasiakirjoja,
kuten tuotteen maaraajan tiedot, ostoa edeltavat ohjeet
ja huolto-ohjeet.

Tassa kayttoohjeessa kayttajalla tarkoitetaan vam-
maista henkil6a, jolle apuvaline on tarkoitettu. Avustaja
on kayttajaa tukeva henkilo.

Tuoteluettelo: ® = Koskee tuotetta O = Lisavarusteet

Oikealla olevassa tuoteluettelossa on kutakin tuotetta
koskevat tiedot.

®

Laitteen kuvaus

Swift Mobil-2 -tuoteperhe koostuu siirrettavista
suihkutuoleista, joissa Swift Mobil-2 ja Swift Mobil Tilt-2
ovat avustajakayttoisia ja Swift Mobil 24"-2 on kayttajan
itsensa liikuteltavissa. Laitteet voidaan mukauttaa
kayttajan erityistarpeisiin useiden saatdjen ja lisavarus-
teiden avulla.

Kayttotarkoitus

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 ja Swift Mobil Tilt-2 XL (jaljempana myos
"laite" tai "tuote") ovat ladkinnallisia laitteita, jotka on
tarkoitettu sairauden tai vamman aiheuttaman toimin-
takyvyn heikentymisen lievittdmiseen tai korvaamiseen.
Laite on suunniteltu kdytettavaksi hygienian hoidossa
suihkussa, pesualtaalla tai WC:n ylapuolella seka
kuljetukseen pesuhuoneeseen ja sielta pois.

Kunkin sivun kuvat I6ytyvat kayttéohjeen alusta
(sivut 3-12). Katso vastaava teksti kuvista A-F.

Kayttajaryhma

Laitteen kayttajaryhman maarittaminen perustuu
potilaan toimintakykyyn eika tiettyyn diagnoosiin, ter-
veydentilaan tai ikaan. Tuote on tarkoitettu henkildille,
joiden pituus on vahintaan 146 cm tai joiden paino on
vahintaan 40 kg.

Tuotteen toissijaisia kayttajia ovat hoitajat, jotka avusta-
vat tuotteen kaytossa, ja laakarit/teknikot, jotka tekevat
tuotteen kayttdonottoasetukset.

Kayttoymparisto

Laite on tarkoitettu sisakayttoon kotiymparistéssa tai
laitoksissa, ja se sopii kaytettavaksi kylpyhuoneissa,
mutta ei uima-altaissa tai vastaavissa syovyttavissa
ymparistoissa.

Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu lyhytaikaiseen ja pitkaaikaiseen
kayttoon, ja sitd voidaan kayttaa useita kertoja
paivassa.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi kosketuksissa ehjaan
ihoon. Laitteen voi kunnostaa ja kayttaa uudelleen.
Odotettavissa oleva kayttoika

Odotettavissa oleva kayttoika on 10 vuotta. Lisatietoja
tuotteen kayttdiasta saa osoitteesta www.etac.com.
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Kayttoaiheet

Kayttéaiheena on toimintakyvyn heikkeneminen
muun muassa henkil6lla, jolla on fyysinen vamma ja
joka tarvitsee selkanojaa ja/tai kasinojaa pysyakseen
istuma-asennossa ja apua tuolille siirtymisessa.
Vasta-aiheet:

Tunnettuja vasta-aiheita ei ole.

Varoitukset

Tiettyyn toimenpiteeseen tai laitteen asettamiseen
liittyvat riskit on kuvattu kyseisen jakson kohdassa.

Varmista, ettd pyorat on lukittu, kun kayttdja istuu
tai nousee tuolista. Loukkaantumisvaara.

Viallista laitetta ei saa kayttaa.
Loukkaantumisvaara.

Tarkista kayttajan herkkyys painehaavoille ennen
kayttoa.

Kuumentunut tuote voi aiheuttaa palovammoja.

Kehonosat voivat jaada puristuksiin alusastian
asettamisen tai poistamisen aikana.

Asennus- tai kokoamisohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen.

> BB BB

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Laite on ladkinnallisia laitteita koskevan asetuksen
(EU) 2017/745 vaatimusten mukainen.

Laite on testattu ja tayttaa standardien ISO 10993-1 ja
ISO 17966:2016 vaatimukset.

Ostoa edeltavat tiedot
Ostoa edeltavat tiedot saa osoitteesta www.etac.com.

Haittatapahtuma

Jos laitteen kayton yhteydessa ilmenee haittatapah-
tuma, vaaratilanteet on ilmoitettava paikalliselle jalleen-
myyijalle ja kansalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle
viipymatta. Paikallinen jalleenmyyja valittaa tiedot
valmistajalle.

Mukautus

Tama on kaikkea, joka menee kayttdoppaan ohjeita ja
saatoja pidemmalle. Asiakaskohtaisesti muokatussa
laitteessa ei saa olla Etacin CE-merkkia. Etacin takuu
raukeaa.
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0 Laitteen kuvaus

Katso kuva A
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Al. Pultti A2. Jalkatuki A3. Istuinosa A4. Kasinojan verhoilu A5. Selkanoja A6. Tuotenumerotarra

(sarjanumero, valmistuspaivamaara) A7. Tuotteen etiketti 00000

A8. Takapyora A9. Jarru ([

A10. Paantuki o0
Symbolit ja tarrat Katso kuva B
Kayttoohjeessa ja laitteessa olevat symbolit: Tuotenumerotarran tiedot:

B1. Varoitus, varotoimi tai rajoitus. B2. Hyodyllisia B18. Tuotteen nimi. B19. Laitteen kuvaus.
neuvoja ja vinkkeja. B3. Materiaalin kierrattaminen. B20. Sarjanumero. B21. Tuotenumero.
B4. Osa/toiminto on lukittu, eika sita voi liikuttaa/saa-  B22. CE-merkinta B23. Laakinnallinen laite
taa. B5. Osa/toiminto on avattu ja sita voidaan B24. Valmistuspaivamaara. B25. Viivakoodi standardin
liikuttaa/saataa. B6. Katso video napsauttamalla kuva- GS1-128 GTIN-14 ja sarjanumeron* mukaan
ketta tai skannaamalla QR-koodi. B7. Nayttaa vaihto- *Laitt ImistuspaivAma&rs void lukea laitt
ehdon 1 kahdesta mahdollisesta vaihtoehdosta. BS8. artteen .Ya mis u§pa|vamaara vol elx.an u"ea al gessa
olevasta viivakoodista. Numero 11 nakyy viivakoodin 0000

Nayttaa vaihtoehdon 2 kahdesta mahdollisesta vaihto-
ehdosta. B9. Torx-tyokalu.

B10. Kuusiokoloavain. B11. Kayttajan enimmaispaino
(katso tekniset tiedot). B12. Lue kayttoohjeet (sininen

ja valkoinen). B13-B14. Puhdistus (katso Huolto ja kun-
nossapito). B15. Lukitut pyorat. B16. Ala seiso jalkatuen
paalla, kaatumisvaara. B17. Istuma-asento vaikuttaa
vakauteen.

alapuolella suluissa. Naiden sulkujen perassa oleva
numeroyhdistelma on valmistuspaivamaara.

Tekniset tiedot Katso kuva C XX XX

Kasittely

Asennus toimitettaessa D1-D5
Siirtaminen kynnyksen yli:

Kayttdja ei tuolissa: paina pydran kiinnitysosaa
alaspain. D6

Kayttaja tuolissa: veda tuolia taaksepain. D7

Tuoli paikallaan:
Lukitse aina mahdollisimman monta pyoraa,
kun pyOratuolia kaytetaan paikallaan.

Siirto:

A

Arvioi riskit ja tee muistiinpanoja. Hoitajana sina olet
vastuussa kayttajan turvallisuudesta. Apuvalineita
tulee kayttaa, jos siirron katsotaan olevan riskial-
tista. Katso manuaaliset siirtoapuvalineet osoitteesta
www.etac.com.

Kaanna pyorat eteenpain ja aktivoi jarrut kaatu-
misvaaran vahentamiseksi, kun tuolia kaytetaan
paikallaan ja siirrettdessa potilasta. Kaatuvasta

laitteesta aiheutuva loukkaantumisvaara. D8

Al4 istu istuimen etureunalla. Laitteen kaatumi-
sesta aiheutuva loukkaantumisvaara.

Kaanna pyorat eteenpain ja aktivoi jarrut kaatu-
misvaaran vahentamiseksi, kun tuolia kdytetaan
paikallaan ja siirrettédessa potilasta. Kaatuvasta
laitteesta aiheutuva loukkaantumisvaara.

Katso kuva D

Varmista, etta pyorat on lukittu, kun kayttaja istuu
tai nousee tuolista.

A

Taita kasinoja yl6s tuolin siirtopuolelta.

Suorita siirto. D8-D14
Kasinojat:
Kasinojat ovat taitettavat. D13
Jalkatuet:

Avustaja voi helposti nostaa ja kdantaa jalkatuet sivulle,
jotta kayttaja voi istua tuoliin tai nousta siita. Jalkatuet
ovat irrotettavia. D14

A Jalkatuen paalla ei saa seista

9
Kallistustoiminto:

Avustaja voi sdataa istuinkulmaa helposti pitamalla
kadensijaa sisalla ja kallistamalla haluttuun asentoon.
Varmista, etta pyorat on lukittu, jos kallistustoimintoa
kaytetaan, kun kayttaja istuu tuolissa. D15
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Saato Katso kuva E

Korkeussaato:
Korkeutta on helppo saatéa asettamalla pultti haluttuun A Ala kayta tuolia, jos pultti (oranssi) ei ole lukittunut.

Swift Mobil Tilt-2 XL

G
<
N
)
o
=
E=
=
[

asentoon. Katso etaisyydet teknisista tiedoista. Tarkista, o0
etta molemmat puolet on saadetty samalle korkeudelle.
E1-E7

Kasinojat:

Kasinojien korkeutta ja/tai kasinojien valista leveyttd voidaan saatada. Loysaa ruuvit, kddnna noja haluttuun asen-
toon ja kirista ruuvit uudelleen. Loysaa ja asenna kasinojalevy takaisin oikeaan asentoon. Swift Mobil Tilt-2 XL toimi- ®@ ® ® ® ®
tetaan kasinojat asennettuina sisimpaan asentoon (istuimen leveys 48 cm). ES

Asenna kaasumanta asentoon A kallistaaksesi istuinta kulmissa -5 ... 30° E9

o0

Aseta kaasumanta asentoon B kallistaaksesi istuinta kulmissa 0-35° E10

Jalkatuet:

Lukitustappia siirtamalld voidaan saataa eri korkeuksia. Jalkatuissa on kuusi eri korkeutta. Jos kayttajan jalatovat © ® © ® @
vaarassa liukua taaksepain, suositellaan kantapaahihnoja. E11

Jarru E12 ®
Huolto ja kunnossapito

Puhdista laite tavallisella hankaamattomalla puhdistus- ruostesuojauksen vuoksi:

aineella (pH 5-9). Huuhtele ja kuivaa. Lakatut pinnat = polyesterijauhemaali

Desinfioi laite 70-prosenttisella desinfiointiliuoksella. Lakkaamattomat teraspinnat = Fe/Zn-Ni

Laite ei vaadi muuta huoltoa. 5 vuoden takuu materiaali- ja valmistusvirheille. Tarkista

Laitetta ja sen lisavarusteita voidaan turvallisesti kayttoehdot osoitteesta www.etac.com.

puhdistaa 85 °C:n l[ampdtilassa 3 minuutin ajan 00000
(ellei muuta ole erikseen mainittu). Tama koskee

kunnostusta.

Kaytetyt materiaalit kestavat yleisia desinfiointiaineita.

Tuotteessa on kaytetty seuraavia pintakasittelyja

Kuljetus, sailytys ja havittaminen

Sailytys Kierratettava kansallisten maaraysten mukaisesti.

Laitetta on sailytettava kuivassa sisatilassa yli 5 °C:n

lampdtilassa. Jos laitetta on varastoitu pitkaan (yli nelja o000 O0

kuukautta), asiantuntijan on tarkastettava tuotteen toi-
minta ennen kaytt6a.
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Lisavarusteet Katso kuva FI5 3 3 3 3 [l Lisavarusteet Katso kuva FJ|3 |5 3 3 3
s 222 =222
A AL
F1. Sa&ari- ja pohjetuki, kulmasaadettava O|O|0|O|O  F25. Rinta- ja lantiovyot O|0|0|0|0
F2. Jalkalauta O]0|O|O|O  F26. Rintavyd O|0|0|0|O0
F3. Kulmasaadettava jalkatuki O|0|0|O|O  F27. Lannevyo O|0|0|0|0
F4. Amputoidun raajan tuki O|0O|O|O|O  F28. Poikkipalkki 605 mm O| 0|0
F5. Alusastia O]O|O|O|O  F28. Poikkipalkki 665 mm O|0|0|0|0
F6. Alusastiatelineen kiinnikkeet O|0|0[O|O  Ea9. Kalftumii’_en estavat vakauttimet ololololo
g7 Kiinnikkeet matalan alusastiatelineen ololololo e AT . .
- Kiinnittamiseen F30. Kaatumisen estévat vakauttimet ololololo
F8. WHC-istuimen alusastian pidikkeet 000|000 llman kannatinta
F9. Amoérin oidikkeet ololololo F31. Kippipoljin O|00 0|0
F1. Almparlrj PICIKKEE ololololo F32. Kuljetuspyotrasarja O 0|e
0. Alusastia oo, 3. pastuki ja kannatin ololo|e|e
F11. Ka.nS| Ja kédensua soleles F34. Kantapaatuet O0|0e @
F12. Roiskesuojus s F35. Hemipleginen késinoja O|0|0|0|0
F13 Soft Comfort -istuin, korkeus 2 cm, ololololo i
" avoin takaa F36. Kasinojan lukko O|0|0|0|O
F14. g\‘/’;’i‘nC%”k‘;%rt -istuin, korkeus 4 ¢m, 0Ol0l0l0l0  F37. Levennetty selkanoja O|o|o
F15. Comfort-istuin olojojojo  F38. Lyhytjalkatuki ©|0000
F16. Soft Comfort -istuin olojojojo  F39- Kulmajalkatuki _ cloiorene
F17. Soft Comfort -istuin - kapea aukko 0|0|0|0|0 F40. Jalkatue.n Iaajennuss:arja O|0|0|0|0
F18. Pehmea tyyny - vakioaukko O0|0|0|0 F41. Kaatfjml.seste. edess§ O|0|0|0|0
F19. Pehmed tyyny - soikea aukko ololojojo F42 S.eizl.{«anOJ.a Swift Mobil-2, pysty 0|00
F20. Istuinpehmuste 00000 F43. P??n_ufk' pys.tyasenn??sa O|0|0|0|0
F21. Selkanojan pehmuste ololololo F44. Saari- ja pohjetuen paallys O|0|0|0|0
F22. Comfort-pehmuste O 00
F23. Kasinojatyyny, pari 00000
F24. Vartalotuki 00000
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Généralités

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit Etac.

Afin d’éviter tout dommage pendant le montage, la
manipulation et I'utilisation, il est important de lire ce
manuel et de le conserver pour toute consultation ulté-
rieure. Il est également disponible a I'adresse suivante :
www.etac.com. Vous pouvez sélectionner votre langue
en cliguant sur « International » puis en sélectionnant

un site Web local. Vous y trouverez également d’autres
documents sur les produits, tels que des informations sur
le prescripteur, un guide de pré-achat et des instructions
de reconditionnement.

Dans ce manuel, I'utilisateur est la personne présentant
un handicap a qui le produit d’assistance est destiné.
L'assistant est la personne fournissant un soutien a
I'utilisateur.

Liste des piéces : ® = S'applique &, O = Accessoires

Consultez la liste des piéces a droite pour connaitre
les informations qui s'appliquent a chaque produit.

Les images auxquelles il est fait référence

a chaque page se trouvent au début du manuel
(pages 3 a 12). Reportez-vous aux figures Aa F
pour le texte correspondant.

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Durée de vie prévue

La durée de vie prévue est de 10 ans. Pour des informa-
tions détaillées sur la durée de vie du dispositif, consultez
le site www.etac.com.

Indications

Lutilisation est indiquée en cas de handicap, y compris,
mais sans s'y limiter, chez les personnes souffrant d’'un
handicap physique qui ont besoin d'un dossier et/ou
d’accoudoirs pour maintenir une position assise et d'une
assistance lors des transferts vers/depuis le fauteuil.
Contre-indications :

Il n'existe aucune contre-indication connue.

Avertissements

Les avertissements décrivant un élément de risque pour
une action ou un réglage spécifique du dispositif se
trouvent dans la section correspondante.

Assurez-vous que les roulettes sont verrouillées
lorsque I'utilisateur s'assoit ou se Iéve de son
fauteuil. Risque de blessure.

N’utilisez pas de dispositif défectueux. Risque de
blessure.

Description du dispositif

La gamme Swift Mobil-2 est une gamme de chaises de
douche et de toilettes mobiles dont les modéles Swift
Mobil-2 et Swift Mobil Tilt-2 a hauteur réglable sont instal-
Iés par un assistant et dont le modéle Swift Mobil 24"-2
peut étre installé par I'utilisateur. Les dispositifs peuvent
étre adaptés aux besoins spécifiques de I'utilisateur grace
a plusieurs réglages et accessoires.

Usage prévu

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 et Swift Mobil Tilt-2 XL (ci-aprés également
appelé « le dispositif » ou « le produit ») sont des dispositifs
médicaux destinés a soulager ou a compenser une défi-
cience fonctionnelle due a une blessure ou un handicap.
Le dispositif est congu pour étre utilisé lors de la toilette
dans une douche, au lavabo ou au-dessus de la cuvette
des toilettes, ainsi que pour les transferts depuis ou vers
la salle de bains.

Groupe d’utilisateurs visé

Le groupe cible du dispositif dépend de la capacité
fonctionnelle et non de I'dge ou de la pathologie spécifique
de la personne. Il est destiné aux personnes dont la taille
est supérieure ou égale a 146 cm ou dont le poids est
supérieur ou égal a 40 kg.

Les utilisateurs secondaires du dispositif sont les
soignants qui fournissent une assistance et les cliniciens/
techniciens qui configurent le dispositif.

Environnement prévu

Le dispositif est destiné a une utilisation en intérieur dans
des environnements domestiques ou des institutions et
convient a une utilisation dans les salles de bains, mais
pas dans les piscines ni dans tout autre environnement
corrosif similaire.

Utilisation prévue

Le dispositif est destiné a une utilisation a court et
a long terme et peut étre utilisé plusieurs fois par jour.
Le dispositif est destiné a étre utilisé au contact d’'une

peau non Iésée. Le dispositif est prévu pour étre remis
a neuf et réutilisé.

Vérifiez la prédisposition de I'utilisateur aux
escarres avant utilisation.

Lorsqu’il est exposé a la chaleur, le dispositif peut
provoquer des brdlures.

Des parties du corps peuvent étre pincées lors de
I'application ou du retrait du bassin.

Le non-respect des instructions d’installation ou de
montage peut entrainer des blessures.

e CalCal >l

Déclaration de conformité
Le dispositif est conforme aux exigences du réglement sur
les dispositifs médicaux (EU) 2017/745.

Le dispositif a été testé et satisfait aux exigences des
normes I1ISO 10993-1 et ISO 17966:2016.

Informations avant I'achat

Les informations avant I'achat sont disponibles sur
www.etac.com.

Evénement indésirable

En cas d’événement indésirable lié a I'utilisation de
I'appareil, signalez tout incident a votre revendeur local et
aux autorités nationales compétentes dans les meilleurs
délais. Le revendeur local transmettra les informations au
fabricant.

Personnalisation

désigne tout ce qui va au-dela des instructions et réglages
figurant dans le manuel. Un dispositif adapté par le client
ne doit pas conserver le marquage CE d’Etac. La garantie
Etac n’est plus applicable.
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6 Description du dispositif

Voir Figure A
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Al. Boulon A2. Repose-jambes A3. Siege A4. Rembourrage de I'accoudoir A5. Dossier A6. Référence de I'article

(numéro de série, date de fabrication) A7. Etiquette du produit 00000
A8. Roue arriére A9. Frein utilisateur ([
A10. Repose-téte o0
Pictogrammes, étiquettes Voir Figure B

Pictogrammes utilisés dans le manuel position assise affecte la stabilité.

et surle C_"sms't'f : ) . o Informations sur I'article sans étiquette :

B1. Avertissement, précaution ou limitation. . _ o _

B2. Conseils et astuces. B3. Matériau a recycler. B18. Desgnatlon 31_-9- Description du IOFOdUIt_

B4. La piéce/fonction est verrouillée et ne peut pas étre  B20. Numéro de série B21. Référence de l'article

déplacée/réglée. B5. La piece/fonction est déverrouil- B22. Marquage CF 323- Dispositif médical

lée et ne peut pas étre déplacée/réglée. B6. Cliquez B24. Date de fabrication B25. Code-barres selo‘n.

sur I'icone ou scannez le code QR pour voir la vidéo. les normes GS1-128 et GTIN-14 et numéro de série* M. BB

B7. Affichage de I'option 1 parmi deux options pos-
sibles. B8. Affichage de I'option 2 parmi deux options
possibles. B9. Outil Torx. B10. Outil - Clé Allen. B11.
Poids max. de l'utilisateur (voir les caractéristiques
techniques). B12. Lire le mode d’empiloi (bleu et blanc).
B13-B14. Nettoyage (voir la section Entretien et main-
tenance). B15. Roues verrouillées. B16. Ne vous tenez
pas sur le repose-pieds, risque de basculement. B17. La

Caractéristiques techniques

*La date de fabrication du dispositif est indiquée sur
le code du dispositif. Le numéro 11 est indiqué entre
parenthéses sous le code-barres. La combinaison de
chiffres aprés ces parenthéses correspond a la date
de fabrication.

Voir Figure C BC L X N X

Manipulation Voir Figure D
Installation a la livraison D1-D5 fert manuel.
Transfert au-dela d’un seuil : —
. . . Assurez-vous que les roulettes sont verrouillées
Fauteuil uniquement, appuyez sur la fixation lorsque I'utilisateur s'assoit ou se Iéve de son
de la roue. D6 fauteuil.
Avec 'occupant, tirez le fauteuil vers I'arriére. D7 Remontez I'accoudoir du c6té transfert du fauteuil.
En position stationnaire : Procédez au transfert. D8-D14
Origntez les foul_ettes vers I'avant et activez les Accoudoirs :
freins pour réduire le risque de basculement Les accoudoirs sont rabattables. D13

lorsque le fauteuil est utilisé a l'arrét et lors du
transfert. Risque de blessure en cas de bascule-
ment de I'appareil. D8

Ne pas s’asseoir sur le bord avant du siége. Risque
de blessure en cas de basculement de I'appareil.

A

Verrouillez toujours autant de roulettes que
possible lorsque le fauteuil doit étre utilisé
en position stationnaire.

Transfert :

A

Evaluez les risques et prenez des notes. En tant que
soignant, vous étes responsable de la sécurité de I'utili-
sateur. Utilisez des systémes d'aide si vous considérez
que le transfert présente des risques. Rendez-vous sur
le site www.etac.com pour découvrir nos aides au trans-

Orientez les roulettes vers I'avant et activez les
freins pour réduire le risque de basculement
lorsque le fauteuil est utilisé a I'arrét et lors du
transfert. Risque de blessure en cas de bascule-
ment de I'appareil.

Repose-pieds :

L'assistant peut facilement relever et faire pivoter les

repose-jambes sur le c6té pour que I'utilisateur puisse

s’'asseoir ou se lever du fauteuil. Les repose-pieds sont

amovibles. D14 00000

A Ne pas se mettre debout sur les repose-pieds

Verticalisation :

Lassistant peut facilement régler I'angle d’assise en
tenant la poignée et en I'inclinant dans la position
souhaitée. Si vous utilisez la fonction antibasculement
alors que l'utilisateur est assis dans son fauteuil,
assurez-vous que les roues sont verrouillées.

D15
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Réglage Voir Figure E

Réglage de la hauteur :

, . L N'utilisez pas le fauteuil si le boulon (orange) n'est
Vous réglerez facilement la hauteur en insérant le

pas verrouillé.

A

boulon dans la position requise. Reportez-vous aux

~
<
N
=

o
=
E=

=
[

distances indiquées dans la section Caractéristiques d
techniques. Assurez-vous que les deux cotés sont réglés
a la méme hauteur. E1-E7
Accoudoirs :
La hauteur des accoudoirs et/ou la largeur entre les accoudoirs sont réglables. Desserrez les vis, tournez I'accou-
doir dans la position désirée et resserrez les vis. Desserrez ensuite la plaque de l'accoudoir et remettez-la dans la 00000
bonne position. Swift Mobil Tilt-2 XL est livré avec les accoudoirs montés dans la position la plus inclinée vers l'inté-
rieur (largeur d’assise 48 cm). E8
Placez le piston en position A pour incliner le siége a un angle compris entre -5° et 30° E9
(N
Placez le piston en position B pour incliner le siége a un angle compris entre 0° et 35° E10
Repose-pieds :
D’autres options de réglage de la hauteur sont disponibles en déplacant la goupille. Les repose-jambes disposent 0o0000
de 6 réglages de hauteur différents. Si les pieds de I'utilisateur risquent de glisser vers l'arriére, il est recommandé
d’utiliser des sangles de talon. E11
Frein utilisateur E12 ®
Entretien et maintenance
Nettoyez le dispositif avec un agent nettoyant non Les matériaux constitutifs résistent aux désinfectants
abrasif standard (dont le pH est compris entre 5 et 9). courants.
Rincer et sécher. Les méthodes de traitement de la surface utilisées pour
Désinfectez le dispositif avec une solution désinfectante protéger le produit de la corrosion sont les suivantes :
a 70 %. Surfaces laquées = revétement en poudre de polyester
Le dispositif ne requiert aucun autre entretien. Surfaces en acier non laqué = Fe/Zn-Ni 00000
Le dispositif et ses accessoires peuvent étre nettoyés Garantie de cing ans contre les défauts de fabrication et
en toute sécurité a 85 °C pendant 3 minutes (sauf stipu- de matériaux. Les conditions générales sont disponibles
lation contraire). Cela s’applique au reconditionnement. sur www.etac.com.
Transport, stockage et élimination
Entreposage Recyclage conformément aux réglementations
Le dispositif doit étre stocké & I'intérieur, dans un nationales.
endroit sec et a une température supérieure a 5 °C. 00000

Si le dispositif a été stocké pendant une longue période
(plus de quatre mois), son fonctionnement doit étre
vérifié par un expert avant utilisation.

o
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Accessoires

F1.

F2.
F3.
F4.
F5.
F6.

F7.

F8.
F9.

F10.
F11.
F12.

F13.

F14.

F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.

Support pour jambe et mollet
a angle variable

Repose-pieds

Repose-pieds a angle réglable
Repose-jambes pour personne amputée
Bassin pour fauteuil garde-robe

Fixations du support pour bassin

Fixations pour montage bas du support
pour bassin

Supports pour bassin
Support pour seau
Bassin

Couvercle avec anse

Pare-éclaboussures

Siege Soft Comfort, hauteur 2 cm,
ouvert au dos
Siege Soft Comfort, hauteur 4 cm,
ouvert au dos

Siége Comfort

Coussin confort

Sieége souple Comfort - ouverture étroite
Coussin souple - ouverture standard
Coussin souple - ouverture ovale
Coussin d'assise plein

Coussin de dossier souple
Rembourrage Comfort

Coussin d’accoudoirs, paire

Cale tronc

Voir Figure F
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Accessoires

F25.

F26.
F27.
F28.
F28.
F29.
F30.
F31.
F32.
F33.
F34.

F35.

F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.

F44.

Ceintures de maintien de la poitrine
et des hanches

Sangle pectorale

Ceinture de positionnement

Barre transversale 605 mm

Barre transversale 665 mm
Stabilisateurs anti-bascule avec support
Stabilisateurs anti-bascule sans support
Aide au franchissement

Kit de roues arriére

Appui-téte et support

Cales talonniéres
Accoudoir pour les personnes

hémiplégiques

Bloque-accoudoir

Support dorsal allongé

Petit repose-jambes

Support de jambes latéral

Kit d’élargissement pour repose-jambes
Dispositif antibasculement avant
Dossier Swift Mobil-2, vertical

Repose-téte vertical
Repose-jambes et repose-mollets avec
housse

Voir Figure F
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Zahvaljujemo na odabiru proizvoda tvrtke Etac.
Izbjegnite oStecenja pri sastavljanju, rukovanju i uporabi
tako Sto Cete obavezno procitati ovaj priru¢nik i spremiti
ga za buduéu uporabu. Nalazi se i na www.etac.com.
Jezik mozete odabrati na poveznicama ,International”
(medunarodno) i ,Local websites” (lokalne internetske
stranice). Ovdje mozZete pronaéi i ostalu dokumentaciju
0 proizvodu, kao Sto su lijeCnicke informacije, smjernice
prije kupnje i upute za prilagodbu.

U ovom prirucéniku Korisnik je osoba s invaliditetom kojoj

je pomagalo namijenjeno. Njegovatelj je osoba koja
pomaze korisniku.

Popis stavki: ® = Primjenjivo na, O = Pribor

Popis stavki zdesna sadrZi informacije primjenjive
na svaki od proizvoda.

®

Opis sredstva

Obitelj Swift Mobil-2 je asortiman mobilnih stolaca za
tusSiranje, od kojih pomoc¢nik upravlja sa Swift Mobil-2

i Swift Mobil Tilt-2, dok Swift Mobil 24"-2 moZe pokretati
korisnik. Sredstva se mogu prilagoditi specificnim
potrebama korisnika s nekoliko prilagodbi i priborom.

Slike koje se spominju na svakoj stranici, nalaze
se na pocetku priru¢nika (stranice 3 do 12).
Na slikama A do F je pripadajuci tekst.

Namjena

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 i Swift Mobil Tilt-2 XL (u daljnjem tekstu:
Lsredstvo” ili ,proizvod“) medicinska su sredstva
namijenjena ublazavanju ili kompenzaciji funkcionalnog
ostecenja zbog ozljede ili invaliditeta. Sredstvo je nami-
jenjeno obavljanju higijene pod tuSem, u umivaoniku

ili iznad toaleta te za transport u higijensku prostoriju
iiz nje.

Predvideni korisnici

Predvideni korisnici sredstva ovise o individualnoj
funkcionalnoj sposobnosti, a ne specificnoj dijagnozi,
zdravstvenom stanju ili dobi. Namijenjeno je osobama
viSima od 146 cm i tezima od 40 kg.

Sekundarni su korisnici sredstva njegovatelji koji pruzaju
pomoc¢ te bolnicari/tehnicari koji sredstvo postavljaju.
Namjensko okruzenje

Sredstvo je namijenjeno uporabi u zatvorenom prostoru
kuénog okruzZenja ili u ustanovama i prikladno je za
uporabu u kupaonicama, ali ne i bazenima i sli¢nim
korozivnim okruzenjima.

Primjena

Sredstvo je namijenjeno kratkotrajnoj i dugotrajnoj
uporabi, i moze se primijeniti nekoliko puta dnevno.
Sredstvo je namijenjeno uporabi osoba s neoSteéenom
kozom. Sredstvo se moze obnoviti i ponovo uporabiti.
Ocekivan vijek trajanja

Ocekivan vijek trajanja je 10 godina. Potpune
informacije o vijeku trajanja sredstva potrazite
na_www.etac.com.

Indikacije

Indikacija za upotrebu su posebne potrebe, ukljucujuéi
ali ne ograniavajuci se na osobu s fizickim invaliditetom
kojoj je neophodan oslonac leda i/ili oslonci ruku za
odrzavanje sjedeceg polozaja i pomo¢ pri prebacivanju

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

na/iz stolca.
Kontraindikacije:
Nisu poznate.

Upozorenja
Upozorenja koja opisuju rizik odredene radnje ili
postavke sredstva potraZite u odgovarajucem odjeljku.

Kotaci¢i se moraju blokirati, kad korisnik sjeda
ili ustaje sa stolca. Opasnost od ozljeda.

Ne upotrebljavajte neispravno sredstvo. Opasnost
od ozljeda.

Prije uporabe, provjerite osjetljivost korisnika
na dekubitus.

Zagrijano sredstvo moZe uzrokovati opekline.

Pri postavljanju ili uklanjanju posude moguce je
stiskanje dijelova tijela.

Zanemarivanje uputa za instaliranje i sastavljanje
moze uzrokovati ozljede.

> BB BB

Izjava o sukladnosti
Sredstvo udovoljava uvjetima Uredbe (EU) 2017/745
0 medicinskim sredstvima.

Sredstvo je ispitano i udovoljava uvjetima standarda
ISO 10993-1i I1SO 17966:2016.

Informacije prije kupnje

Informacije prije kupnje moZete pronaci na
www.etac.com.

Nuspojave

U slucaju nuspojava povezanih s uporabom sredstva,
morate ih pravodobno prijaviti lokalnom trgovcu i nadlez-

nom drzavnom tijelu. Lokalni trgovac proslijedit
¢e ove informacije proizvodacu.

Prilagodba

je sve izvan uputa i postavki iz priru¢nika. Sredstvo koje
kupac posebno prilagodi ne smije zadrzati CE oznaku
tvrtke Etac. Gubi se jamstvo tvrtke Etac.
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A1l. Vijak A2. Oslonac nogu A3. Sjedalo A4. Presvlaka oslonca ruku A5. Oslonac leda A6. Brojcana oznaka

(ser. br. i datum proizvodnje) A7. Oznaka proizvoda 00000
A8. Straznji kota¢ A9. Korisnicka kocnica o
A10. Oslonac glave ( N
Simboli, oznake Pogledajte sliku B

Simboli u priruéniku i na sredstvu: Informacije na brojéanoj oznaci:

B1. Upozorenje, predostroznost ili ogranicenje. B18. Naziv proizvoda. B19. Opis proizvoda.

B2. Korisne obavijesti i savjeti. B3. Reciklabilan materi- B20. Serijski broj. B21. Broj stavke. B22. Oznageno CE

jal. B4. Dio/funkcija je blokirana i ne moze se pomicati/ B23. Medicinski uredaj B24. Datum proizvodnje.

podesiti. BS. Dio/funkcija je deblokiran(a) i moze se B25. Crtiéni kod prema GS1-128 GTIN-14 i serijski broj*

pomicati/prilagoditi. B6. Za videozapis kliknite na ikonu . _ 5 o ~

ili skenirajte QR kod. B7. Pokazuje se moguénost br. 2, ~ *Datum proizvodnje sredstva moze se ocitati s crticnog

od dvije moguée. B8. Pokazuje se moguénost br. 2,0od  kdda na sredstvu. Broj 11 je ispod crticnog koda, N BB

dvije moguce. B9. Alat za vijke sa zvjezdastim utorom.
B10. Imbus klju¢. B11. Maksimalna teZina korisnika
(pogledaijte tehnicke podatke). B12. Procitajte upute za
uporabu (plava i bijela). B13 - B14. Ciséenje (pogle-
dajte servis i odrzavanje). B15. Blokirani kotaci. B16. Ne
stojite na osloncu stopala, zbog opasnosti od prevrtanja.
B17. Polozaj sjedenja utjece na stabilnost.

unutar zagrada. Kombinacija brojeva nakon tih
zagrada je datum proizvodnje.

Tehnicki podaci Pogledajte sliku ¢ XXX X
Rukovanje Pogledajte sliku D

Instaliranje nakon isporuke
Prebacivanje preko praga:
Samo stolac, gurnite priklju¢ak kotaca nadolje.

D1 - D5

D6
Kad je korisnik u stolcu, povucite stolac unatrag. D7

U mirovanju:

A
A

Kad se stolac upotrebljava u mirovanju,
blokirajte Sto je viSe kotaci¢a moguce.

Kotaci¢e usmjerite prema naprijed i aktivirajte koc-
nice kako biste smanijili rizik od prevrtanja kada se

stolica upotrebljava u mirovanju i tijekom prijenosa.
Opasnost od ozljeda zbog prevrtanja uredaja. D8

Nemojte sjediti na prednjem rubu sjedala.
Opasnost od ozljeda zbog prevrtanja uredaja.

D9

Prebacivanje:

A

Procijenite rizike i vodite biljeSke. Njegovatelj je odgovo-
ran za sigurnost korisnika. Ako se prebacivanje smatra
riziCnim, uporabite pomagala. Pomagala pri ruénom
prebacivanju potrazite na www.etac.com.

Kotacice usmjerite prema naprijed i aktivirajte koc-
nice kako biste smanijili rizik od prevrtanja kada se

stolica upotrebljava u mirovanju i tijekom prijenosa.
Opasnost od ozljeda zbog prevrtanja uredaja.

Kotaci¢i se moraju blokirati, kad korisnik sjeda ili
ustaje sa stolca.
Sklopite oslonac ruku na strani za prebacivanje stolca.
Prebacite stolac. D8 - D14
Oslonci ruku:
Oslonci ruku su sklopivi. D13

Oslonci stopala:

Ako korisnik Zeli ustati iz ili sjesti u stolac, pomoc¢nik
moZe jednostavno podici i zakrenuti oslonce nogu
ustranu. Oslonci stopala se mogu odvojiti.

A Ne stojite na osloncu stopala.

Naginjanje:

Pomoénik moze jednostavno prilagoditi kut sjedenja
drzanjem rucke i naginjanjem u pozeljan polozaj. Ako
se naginjanje upotrebljava dok je korisnik u stolcu,
provjerite jesu li kotaci blokirani.

D14
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D15
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Prilagodba Pogledajte sliku E

Prilagodba visine: L . . i,
.. . L . . . Ne upotrebljavajte stolac, ako (narancast) vijak nije
Visina se prilagoduje jednostavnim umetanjem vijka blokiran.
u pozeljan polozaj. Udaljenosti pogledajte u odjeljku o0
s tehnickim podacima. Provjerite jesu li obje strane
prilagodene na jednaku visinu. E1 - E7

Oslonci ruku:

Visina oslonaca ruku i/ili Sirina izmedu njih mogu se prilagoditi. Olabavite vijke, zakrenite nosac¢ u pozeljan polozZaj
pa zategnite vijke. Zatim olabavite i ponovo postavite plo¢u oslonca ruku u ispravan polozaj. Swift Mobil Tit2 XL ® ® ® ® ©®

isporucuje se s osloncima ruku u krajnjem unutarnjem polozaju (Sirina sjedala 48 cm). ES
Za naginjanje sjedala pod kutovima od -5° do 30° postavite plinski klip u polozaj A. E9

o0
Za naginjanje sjedala pod kutovima od 0° do 35° postavite plinski klip u polozaj B. E10

Oslonci stopala:

Moguée su razliGite prilagodbe visine, pomicanjem blokadnog zatika. Postoji 6 razliéitin postavki visine za oslonce ® ® ® @ @
nogu. Ako postoji opasnost od klizanja korisnikovih stopala unatrag, preporucuju se remeni za petu. E11

Korisnicka kocnica E12 °®

Servis i odrzavanje

Sredstvo ocCistite standardnim neabrazivnim sredstvom  Nacini povrSinske obrade uporabljeni za zastitu

za CiSéenje (pH izmedu 5 i 9). Isperite i osusite. od korozije:

Dezinficirajte sredstvo 70 %-tnom dezinfekcijskom Lakirane povrSine = poliesterski premaz u prahu.

otopinom. Nelakirane ¢eliéne povrsine = Fe/Zn-Ni

Sredstvo ne zahtijeva ikakvo drugacije odrzavanje. 5 godina jamstva na materijalne i proizvodne nedo-

Sredstvo i pribor mogu se sigurno istiti 3 minute pri statke. Uvjete i odredbe potrazite na www.etac.com. 00000

temperaturi od 85 °C (osim ako se ne navodi drugacije).
Ovo se odnosi na prilagodbu.

Sastavni su materijali otporni na uobicajena
dezinfekcijska sredstva.

Prijevoz, skladistenje i zbrinjavanje

Pohrana Reciklirajte u skladu s nacionalnim propisima.

Proizvod se mora pohraniti u zatvoren prostor, na suhom

mjestu, pri temperaturi vecoj od 5 °C. Ako je proizvod 00000
bio pohranjen dulje vrijeme (dulje od Cetiri mjeseca),

prije uporabe ga mora pregledati stru¢njak.
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F1.

F2.
F3.
F4.
F5.
F6.
F7.
F8.
F9.

F10.
F11.
F12.

F13.

F14.

F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.

Pogledajte sliku F

Oslonac nogu i potkoljenica,
promjenjiv kut

Oslonci stopala

Prilagodba kuta oslonca stopala
Oslonac amputirane noge
Toaletna posuda

Dodaci drzaca posude

Dodaci za nisku montaZu drzaca posude

Drzaci toaletne posude
Drzac vjedra

Posuda

Poklopac s ru¢kom

Zastita od prskanja

Sjedalo Soft Comfort, visine 2 cm,
otvoreno na straznjoj strani
Sjedalo Soft Comfort, visine 4 cm,
otvoreno na straznjoj strani

Udobno sjedalo

Sjedalo Soft Comfort

Sjedalo Soft Comfort - uzak otvor
Mekan jastuk - standardni otvor
Mekan jastuk - ovalan otvor
Pokrov sjedala

Mekana podloga za leda

Udobne ispune

Jastuk oslonca ruku, par

Potpora prsista
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F25.
F26.
F27.
F28.
F28.

F29.

F30.
F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.
F44.

Pogledajte sliku F

Pojasevi za pozicioniranje prsa i kukova
Prsni pojas

Pojas za pozicioniranje

Poprecna Sipka 605 mm

Popre¢na Sipka 665 mm
Stabilizatori protiv prevrtanja,

ukljuéujuéi nosac

Stabilizatori protiv prevrtanja, bez nosaca
Naginjac¢

Komplet straznjeg kotaca

Oslonac glave i nosac

Trake za petu

Oslonac ruke hemiplegicara

Blokada oslonca ruke

Produljen oslonac leda

Kratak oslonac nogu

Kutni oslonac nogu

Komplet za proSirenje oslonca nogu
Prednja strana dijela protiv prevrtanja
Oslonac leda Swift Mobil-2, uspravan
Oslonac glave uspravan

Pokrov Oslonac nogu i potkoljenica
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Almepnt -
IR
Takk fyrir ad velja voru fra Etac. Mikilveegt er ad lesa Frabendingar: o : P E E
bessa handbok og vardveita til ad fordast skemmdir Pad eru engar pekktar frabendingar. 255353
vid samsetningu, medferd og notkun. Einnig ma finna SHEHEEES
hana @ www.etac.com. Heegt er ad velja tungumalid i V_arnaéaroré o o ) EEEEE
gegnum ,alpjédlegan“ og ,stadbundinn vefsiduhlekk®. ana_ ma varnaéaro_ré med I_ygmgum"a aheettupattum HHEHE
Hér ma einnig finna dnnur fylgigdgn vérunnar svo sem fyrlr tilteknar athafnir eda stillingar voérunnar
upplysingar um tilvisun og leidbeiningar fyrir kaup og i vidkomandi kafla.

endurgero. Tryggid ad hjolin séu laest pegar notandi sest

i stélinn eda stendur upp Ur honum. Heetta a

i pessari handbék er Notandinn hreyfihamladi ;
meidslum.

einstaklingurinn sem hjalparvaran er aetlud fyrir.
Adstodarmanneskjan er sl sem stydur notandann.

Ekki mé nota gallad teeki. Heetta & meidsium.
Vérulisti: ® = Gildir um, O = Fylgihlutir | mé nota gatiac teexd. Hieetta & meldsium

Sja vorulista til haegri sem synir peer upplysingar sem

eiga vid um hverja voru. Athugid neemi notanda fyrir prystingssarum

fyrir notkun.

Myndirnar sem visad er i & hverri sidu er ad finna
@ i upphafi handbdkarinnar (bls. 3 til 12). Sja myndir
A til F fyrir samsvarandi texta.

Vara sem hitnar getur valdid bruna

Lysing a teeki

Swift Mobil-2-linan er Urval af faeranlegum sturtustélum
en par af eru Swift Mobil-2 og Swift Mobil Tilt-2 notadar
af adstodarfolki en Swift Mobil 24"-2 getur notandinn
sjalfur styrt. Med sérstillingum og aukahlutum er haegt
ad laga bunadinn ad pérfum hvers notanda.

Heetta er & ad likamshlutar klemmist pegar bekken
er sett & eda fjarleegt.

Ef ekki er farid eftir leidbeiningum um uppsetningu
eda samsetningu getur pad leitt til slysa.

t e aCadlCell>e

Tilgangur Samramisyfirlysing

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Vssrgn ;gi;y';';rgmf“r reglugerdar um leekningataeki
Swift Mobil Tilt-2 og Swift Mobil Tilt-2 XL (hér eftir ( ) / ’

kollud ,teekid“ eda ,varan®) eru leekningateeki aetlud Varan hefur verid préfud og uppfyllir skilyrdi stadla
til ad draga Ur virkniskerdingu vegna averka eda ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

hreyfihdmlunar, eda baeta upp fyrir slika virkniskerdingu.
Varan er hénnud til ad sinna personulegu hreinleeti o _ _ 3
i sturtu, vid vask eda yfir kiésetti og einnig fyrir flutning ~ UPPIysingar fyrir kaup er ad finna & www.etac.com.

Upplysingar fyrir kaup

til Og fra baéherbergi. Aukaverkun 0000
Fyrirhugadur notendahopur Ef vart verdur vid aukaverkanir i tengslum vid teekid

Notendahdpur vérunnar byggist a virknigetu hvers skal tilkynna slik tilvik timanlega til neesta s6luadila

og eins en er ekki bundinn vid sérstaka greiningu, og l6gbeerra landsyfirvalda. Soéluadili aframsendir

heilsufarsastand eda aldur. Paer eru aetladar fyrir upplysingar til framleidanda.

einstaklinga 146 cm ad haed eda heerri eda einstaklinga

Sérstillin
sem vega 40 kg eda meira. g

eru allar frekari stillingar sem ekki eru i leidbeiningum og
stillingum handbdkarinnar. Vara sem hefur verid sérstillt
af vidskiptavinum ma ekki halda CE-merkingu Etac.
Fyrirhugad umhverfi Abyrgd Etac rennur Gt.

Varan er atlud til notkunar innandyra a heimilum eda

stofnunum og hentar til notkunar & badherbergjum. Hin

hentar ekki til notkunar i sundlaugum eda a svipudéum

stddum par sem haetta er a taeringu vorunnar.

Fyrirhugud notkun

Varan er atlud til notkunar i styttri eda lengri tima
og hana ma nota nokkrum sinnum a dag.

Teekid er eetlad til notkunar i snertingu vid 6skaddada

had. Varan er eetlud til endurnytingar og hana ma
endurbeeta.

Adrir notendur vorunnar eru umoénnunaradilar sem veita
adstod og adilar sem setja voruna upp.

A=tladur endingartimi

Asetladur endingartimi er 10 &r. Nanari upplysingar um
endingartima vorunnar er ad finna 8 www.etac.com.
f\bendingar

Abending fyrir notkun er fétlun, medal annars hja
einstaklingum med likamlega fétlun sem purfa

a bakstod og/eda seetisarmi ad halda til ad halda

sitjandi stodu og adstod vid flutning i eda Ur stélnum. 73
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A1. Bolti A2. Fotstod A3. Saeti A4. Akleedi fyrir armstod A5. Bakstod A6. Merkimidi med vorunr.

(radndmer framleidsludags) A7. Vérumerki 00000
A8. Afturhjol A9. Notendabremsa o
A10. Hofudstodir ( N
Takn, merkimidar Sja mynd B
Takn sem koma fram i handbokinni og a vérunni: Upplysingar a merkimiéa med vorunr.:
B1. Vidvorun, varnadarord eda takmdérkun. B2. Gagnleg B18. Voruheiti. B19. Vorulysing. B20. Radnimer.
rad og abendingar. B3. Efni til endurvinnslu. B4. Hlutinn/ B21. Vérunlimer. B22. CE merkt B23. Laekningataeki
virknin er leest og ekki er haegt ad hreyfa hann/hana eda B24. Framleidsludagsetning.
stilla. B5. Hlutinn/virknin er Ur las og ekki er haegt ad B25. Strikamerki skv. GS1-128 GTIN-14 og radnr.*
hreyfa hann/hapa eda ;tllla. B6 Smelltu a taknid eda *Framleidsludagsetningu vérunnar ma sja a strikamerki
skannadu QR-kédann til ad sja myndband. P . . P
B7. Valméauleiki 1 af tveimur mégulesum er svndur. hennar. Talan 11 er synd undir strikamerkinu i sviga.
’ g guleg y ) Talnar6din eftir pennan sviga er framleidsludagsetning. ® @ ®@ ® ®

B8. Valmoguleiki 2 af tveimur moégulegum er syndur.

B9. Tool Torx. B10. Verkfeeri Sexkantlykill.

B11. Hamarkspyngd notanda (sja teeknileg gogn).

B12. Lestu notkunarleidbeiningarnar (blar og hvitur).
B13-B14. Hreinsun (sja pjonustu og vidhald). B15. Laest
hjol. B16. Standid ekki a fotskemlinum, haetta a veltu.
B17. Setstada hefur ahrif & stodugleika.

Taeknilegar upplysingar

Sjamynd C ICX X N X )

Meodfero

Uppsetning vid afhendingu
Flutningur yfir proskuld:
Vid flutning & stél eingdngu skal stiga nidur

D1-D5

a hjolabdnadinn. D6
Dragdu stélinn afturabak med notandanum. D7
I kyrrstodu:

Beinid hj6lunum fram & vid og virkid bremsurnar
til ad draga Ur haettu & ad velta pegar stéllinn er
kyrrsteedur og vid flutning. Heetta & meidslum ef

taekid veltur. D8

Ekki sitja fremst & saetinu. Haetta & meidslum ef
teekid veltur.

B> B

Laesid alltaf eins mérgum hjoélum og haegt er pegar

nota skal stélinn i kyrrstédu. D9

Flutningur:

A

Leggid mat & aheettu og gerid athugasemdir. Sem
umoénnunaradili berd pu abyrgd a éryggi notanda. Nota
aetti hjalparteeki ef flutningurinn telst ahasttusamur.
Farid & www.etac.com til ad fa upplysingar um
hjalparteeki vid handvirkan flutning.

Beinid hj6lunum fram & vid og virkid bremsurnar
til ad draga Ur heettu & ad velta pegar stollinn er
kyrrstaedur og vid flutning. Heetta @ meidslum ef
teekid veltur.

Sja mynd D

Tryggid ad hjdlin séu leest pegar notandi sest
i st6linn eda stendur upp Gr honum.

A

Brjottu armstodina saman a flutningshlid stélsins.
Framkveemdu flutninginn. D8-D14
Armstodir:

Armstodirnar er haegt ad leggja saman. D13

Fotstood:
Adstodarmanneskjan getur audveldlega lyft og snuid
fotstodunum til hlidar svo ad notandinn geti sest
nidur eda stadid upp Ur stélnum. Heegt er ad taka
fétstodirnar af.

A Standid ekki & fotskemlinum

Hallavirkni:
Adstodarmadurinn getur stillt sitjandi horn & audveldan
hatt med pvi ad halda i handfangid og halla i videigandi
stodu. Passadu ad hjélin séu leest ef hallavirknin er
notud pegar notandinn situr i stélnum.

D14
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Swift Mobil Tilt-2 XL

Swift Mobil 24"-2

Stilling Sja mynd E

Haedarstilling:

Audvelt er ad stilla haedina med pvi ad setja boltann A Ekki nota stolinn ef réin (appelsinugul) er ekki leest.

i askilda stodu. Sja fjarleegdir i kafla yfir taeknileg gogn. o0
Athugadu ad badar hlidar hafi verid stilltar i sému

haed. E1-E7

Armstodir:

Haegt er ad stilla haed armstodanna og/eda breidd & milli armstodanna. Losadu skrifurnar, snidu stodinni i aeski-
lega stddu og hertu aftur skrdfurnar. Losadu sidan og settu armstudningsplétuna aftur i rétta stédu. Swift Mobil ® ® ® ® @

Tilt-2 XL er afhent med armstodinni festri i innstu stédu (saetisbreidd 48 cm). E8
Settu gasstimpilinn i st6du A til ad halla seetinu i horn fra -5° til 30° E9
o0
Settu gasstimpilinn i stédu B til ad halla saetinu i horn fra 0° til 35° E10
Fotastoo:
Ymsir valkostir haedarstillingar eru i bodi med pvi ad feera leesingarpinnann. Fétstodirnar hafa 6 mismunandi ® ® ® @ @
haedarstillingar. Ef heetta er @ ad feetur notanda renni aftur a bak er meelt med haelbéndum. E11
Notendabremsa E12 ®
Pjonusta og vidhald
Hreinsid taekid med stdédludu hreinsiefni sem er ekKki Eftirfarandi adferdir vid medhondlun yfirbords hafa verid
aetandi (pH-gildi milli 5-9). Skolid og purrkid. notadar til ad varna teeringu:
Sétthreinsid taekid med 70% sétthreinsandi lausn. Lakkad yfirbord = Polyesterdufthidun
Teekid parf ekkert annad vidhald. Olakkad stalyfirbord = Fe/Zn-Ni
Haegt er ad prifa taekid og fylgihluti pess a éruggan 5 ara abyrgd a efnis- og framleidslugdllum. Upplysingar
hatt vid 85°C i 3 minUtur (nema annad sé tekid fram). um skilmala eru @ www.etac.com. 00000
Petta & vid um endurnytingu.
Innihaldsefnin eru 6naem fyrir algengum
sétthreinsiefnum.
Flutningur, geymsla og forgun
Geymsla A ad vera endurunnid i samraemi vid landslog.
Geyma skal voruna innanhdss & purrum stad vid hitastig
yfir 5°C. Ef varan hefur verid geymd lengi (lengur en fjora 00000
manudi) parf sérfreedingur ad kanna virkni hennar fyrir
notkun.
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Fylgihlutir

F1.
F2.
F3.
F4.
F5.
F6.

F7.

F8.
F9.

F10.
F11.
F12.
F13.
F14.
F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.
F25.

Sja mynd F

Fot- og kalfastudningur, hornstillanlegur
Fotastod

Hornstillt fotstod

Fotleggjastod fyrir aflimadan fotlegg
Bekken

Fylgibunadur fyrir bekkenhdldur
Festingar fyrir uppsetningu a lagri héldu
fyrir bekken

Holdur fyrir bekken

Hoéldur fyrir fotur

Bekken

Lok med handfangi

Skvettuvorn

Soft Comfort sessa, 2 cm ha, opin i bakid
Soft Comfort sessa, 4 cm ha, opin i bakid
Comfort-sessa

Mjuk Comfort-sessa

Soft Comfort sessa - prong opnun

Mjik sessa - stadlad gat

Mjuk sessa - sporOskjulaga gat

Seetishlif

Mjukur bakpudi

Comfort-fylling

Armstodapudi, par

Stod fyrir bak

Brjost- og mjadmadryggisbelti
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Fylgihlutir

F26.
F27.
F28.
F28.
F29.
F30.
F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.
F44.

Sja mynd F

Brjostfesting
Stadsetningarbelti

Pversla 605 mm

Pversla 665 mm

Veltivorn asamt festingu
Veltivorn an festingar
Hallastyring

Afturhjolasett

Hofudstod og festing
Heelabdnd

Armstod vegna helftarldmunar
Armstodarlas

Framlengd bakstod

Stutt fotstod

Sveigd fotstod

Breikkunarsett fyrir fotstod
Veltivorn ad framan

Bakstod Swift Mobil-2, upprétt
Upprétt hofudstod

HIif fyrir fot- og kalfastudning
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Bendroji informacija Loy §
Déekojame, kad pasirinkote ,Etac” gaminj. Siekiant Naudojimo indikacijos o : f"q E E
iSvengti zalos montuojant, tvarkant ir naudgjant, svarbu  Naudojimo indikacijos yra $ios: negalia, jskaitant, :§ '_g :E :g '_g
perskaityti §j vadova ir iSsaugoti jj ateiCiai. Sj vadova bet neapsiribojant, asmenis, turingius fizine negalia, S === =
taip pat rasite www.etac.com. Pageidaujama kalba kuriems reikia nugaros ir (arba) ranky atramos, kad EEEEE
galite pasirinkti spusteléje nuoroda ,International galéty stabiliai sedéti, ir pagalbos pasodinant ir HEEHE

ir ,Local websites*, Cia taip pat rasite ir kitg gaminio padedant atsistoti nuo kédés.
dokumentacijg, pvz., informacijg apie receptg iSrasantj
asmenj, iSankstinio pirkimo vadova ir atnaujinimo
instrukcijas.

Kontraindikacijos.

Néra Zinomy kontraindikaciju.

Ispeéjimai

|spéjimai, apibudinantys konkretaus veiksmo ar prie-
taiso nustatymo keliama rizika, pateikti atitinkamame
skyriuje.

Vadove nurodomas naudotojas yra asmuo su negalia,
kuriam skirtas pagalbinis gaminys. Pagalbininkas yra
asmuo, prilaikantis naudotoja.

Prekiy sarasas: ® = Kam taikoma, O = Priedai

|sitikinkite, kad ratukai yra uzfiksuoti, kai
naudotojas atsiséda arba atsistoja nuo kedés.
Pavojus susizaloti.

Zr. desSinéje esantj prekiy sgrasa, kuriame pateikiama
kiekvienam gaminiui taikytina informacija.

Sugedusj prietaisg naudoti draudZiama. Pavojus
pateikiami vadovo pradZioje (3-12 psl.). susizaloti.

@ Paveiksléliai, nurodyti kiekviename puslapyje,
Atitinkama teksta zr. A-F pav.

PrieS naudodami patikrinkite naudotojo jautruma

Prietaiso aprasymas
praguloms

»SWift Mobil-2“ gaminiy linijai priklauso mobiliosios duso
kédutés, is kuriy ,Swift Mobil-2“ ir reguliuojamo aukscio
»Swift Mobil Tilt-2“ yra valdomos padéjéjo, o ,Swift
Mobil 24"-2“ - naudotojo. Keliais koregavimo veiksmais
ir naudojant priedus prietaisus galima pritaikyti pagal
konkrec€ius naudotojo poreikius.

|kaites prietaisas gali nudeginti

UZzdedant ar nuimant klozeta gali biti suspaustos

kuno dalys.
Paskirtis

L»OWift Mobil-2“, ,Swift Mobil-2 XL*, ,Swift Mobil 24"-2“,
»OWift Mobil Tilt-2“ ir ,Swift Mobil-2 XL* (toliau - prie-
taisas arba gaminys) yra medicinos prietaisai, skirti

Nesilaikant montavimo ar surinkimo instrukcijy
galima susizaloti.

> BB BB b

funkciniam sutrikimui dél suZeidimo arba negalios Atitikties deklaracija
sumazinti arba kompensuoti. Prietaisai skirti naudoti Prietaisas atitinka medicinos prietaisy reglamento
atliekant higienos proceddras duse, kriaukléje arba (ES) 2017/745 reikalavimus. 00000

naudojantis tualetu. Juos taip pat galima jnesti ir iSnesti Prietaisas isbandytas ir atitinka 1SO 10993-1

IS vonios kambario ar tualeto. ISO 17966:2016 reikalavimus.
Numatoma naudotojy grupe

Prietaiso naudotojy grupée priklauso nuo asmens funkci-
niy galimybiy, o ne nuo konkrecios diagnozes, sveikatos ISankstinio pirkimo informacijg rasite svetainéje
bikles ar amZiaus. Prietaisai skirti asmenims, kuriy Ggis WWW.etac.com.

ISankstinio pirkimo informacija

yra nuo 146 cm arba kurie sveria nuo 40 kg. Nepageidaujami reiskiniai

Kiti prietaiso naudotojai yra slaugytojai, teikiantys Jei kyla su prietaiso naudojimu susijusiy nepageidau-
pagalba, ir prietaisa montuojantys gydytojai ar technikai. jamy reiskiniy, apie juos reikia laiku pranesti vietos
Numatytoji naudojimo aplinka prekybos atstovui ir nacionalinei kompetentingai insti-

Prietaisas skirtas naudoti namy aplinkoje ir jstaigose. Jj tucijai. Vietos prekybos atstovas perduos informacija
galima naudoti vonios kambariuose, bet ne baseinuose ~gamintojul.

ar panasioje korozija sukeliancioje aplinkoje. Pritaikymas

Numatytasis naudojimas yra visi veiksmai, kurie néra pateikti naudojimo instruk-
Prietaisas skirtas trumpalaikiam ir ilgalaikiam naudoji- ~ Cijose ir nustatymuose. Prietaisas, specialiai pritaikytas
mui ir juo galima naudotis kelis kartus per diena. pagal kliento poreikius, neturety turéti ,Etac” CE zenklo.

Prietaisg naudojancio asmens oda turi biti sveika. Taip pat nustoja galioti ,Etac” garantija.

Prietaisg galima atnaujinti ir pakartotinai naudoti.
Numatoma eksploatavimo trukme

Numatoma eksploatavimo trukmé yra 10 metai.
ISsamios informacijos apie prietaiso eksploatavimo tru-
kme

ieSkokite www.etac.com.
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G Prietaiso aprasymas Zr. A pav.
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Al. Sraigtas A2. Kojy atrama A3. Sédyné A4. Ranky atramos apmusalai A5. Nugaros atrama

AB. Prekés etiketé su numeriu (ser. Nr. pagaminimo data) A7. Gaminio etiketé 00000
A8. Galinis ratas A9. Naudotojo stabdys ([
A10. Galvos atrama ( N
Simboliai, etiketés Zr. B pav.
Simboliai vadove ir ant prietaiso: B17. Sédéjimo padétis turi jtakos
B1. jspéjimas, atsargumo priemonés arba apribojimas.  stabilumui.
gi l;ardmfl pst?rlm?t;.l Bk3. I:er.dl.rbamos Irrnedmag.j,os. Informacija ant prekés etiketés:
L alis / .un .cua uz 9 uota '”?S n?ga ima quq- B18. Gaminio pavadinimas. B19. Gaminio apraSymas.
dinti / reguliuoti. B5. Dalis / funkcija uzblokuota ir jos . . . .
. . o L. . B20. Serijos numeris. B21. Prekés numeris. B22. CE
negalima pajudinti / reguliuoti. B6. Spustelékite pikto- . L L
grama arba nuskaitykite zenklu B23. Medicinos prietaisas
a . . vy. e B24. Pagaminimo data. B25. Briksninis kodas
QR koda vaizdo jrasui. B7. Rodoma parinktis 1 iS dviejy agal GS1-128 GTIN-14 ir seriios nr* 00000
galimy varianty. B8. Rodoma parinktis 2 i$ dviejy pag ) )
galimy varianty. B9. |rankis Zvaigzdiniy varzty atsuktu-  *Prietaiso pagaminimo datg galima suzinoti nuskaiCius
vas. B10. Jrankis SeSiakampis raktas. B11. Maksimalus prietaiso briksninj koda. Skliausteliuose po bruksSniniu
naudotojo svoris (zr. techninius duomenis). kodu rodomas skaicius 11. SkaiCiy derinys po Siais
B12.Perskaitykite naudojimo instrukcijg (mélyna ir skliausteliais yra pagaminimo data.
balta). B13-B14. Valymas (zr. skyriy ,Techniné priezilra
ir prieziura ir prieziura). B15. Uzfiksuoti ratukai.
B16. Nestovékite ant kojy atramos, nes galite nuvirsti.
Techniniai duomenys Zr. C pav. KX XXX
Tvarkymas Zr. D pav.
Montavimas pristacius D1-D5 o ) . o
e u . |sitikinkite, kad ratukai yra uzfiksuoti, kai
Vaziavimas per slenksti: naudotojas atsiséda arba atsistoja nuo kédés.
Tik kédei. Paspauskite Zemyn ratuko tvirtinimo jtaisg. D6
o L ] Atlenkite ranky atrama kédeés perkélimo puséje.
Traukite kéde su joje sédinCiu asmeniu atgal. D7
. Perkelkite. D8-D14
Stacionari padetis:
Nukreipkite ratukus j priek] ir jjunkite stabd?i Ranky atramos:
ukreipkite ratukus j priekj ir jjunkite stabdzius,
A kad sumazintuméte apvirtimo rizika, kai kedé nau- | Ranku atramos yra sulankstomos. D13
dojama stacionariai ir perkeliant. Apvirtus prietaisui Koi
kyla pavojus susizZeisti. pg | Kojy atrama.
Pagalbininkas gali lengvai pakelti ir pasukti kojy atramas
Neséskite ant priekinio sédynés krasto. Pavojus ! Sof‘e!’ ka(_j naudotojas galejtu sedeti kedéje arba nuo jos
susizeisti, jei prietaisas parvirsty. pakilti. Kojy atramos yra nuimamaos. D14
0000

Kai kéde naudojate stacionarioje padétyje,

visada uZzfiksuokite kuo daugiau ratuky. D9

Perkélimas:

A

|vertinkite rizikg ir atkreipkite démes;j. Jus, kaip slaugy-
tojas, atsakote uz naudotojo sauguma. Jei perkélimas
kelia rizikg, kreipkités pagalbos. Norédami perziuréti
rankinio perkélimo pagalbines priemones, apsilankykite
www.etac.com.

Nukreipkite ratukus j priekj ir jjunkite stabdzius,
kad sumazintumeéte apvirtimo rizikg, kai kédé nau-
dojama stacionariai ir perkeliant. Apvirtus prietaisui
kyla pavojus susizeisti.

A Nestoveékite ant kojy atramos

Pakreipimo funkcija

Padéjéjas gali lengvai sureguliuoti sédéjimo kampa
laikydamas rankeng ir pakreipdamas atloSg j reikiamag
padétj. Naudojant pakreipimo funkcija kai naudotojas
sédi kédéje, butina patikrinkite, ar ratukai yra
uzfiksuoti.

D15
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Reguliavimas Zr. E pav.

Aukscio reguliavimas: o . o
. . L . . . . Nenaudokite kédés, jei sraigtas (oranzinis) neuzfik-
Aukstis lengvai reguliuojamas jstatant sraigtg reikiamoje suotas.
padétyje. Atstumus Zr. techniniy duomeny skyriuje. o0
Patikrinkite, ar abiejose pusése nustatytas tas pats
aukstis. E1-E7

Rankuy atramos:

Ranky atramy aukstj ir (arba) plotj tarp ranky atramy galima reguliuoti. Atlaisvinkite varztus, pasukite atramg
i norimg padétj ir vel priverzkite varztus. Tada atlaisvinkite ir vél pritvirtinkite ranky atramos plokste tinkamoje

padétyje. ,Swift Mobil Tilt-2 XL* pristatomas su ranky atramomis, sumontuotomis kuo labiau j vidy (sédynés MM
plotis 48 cm). ES
Pritaisykite dujinj stimoklj padétyje A, kad sédyné baty pakreipta nuo -5° iki 30° kampu E9

o0
Pritaisykite dujinj stimoklj padétyje B, kad sédyné bty pakreipta nuo -0° iki 35° kampu E10

Kojy atrama
Norédami daugiau reguliavimo galimybiu, perkelkite fiksuojamajj kaistj. Kojy atramos yra su 6 skirtingais auksScio o0000
nustatymais. Jei kyla pavojus, kad naudotojo kojos paslys atgal, rekomenduojama naudoti kulno dirZelius.

E11

Naudotojo stabdys E12 ®

Prieziuira ir techniné prieziura

Prietaisg valykite jprasta neabrazyvine valymo priemone Siekiant apsaugoti nuo korozijos, buvo naudojami

(pH nuo 5 iki 9). Nuskalaukite ir nusausinkite. Sie pavirSiaus apdorojimo metodai:

Dezinfekuokite prietaisg 70 % dezinfekciniu tirpalu. Lakuoti pavirSiai = poliesterio milteliy danga

Prietaisui nereikia jokios kitos prieziuros. Nelakuoti plieno pavirsiai = Fe/Zn-Ni

Prietaisg ir jo priedus galima saugiai valyti 85 °C tempe- Gaminiui suteikiama 5 mety medZziagy ir gamybos

ratiroje 3 minutes (jei nenurodyta kitaip). Sis valymas defekty garantija. Sglygas rasite www.etac.com. 00000

naudojama tik atnaujinant.
Prietaiso medZiagos yra atsparios jprastoms
dezinfekcinéms priemonéms.

Transportavimas, laikymas ir salinimas

Laikymas Perdirbkite pagal nacionalines taisykles.

Prietaisg laikykite viduje, sausoje vietoje, aukStesnéje

nei 5 °C temperaturoje. Jei prietaisas laikomas ilgg 90000
laikg (ilgiau nei keturis ménesius), pries naudojima jj

turi patikrinti specialistas.
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F1.

F2.
F3.
F4.
F5.
F6.

F7.

F8.
F9.

F10.
F11.
F12.

F13.

F14.

F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.

Zr. F pav.

Kojy ir blauzdy atrama, reguliuojamo
kampo
Kojy atrama

Reguliuojamo kampo kojy atrama
Amputuotos kojos atrama
Naktipuodis

Naktipuodzio laikiklio priedai

Priedai Zemam naktipuodzio laikiklio
montavimui

Naktipuodzio laikikliai
Naktipuodzio laikikliai
Klozetas

Dangtis su rankena

Apsauga nuo taSkymosi

Minksta sédyné ,,Comfort“, 2 cm aukscio,
atvira gale

Minksta sédyné ,Comfort“, 4 cm aukscio,
atvira gale

Komforto sédyné

Minksta sédyné ,Comfort“*

Minksta sédyné ,Comfort”, siaura anga
MinkSta pagalvélé su standartine anga
Minksta pagalvélé su ovalia anga
Seédynés dangtis

Minksta nugaros pagalvelé

Komforto paminkstinimas

Ranky atramy pagalvéliy pora
Liemens atrama

O0O00O0D0O000O0O0O0O0 0OOD0OODO0O O 00000 O EE

O O

OO0O0OO0O0OO0O0O 0O OO0OO0OO0OOO O OO0 OO0 O ILEPI

OCO0OO0O0OO0O0O0O0OO0O0O 0 OO0OO0OO0OO0OO0 O OO0 OO0 OHIIPLE
OCO0OO0OO0OO0O0O0O0O0O0O 0 OO0OO0OO0OO0OO0 O OO0 OO0 ORI

O O

(ONONONONONONOIORNOEONONCHONC OO NONONONOINON Swift Mobil Tilt-2 XL

80

Priedai

F25.

F26.
F27.
F28.
F28.

F29.

F30.

F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.
F41.
F42.
F43.
F44.

Kratinés ir klubo padéties nustatymo
dirzai

Krutinés dirzas

Padéties nustatymo dirzas

Skersinis 605 mm

Skersinis 665 mm

Nuo apvirtimo saugantys stabilizatoriai
su laikikliu
Nuo apvirtimo saugantys stabilizatoriai
be laikiklio

Pakreipimo jtaisas

Galiniy ratuky rinkinys

Galvos atrama ir laikiklis

Kulny dirzeliai

Hemipleginé ranky atrama

Ranky atramos fiksatorius
Pailginta nugaros atrama

Trumpa kojos atrama

Kampiné kojos atrama

Kojos atramos paplatinimo rinkinys
Apsauga nuo apvirtimo priekyje
Nugarele ,Swift Mobil-2*, vertikali
Galvos atrama, vertikali

Kojos ir blauzdos atramos uzdangalas
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Terima kasih kerana memilih produk Etac. Bagi
mengelakkan kerosakan semasa pemasangan,
pengendalian dan penggunaan, adalah penting

bagi anda membaca manual ini dan menyimpannya
untuk rujukan masa hadapan. Anda juga boleh
mendapatkannya di www.etac.com. Anda boleh memilih
bahasa anda melalui pautan "Antarabangsa" dan
"Laman web tempatan". Di sini anda juga akan menemui
dokumentasi produk yang lain, seperti maklumat pihak
yang memberikan preskripsi, panduan prapembelian
dan arahan pemulihan.

Di dalam manual ini Pengguna ialah orang dengan
ketidakupayaan yang menjadi tujuan produk bantuan
ini. Pembantu ialah orang yang membantu pengguna.

Senarai item: ® = Terpakai untuk, O = Aksesori-aksesori

Lihat senarai item di sebelah kanan yang memaparkan
maklumat berkenaan setiap produk.

®

Penerangan peranti

Keluarga Swift Mobil-2 adalah rangkaian kerusi

mandi mudah alih manakala Swift Mobil-2 dan Swift
Mobil Tilt-2 ialah pembantu bergerak dan Swift Mobil
24"-2 boleh digerakkan oleh pengguna. Peranti boleh
diselaraskan untuk keperluan khusus pengguna melalui
beberapa penyelarasan dan aksesori.

Imej yang dirujuk pada setiap halaman ditemui
pada permulaan manual (halaman 3 hingga 12).
Lihat Rajah A hingga F untuk teks yang sepadan.

Tujuan yang dimaksudkan

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 dan Swift Mobil Tilt-2 XL (selepas ini juga
dirujuk sebagai “peranti” atau “produk”) ialah peranti
perubatan yang bertujuan untuk melegakan atau
mengimbangi kemerosotan fungsi akibat kecederaan
atau hilang upaya. Produk ini direka untuk digunakan
semasa melakukan tugas pembersihan di bilik mandi, di
atas singki atau di atas tandas, dan untuk pemindahan
ke dan dari bilik pembersihan.

Kumpulan pengguna yang dimaksudkan

Kumpulan pengguna peranti ini adalah berdasarkan
keupayaan fungsi individu dan bukan pada dianogsis,
keadaan kesihatan atau umur tertentu. Peranti ini
bertujuan untuk individu dengan ketinggian 146 cm
atau lebih, atau berat badan 40 kg atau lebih.

Pengguna sekunder peranti ini ialah penjaga yang
memberikan bantuan dan doktor/juruteknik yang
mengurus peranti.

Persekitaran yang dimaksudkan

Peranti ini bertujuan untuk kegunaan dalaman dalam
persekitaran rumah atau institusi dan sesuai digunakan
di bilik mandi, tetapi bukan untuk kolam renang atau
persekitaran menghakis yang serupa.

Penggunaan yang dimaksudkan

Peranti ini bertujuan untuk kegunaan jangka pendek
dan jangka panjang dan boleh digunakan beberapa kali
sehari.

Peranti ini bertujuan untuk digunakan dengan kulit yang

tidak rosak. Peranti ini bertujuan untuk pengubahsuaian
dan penggunaan semula.

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Jangka hayat perkhidmatan

Jangka hayat perkhidmatan ialah 10 tahun. Untuk
maklumat lengkap berkenaan hayat perkhidmatan
peranti, sila layari www.etac.com.

Indikasi

Indikasi penggunaan adalah ketidakupayaan, termasuk
tetapi tidak terhad kepada individu kurang upaya fizikal
yang memerlukan sokongan belakang dan/atau tempat
letak tangan untuk kekal dalam posisi duduk serta
bantuan untuk duduk atau bangun dari kerusi.
Kontraindikasi:

Tiada kontraindikasi yang diketahui.

Amaran

Amaran yang menerangkan elemen risiko bagi suatu
tindakan atau tetapan tertentu terhadap produk ini
boleh didapati di bahagian yang berkaitan.

Pastikan kastor dikunci ketika pengguna duduk
atau bangun daripada kerusi. Risiko kecederaan.

Peranti yang rosak tidak boleh digunakan. Risiko
kecederaan.

Periksa sensitiviti pengguna terhadap ulser
tekanan sebelum guna.

Peranti yang panas boleh menyebabkan
kulit melecur.

Bahagian badan akan terhimpit semasa
pemasangan atau pengeluaran mangkuk najis.

Abaikan pemasangan atau arahan pemasangan
sekiranya mengakibatkan kecederaan.

el

Pengisytiharan pematuhan
Peranti ini memenuhi syarat Peraturan Peranti
Perubatan (EU) 2017/745.

Peranti ini diuji dan memenuhi syarat ISO 10993-1, ISO
17966:2016.

Maklumat prapembelian

Maklumat prapembelian boleh didapati di
www.etac.com.

Kejadian buruk

Sekiranya berlaku kejadian buruk berkaitan

dengan penggunaan peranti, sila laporkan kepada
pengedar tempatan dan pihak berkuasa kompeten
negara secepat mungkin. Pengedar tempatan akan
menyampaikan maklumat tersebut kepada pengilang.

Penyesuaian

adalah semua yang melampaui arahan dan tetapan
manual. Peranti yang diubahsuai khas oleh pelanggan
tidak boleh mengekalkan tanda Etac CE. Tempoh
waranti Etac tamat.
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@ Penerangan peranti Lihat Rajah A
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A1l. Bolt A2. Sokongan kaki A3. Tempat duduk A4. Upholsteri sokongan tangan A5. Penyandar

AB. Item tidak berlabel (no. siri tarikh pengilangan) A7. Label produk 00000
A8. Roda belakang A9. Brek pengguna ([
A10. Sokongan kepala (N
Simbol, label Linat Rajah B
Simbol-simbol pada manual dan pada peranti: Maklumat pada item tidak berlabel:
B1. Amaran, langkah berjaga-jaga atau had. B2. Nasihat B18. Nama produk. B19. Perihalan produk.
dan petua yang berguna. B3. Bahan untuk dikitar B20. Nombor siri. B21. Nombor item. B22. Bertanda CE
semula. B4. Bahagian/fungsi dikunci dan tidak boleh B23. Peranti perubatan B24. Tarikh pengeluaran.
digerak/diubah. B5. Bahagian/fungsi tidak dikunci dan B25. Akses kod bar untuk GS1-128 GTIN-14 dan nombor
boleh digerakkan/disesuaikan. B6. Klik ikon atau imbas  siri*
I;o(;j 3R l:jnu:jk meirrict)]n;on \Qden?' Ir?7l.(i|:1/lenunjukkan pilihan *Tarikh pengilangan peranti boleh dibaca melalui kod
aripada dua pilihan yang mungxin. bar pada peranti. Nombor 11 ditunjukkan di bawah 0000

B8. Menunjukkan pilihan 2 daripada dua pilihan yang
mungkin. B9. Alat Tork. B10. Alat kekunci Allen.

B11. Berat maksimum pengguna (lihat data teknikal).
B12. Baca arahan penggunaan (biru dan putih).
B13-B14. Pembersihan (lihat perkhidmatan dan
penyelenggaraan). B15. Roda terkunci. B16. Jangan
berdiri di atas sokongan kaki, risiko tergelincir.

B17. Kedudukan duduk mempengaruhi kestabilan.

kod bar dalam kurungan. Kombinasi nombor selepas
kurungan ini ialah tarikh pengilangan.

DETERCUGITE] Lihat Rajah ¢ L X X X

Pengendalian

Pemasangan selepas penghantaran
Pindahkan melalui bendul:

Kerusi sahaja, tekan ke bawah pada
penyambung roda.

D1-D5

D6
Dengan pengguna, tarik ke belakang. D7

Dalam kedudukan tidak bergerak:

A
A

Halakan kastor ke hadapan dan aktifkan brek
untuk mengurangkan risiko terbalik apabila kerusi
digunakan pegun dan semasa memindahkan.
Risiko kecederaan jika peranti terbalik. D8

Jangan duduk di atas di tepi bahagian hadapan
tempat duduk. Risiko kecederaan sekiranya peranti
terbalik.

Sentiasa kunci sebanyak mungkin kastor sekiranya

kerusi berada dalam kedudukan tidak bergerak. D9

Pemindahan:

A

Nilai risiko dan ambil perhatian. Anda sebagai penjaga
bertanggungjawab terhadap keselamatan pengguna.
Gunakan alat bantuan sekiranya pemindahan dalam
keadaan berisiko. Layari www.etac.com untuk manual
alat bantuan pemindahan.

Halakan kastor ke hadapan dan aktifkan brek
untuk mengurangkan risiko terbalik apabila kerusi
digunakan pegun dan semasa memindahkan.
Risiko kecederaan jika peranti terbalik.

Lihat Rajah D

Pastikan kastor dikunci ketika pengguna duduk
atau bangun daripada kerusi.

A

Lipat sokongan tangan pada bahagian pemindah kerusi.
Jalankan pemindahan. D8-D14
Sokongan tangan:

Sokongan tangan boleh dilipat. D13

Sokongan kaki:

Pembantu ini boleh menaikkan dan memusingkan
sokongan kaki ke tepi dengan mudah supaya pengguna
boleh duduk atau bangun daripada kerusi. Sokongan
kaki boleh dicabut. D14

A Jangan berdiri di atas sokongan kaki

Fungsi condong:

Pembantu ini boleh melaraskan sudut duduk dengan
mudah dengan memegang pada pemegang dan
menyondong ke kedudukan yang dikehendaki. Pastikan
rodanya dikunci jika fungsi condong digunakan apabila
pengguna sedang duduk di atas kerusi. D15
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Penyelarasan Lihat Rajah E

Pel'aras.an ketlngglan: Jangan gunakan kerusi jika bolt (jingga) tidak
Ketinggian boleh dilaraskan dengan mudah dengan dikunci.

memasukkan bolt ke dalam kedudukan yang dike-

G
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N
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o
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=
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hendaki. Lihat jarak dalam bahagian data teknikal. d
Periksa untuk memastikan kedua-duda sisi telah
diselaraskan ke ketinggian yang sama. E1-E7
Sokongan tangan:
Tinggi sokongan tangan dan/atau lebar antara sokongan tangan boleh diselaraskan. Longgarkan skru, putarkan
sokongan ke kedudukan yang dikehendaki dan ketatkan semula skru. Kemudian longgarkan dan pasang semula 00000
plat sokongan tangan dalam kedudukan yang betul. Swift Mobil Tilt-2 XL dihantar dengan sokongan tangan melekat
dalam kedudukan paling ke dalam (lebar kerusi 48 cm). E8
Pasang omboh gas dalam kedudukan A untuk mencondongkan kerusi pada sudut -5° hingga 30° E9
o0
Pasang omboh gas dalam kedudukan B untuk mencondongkan kerusi pada sudut 0° hingga 35° E10
Sokongan kaki:
Pelbagai pilihan pelarasan ketinggian tersedia dengan menggerakkan pin kunci. Sokongan kaki mempunyai 6 0000
tetapan ketinggian berbeza. Jika kaki pengguna berisiko tergelincir ke belakang, tali tumit disarankan. E11
Pengguna menekan brek E12 ®
Perkhidmatan dan penyelenggaraan
Bersihkan peranti menggunakan agen pencuci standard Kaedah rawatan permukaan ini telah digunakan
tidak kasar (antara pH 5 dan 9). Bilas dan keringkan. untuk melindungi daripada kakisan:
Basmi kuman dengan larutan pembasmi 70%. Permukaan berkilat = Salutan serbuk poliester
Produk tidak memerlukan penyelenggaraan lain. Permukaan besi tidak berkilat = Fe/Zn-Ni
Peranti dan aksesorinya boleh dibersihkan dengan Jaminan 5 tahun terhadap kerosakan bahan dan
selamat pada 85°C selama 3 minit (kecuali dinyatakan pembuatan. Untuk terma dan syarat, sila layari 00000
sebaliknya). Terpakai untuk membaik pulih. www.etac.com.
Bahan-bahannya kalis terhadap bahan pembasmi
kuman biasa.
Pengangkutan, penyimpanan dan pelupusan
Penyimpanan Untuk dikitar semula mengikut peraturan negara.
Produk perlu disimpan di dalam rumah di tempat yang
keri h lebihi 5°C. Jik: k telah
ering pada suhu melebihi 5°C. Jika produk tela 00000

disimpan untuk masa yang lama (lebih daripada empat
bulan), fungsinya mesti diperiksa oleh pakar sebelum
digunakan.

@
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Aksesori-aksesori  Lihat Rajah F 5 5 Sl Aksesori-aksesori  Lihat Rajah FRs 5 5| 5|3
£ E|E SEes
5 & AL
F1. Sokongan kaki dan betis, sudut berbeza  O|O|O|O|O  F25. Tali penetapan dada dan pinggul O|0|0|0|0
F2. Sokongan kaki O|0O|O|O|O  F26. Talidada 00000
F3. Sokongan kaki boleh dilaraskan sudutnya O|O|O|O|O  F27. Tali penetapan O|0|0|0|O
F4. Sokongan kaki yang dipotong O|0|O|O|O  F28. Besi palang 605 mm O |00
F5. Mangkuk najis O|O|O|O|O  F28. Besi palang 665 mm O|0|0|0|0
F6. Lekatan pemegang mangkuk najis O|O|O|O|O  F29. Penstabil anti jatuh termasuk pendakap ~ O|O|0O|O|O
F7. h’?:r?giﬂkugg?i'; pelekatan pemegang 00000 E3o. g:z(sjgaklg:)antl jatuh tidak termasuk ololololo
F8. Pemegang mangkuk najis O|O|O|O|O  F31. Penyondong 00000
F9. Pemegang baldi O|O]|O|O|O  F32. Kit roda belakang O 0|e
F10. Mangkuk najis O]O|O|O|O  F33. Sokongan kepala dan pendakap O0O0e|®
F11. Penutup dengan pemegang O|O|0|O|O  F34. Tali tumit O|0|0|e @
F12. Pelindung percikan O]O|O|O]O  F35. Sokongan tangan hemiplegia O|0|0|0|O
F13. I::ESE; 3;‘82&&::%53' 2 cm tinggi, OlolOlolo  F36. Kunci sokongan tangan O|0|0|0|0
F14. Tempat Duduk Selesa dan Lembut, Alalolalc IRE: Ferenien dlperfng e 0|00
4 cm tinggi, terbuka di belakang F38. Sokongan kaki pendek O|0|0|0|0
F15. Tempat duduk yang selesa O|0|0|010 F39. Sokongan kaki bersudut O|0|0|0|O0
F16. Tempat duduk yang selesa dan lembut 00000 F40. Kit pelebaran untuk sokongan kaki ololololo
FI7. pobet Juduk Selesa dan Lembut- O/000/O  Fa1. Anti jatuh hadapan olojojolo
F18. Kusyen lembut - bukaan standard O|0|0|0|O  F42. Penyandar Swift Mobil-2, tegak 0|00
F19. Kusyen lembut - bukaan bujur O|O|O|O|O  F43. Sokongan kepala tegak O|0|0|0|O
F20. Penutup tempat duduk O|O|0O|O|O  F44. Penutup Sokongan kaki dan betis O|0|0|0|O
F21. Pad belakang lembut O|0|0|00
F22. Pelapik yang selesa O |00
F23. Kusyen sokongan tangan, berpasangan 0O0|0|0|0
F24. Sokongan badan 000|000
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Informacje ogolne

Dziekujemy za wybér produktu marki Etac. Aby uniknaé
uszkodzen podczas montazu, obstugi i uzytkowania, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje uzytkowania i zachowac

ja na przysztos¢. Mozna ja rowniez znalez¢ na stronie
www.etac.com. W celu wyboru jezyka nalezy kolejno
kliknaé linki ,International” (miedzynarodowe)

i ,Local websites” (zlokalizowane wersje witryny).

W witrynie znajduja sie réwniez inne dokumenty dotyczace
produktu, takie jak informacje dla zleceniodawcéw,
poradnik zakupu i instrukcje regeneraciji.

W niniejszej instrukcji uzytkownik to osoba z niepetno-
sprawnos$cia, dla ktorej wyrdéb pomocniczy jest przezna-
czony. Asystentem jest osoba wspierajaca uzytkownika.

Lista elementéw: ® = W zestawie, O = Akcesoria

Patrz: lista elementéw po prawej stronie, gdzie znajdziesz
informacje dotyczgce kazdego produktu.

llustracje, o ktérych mowa na kazdej stronie, znaj-
duja sie na poczatku instrukcji (strony od 3 do 12).
0dnosny tekst mozna znaleZé na rysunkach od
AdoF.

Opis wyrobu

Gama Swift Mobil-2 to seria mobilnych krzeset prysznico-
wo-toaletowych, z ktérych Swift Mobil-2 i Swift Mobil Tilt-2
sg napedzane przez asystenta, a Swift Mobil 24"-2 moze
byé napedzany przez uzytkownika. Wyroby mozna dosto-
sowac do konkretnych potrzeb uzytkownika za pomocg
regulacji i kilku akcesoriow.

Przeznaczenie

Produkty Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil

24"-2, Swift Mobil Tilt-2 i Swift Mobil Tilt-2 XL (zwane dalej
réwniez wyrobem lub produktem) to wyroby medyczne
przeznaczone do tagodzenia lub niwelowania skutkow
zaburzen czynno$ciowych spowodowanych urazem lub
niepetnosprawnoscig. Wyrdb jest przeznaczony do wykorzy-
stania podczas czynnosSci higienicznych pod prysznicem,
przy umywalce lub nad toaleta, a takze do przemieszczania
uzytkownika korzystajgcego z pomieszczenia sanitarnego.

Grupa docelowa

Grupa docelowa opiera sie na faktycznej sprawnosci
funkcjonalnej osoby, a nie na postawionej diagnozie, stanie
zdrowia lub wieku. Produkt przeznaczony jest dla oséb

0 wzroScie co najmniej 146 cm lub o masie co najmniej
40 kg.

Uzytkownikami wtérnymi wyrobu sg opiekunowie udzie-
lajgcy pomocy oraz klinicySci/technicy, ktorzy konfigurujg
wyrob.

Srodowisko uzytkowania

Wyréb jest przeznaczony do uzytkowania w Srodowisku
mieszkalnym lub instytucjonalnym i nadaje sie do wykorzy-
stania w tazienkach, ale nie na basenach ani w podobnych
Srodowiskach oddziatujacych korozyjnie.

Sposob uzytkowania

Wyréb jest przeznaczony do zastosowan krétko- i dtugo-
okresowych oraz moze by¢ uzywany wiele razy na dobe.
Wyr6b jest przewidziany do kontaktu ze skéra. Wyréb
nadaje sie do regeneracji i ponownego uzycia.
Przewidywana zywotnosé

Przewidywana zywotno$é produktu wynosi 10 lat. Petne

informacje na temat zywotno$ci wyrobu mozna znalez¢
na stronie www.etac.com.
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Wskazania

Wskazaniem do stosowania jest niepetnosprawnosé,

w tym m.in. niepetnosprawnos¢ fizyczna, z ktérg wigze

sie zapotrzebowanie na oparcie i/lub podtokietniki w celu
utrzymania pozycji siedzgcej oraz na pomoc w posadzeniu
na krzes$le i wstaniu z niego.

Przeciwwskazania:

Nie istniejg zadne znane przeciwwskazania do uzywania
produktu.

Ostrzezenia

Ostrzezenia opisujgce ryzyko zwigzane z okreslong czynno-
Scig lub okreslonym ustawieniem wyrobu mozna znalez¢

w odpowiedniej czesci.

Upewnic sie, ze kotka sa zablokowane, gdy
uzytkownik siada na krze$le lub wstaje z niego.
Ryzyko odniesienia obrazen.

Nie nalezy uzytkowaé wadliwie dziatajgcego
wyrobu. Ryzyko odniesienia obrazen.

Przed uzyciem sprawdzi¢ wrazliwo$é odlezyn
u uzytkownika.

Rozgrzany wyréb moze spowodowac oparzenia.

Podczas wktadania lub wyjmowania basenu
moze dojs¢ do przyszczypania konczyny.

Zignorowanie instrukcji instalacji lub montazu
moze by¢ przyczyng obrazen.

> b BBk b

Deklaracja zgodnosci
Wyréb jest zgodny z wymaganiami rozporzadzenia
dotyczacego wyrobéw medycznych (UE) 2017/745.

Wyréb zostat przetestowany i spetnia wymagania normy
ISO 10993-1, IS0 17966:2016.

Informacje dla nabywcy

Informacje dla nabywcy mozna znalez¢ na stronie
www.etac.com.

Zdarzenie niepozadane

W razie wystapienia zdarzenia niepozgdanego w toku
eksploatacji wyrobu nalezy niezwtocznie zgtosic takie
zdarzenie lokalnemu sprzedawcy i odpowiednim organom
nadzoru. Lokalny sprzedawca przekaze te informacje

do producenta.

Personalizacja

Oznacza wszystko, co wykracza poza opisane tu instrukcje
i ustawienia. Wyréb specjalnie dostosowany do potrzeb
klienta nie moze mie¢ oznaczenia CE Etac. Gwarancja Etac
wygasa.
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@ Opis wyrobu

Patrz: rysunek A.

N~
| =
N|i=
S| 2
oo
22
EE
s 3
" »n

A1. Sruba A2. Podnézek A3. Deska A4. Tapicerka podiokietnika A5. Oparcie A6. Etykieta identyfikacyjna

(nr seryjny i data produkcji) A7. Etykieta produktu 00000
A8. Koto tylne A9. Hamulec uzytkownika ([
A10. Zagtowek ( N
Symbole, etykiety Patrz: rysunek B

Symbole uzywane w instrukcji i na wyrobie: Informacje na temat etykiety identyfikacyjnej:

B1. Ostrzezenie, Srodek ostroznosci lub ograniczenie. B18. Nazwa produktu. B19. Opis produktu.

B2. Przydatne porady i wskazowki. B3. Materiat do recy- B20. Numer seryjny. B21. Numer artykutu.

klingu. B4. CzeSé/funkcja jest zablokowana i nie mozna B22. Oznaczony znakiem CE B23. Wyr6b medyczny

z niej korzystaé. B5. CzeS¢/funkcja jest odblokowanai  B24. Data produkcji. B25. Kod kreskowy

mozna z niej korzystac/ regulowac jg. B6. Klikngé ikone w standardzie GS1-128 GTIN-14 i nr seryjny*

gjbczeikfgagiﬁ Lr(r?gzﬁvsyc?hb)é OE.?J rzBesc g(zr:{ag:..enggzwze *Date produkcji mozna odczytaé z kodu kreskowego
pale y Pyl ’ J€ opcie umieszczonego na wyrobie. Ponizej kodu kreskowego 00000

z dwéch mozliwych opcji. B9. Narzedzie Torx. B10. Klucz
imbusowy. B11. Maksymalny ciezar uzytkownika (patrz:
dane techniczne). B12. Zapozna¢ sie z instrukcjami
uzytkowania (niebieskKi i biaty). B13-B14. Czyszczenie
(patrz: ,Serwis i konserwacja”). B15. Zablokowane kofa.
B16. Nie stawac na podnézku - niebezpieczenstwo
przewrdcenia. B17. Pozycja siedzaca wptywa na
stabilnosé. konczyny przy podtokietniku

Dane techniczne

Uzytkowanie

Montaz po otrzymaniu dostawy
Przeprowadzenie przez prog:
Tylko krzesto - nacisng¢ do dotu mocowanie kofa.

D1-D5

D6
Pociagna¢ krzesto z uzytkownikiem do tytu. D7

W pozycji unieruchomienia:

A
A

Gdy krzesto ma byé uzywane w pozycji unieruchomienia,
nalezy zablokowaé jak najwiecej kotek. D9

Skierowa¢ kétka do przodu i aktywowaé hamulice,
aby zmniejszyé ryzyko przewrdcenia sie wozka pod-
czas korzystania z niego w stanie unieruchomienia
oraz podczas przewozenia. Niebezpieczenstwo
zranienia w razie przewrdcenia sie wyrobu. D8

Nie siada¢ na przedniej krawedzi siedziska.
Niebezpieczenstwo obrazen wskutek przewrdcenia
sie wyrobu.

Przenoszenie:

A

Ocenic ryzyko i sporzadzié¢ notatki. Opiekun jest odpo-
wiedzialny za bezpieczenstwo uzytkownika krzesta.
Jesli przeniesienie jest uwazane za ryzykowne, nalezy
skorzystac z pomocy. Informacje na temat pomocy

Skierowac kétka do przodu i aktywowaé hamulice,
aby zmniejszy¢ ryzyko przewrécenia sie wozka pod-
czas korzystania z niego w stanie unieruchomienia
oraz podczas przewozenia. Niebezpieczenstwo
zranienia w razie przewrocenia sie wyrobu.

znajduje sie liczba 11 w nawiasie. Kombinacja cyfr
za nawiasem to data produkcji.

Patrz: rysunek C gL N X N

Patrz: rysunek D

przy recznym przenoszeniu mozna znalez¢ na stronie
www.etac.com.

A

Podniesé podtokietnik krzesta od strony przenoszenia.

Upewnic sie, ze kotka sa zablokowane, gdy
uzytkownik siada na krzesle lub wstaje z niego.

Wykona¢ przenoszenie. D8-D14
Podtokietniki:
Podtokietniki sg sktadane. D13

Podnozki:

Asystent moze tatwo podnies¢ i odchylié podndzki na
bok, aby uzytkownik mégt usigs¢ lub wstac z krzesta.
Podn6zki mozna zdemontowac. D14

A Nie stawaé na podndzku.

Funkcja przechylania:
Asystent moze fatwo regulowac kat siedzenia, trzymajac
uchwyt i przechylajgc go do zgdanej pozycji. Jesli funkcja
przechylania jest uzywana, gdy uzytkownik siedzi na
krzesle, upewnic sie, ze kotka sa zablokowane.

D15
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Regulacja

Regulacja wysokosci:
Wysokos¢ mozna tatwo wyregulowaé, wsuwajgc sworzen

Patrz: rysunek E

Nie uzywac¢ wozka, jesli (pomaranczowy) sworzen
nie jest zablokowany.

A

w zadanym potozeniu. Odlegtosci podano w czesci Dane o0
techniczne. Sprawdzi¢, czy obie strony sg ustawione na
tej samej wysokoSci. E1-E7
Podtokietniki:
Wysokos¢ podtokietnikéw i/lub szerokosé miedzy nimi mozna regulowac. Poluzowaé Sruby, przekreci¢ wspornik do
zadanej pozycji i ponownie dokreci¢ Sruby. Nastepnie poluzowaé i ponownie zamontowac ptyte podiokietnika w pra- 00000
widtowej pozycji. Model Swift Mobil Tilt-2 XL jest dostarczany z podtokietnikami zamontowanymi w pozycji najbardziej
do wewnatrz (szerokosS¢ deski 48 cm). E8
Zamontowac ttok gazowy w pozycji A, aby przechyli¢ deske pod katem od -5° do 30° E9
( N

Zamontowac ttok gazowy w pozycji B, aby przechyli¢ deske pod katem od 0° do 35° E10
Podnozki:
Dostepne sa rézne opcje regulacji wysokosci poprzez przesuniecie sworznia blokujacego. Podn6zki mozna ustawiaé o0000
na 6 réznych wysokosciach. Jesli stopy uzytkownika moga zeslizgna¢ sie do tytu, zaleca sie stosowanie paskéw na
piety. E11
Hamulec uzytkownika E12 ®
Czynnosci serwisowe i konserwacja
Wyréb czysci¢ przy uzyciu nieSciernego srodka czyszcza- W celu ochrony przed korozjg zastosowano nastepujgce
cego (o pH w zakresie 5-9). Optukac i osuszyc. metody wykonczenia powierzchni:
Zdezynfekowaé wyréb 70-procentowym roztworem Powierzchnie lakierowane = powtoka proszkowa
Srodka dezynfekujacego. z poliestru
Wyréb nie wymaga zadnej innej konserwacji. Nielakierowane powierzchnie stalowe = Fe/Zn-Ni
Wyréb i akcesoria mozna bezpiecznie czysci¢ w 5-letnia gwarancja na wady materiatowe i produkcyjne. 00000
temperaturze 85°C przez 3 minuty (chyba ze wskazano  Warunki mozna znalez¢ na stronie www.etac.com.
inaczej). Dotyczy to réwniez regeneracji.
Materiaty wykonania sa odporne na popularne srodki
dezynfekujace.
Transport, przechowywanie i utylizacja
Przechowywanie Przekaza¢ do recyklingu zgodnie z przepisami krajowymi.
Wyr6b nalezy przechowywaé w suchym pomieszcze-
niu, w temperaturze powyzej 5°C. Jesli wyréb nie byt

00000

uzywany przez dtuzszy czas (ponad cztery miesiace),
przed ponownym uzyciem jego przydatnos¢ musi zostaé
potwierdzona przez specjaliste.
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Akcesoria

F1.

F2.
F3.

F4.

F5.
F6.

F7.

F8.
F9.

F10.
F11.
F12.

F13.

F14.

F15.
F16.
F17.
F18.
F19.
F20.
F21.
F22.
F23.
F24.

Podparcie nog i tydek, regulowany kat
nachylenia

Podnozki

Podnézek o regulowanym kacie
Podnozek dla

0s6b po amputac;ji

Miska toaletowa

Elementy uchwytu miski

Osprzet do montazu na niskim uchwycie
miski

Uchwyty miski toaletowej

Wsporniki wiaderka

Basen

Pokrywa z uchwytem

Ostona przed rozpryskami

Miekkie siedzisko Comfort,
wysoko$¢é 2 cm, otwarte z tytu
Miekkie siedzisko Comfort,
wysoko$é 4 cm, otwarte z tytu

Siedzisko komfortowe

Miekkie siedzisko Comfort

Miekkie siedzisko Comfort - waski otwor
Miekka poduszka - standardowy otwor
Miekka poduszka - owalny otwér
Ostona siedziska

Miekka poduszka pod plecy

Obicie komfortowe

Poduszka podpierajgca ramiona, para
Pelota tutowia

Patrz: rysunek F
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Akcesoria

F25.

F26.
F27.
F28.
F28.

F29.

F30.

F31.
F32.
F33.
F34.
F35.
F36.
F37.
F38.
F39.
F40.

F41.

F42.
F43.
F44.

Pasy stabilizujgce klatke piersiowg
i biodra

Pas piersiowy

Pas stabilizujgcy

Poprzeczka 605 mm

Poprzeczka 665 mm

Stabilizatory przeciwprzechylne
wraz ze wspornikiem
Stabilizatory przeciwprzechylne
bez wspornika

Przechylacz

Zestaw kofa tylnego

Zagtowek i wspornik

Paski na piety

Podtokietnik przy hemiplegii
Blokada podtokietnika

Wydtuzone podparcie plecow
Kroétkie podnozki

Katowe podndzki

Zestaw rozszerzajacy do podnézka

Zabezpieczenie przed przewréceniem
Z przodu

Tyt Swift Mobil-2, pionowo
Pionowy zagtowek
Ostona podparcia nég i tydek

Patrz: rysunek F
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Generalidades

Agradecemos a sua escolha de um produto Etac. Para
evitar danos durante a montagem, o manuseamento e

a utilizacao, é importante ler este manual e guarda-lo
para consulta futura. Também pode encontra-lo em
www.etac.com. Pode selecionar o seu idioma através da
hiperligagao "Internacional" e "Sites locais". Aqui também
encontrarad documentacao de outros produtos, como
informacoes para os prescritores, guia de pré-compra e
instrucdes de recondicionamento.

Neste manual, o utilizador é a pessoa com deficiéncia para
quem o produto de assisténcia se destina. O assistente é a
pessoa que apoia o utilizador.

Lista de itens: ® = Aplica-se a, O = Acessorios

Consulte a lista de itens a direita, que mostra as
informacoes aplicaveis a cada produto.

As imagens as quais se faz referéncia em cada
pagina, encontram-se no inicio do manual (pagi-
nas 3 a 12). Ver figuras A a F para o texto corres-
pondente.

Descricao do dispositivo

A familia Swift Mobil-2 € uma gama de cadeiras sanitarias
de duche moveis, das quais a Swift Mobil-2

e a Swift Mobil Tilt-2 sao movidas por um assistente

e a Swift Mobil 24"-2 pode ser movida pelo utilizador.

Os dispositivos podem ser adaptados as necessidades
especificas do utilizador através de varios ajustes

e acessorios.

Utilizacao prevista

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 e Swift Mobil Tilt-2 XL (doravante também refe-
ridas como "o dispositivo" ou "o produto") sao dispositivos
médicos destinados a aliviar ou compensar uma incapaci-
dade funcional devido a uma lesao ou incapacidade.

0 dispositivo foi concebido para ser utilizado durante

a realizacao de tarefas de higiene

em chuveiros, lavatérios ou sobre sanitas, bem como
para transferéncias de e para a casa de banho.

Grupo de utilizadores previsto

O grupo de utilizadores do dispositivo baseia-se na
capacidade funcional do utilizador e ndo num diagnéstico,
condicdo de salde ou idade especificos. Destina-se a
individuos com uma altura igual ou superior a 146 cm,

ou com uma massa igual ou superior a 40 kg.

Os utilizadores secundarios do dispositivo sao prestadores
de cuidados que prestam assisténcia e os médicos/
técnicos que configuram o dispositivo.

Ambiente de utilizacao previsto

O dispositivo destina-se a uma utilizacao interior em
ambientes domésticos ou instituicoes e é adequado

para utilizacao em casas de banho, mas nao em piscinas
ou ambientes corrosivos semelhantes.

Finalidade prevista

O dispositivo destina-se a uma utilizagao a curto e longo
prazo e pode ser utilizado varias vezes por dia.

0 dispositivo destina-se a ser utilizado com pele intacta.

O dispositivo destina-se a ser recondicionado e reutilizado.
Vida util prevista

A vida util prevista é de 10 anos. Para obter a infor-

magao completa sobre a vida til do produto, consulte
www.etac.com.

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Indicacoes

A indicacao para utilizagdo é uma deficiéncia, incluindo,
entre outras, um individuo com deficiéncia fisica que
necessita de apoio para as costas e/ou apoios para 0s
bracos para manter uma posicao sentada e assisténcia
com transferéncias para/da cadeira.
Contraindicacoes:

Nao existem contraindicacdes conhecidas.

Avisos

Os avisos que descrevem um elemento de risco para uma
acao ou definicdo especifica do dispositivo podem ser
encontrados na seccao relevante.

Certifiqgue-se de que as rodas estao bloqueadas
quando o utilizador se senta ou se levanta
da cadeira. Risco de ferimentos.

Nao utilize um dispositivo defeituoso. Risco de
ferimentos.

Verifique a sensibilidade do utilizador quanto
a Ulcera por pressao antes de utilizar.

O dispositivo aquecido pode provocar queimadu-
ras.

E possivel que partes do corpo figuem entaladas
ao aplicar ou retirar a arrastadeira.

Ignorar as instrugoes de instalacao ou montagem
pode resultar em ferimentos.

el

Declaracao de conformidade

Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos
do Regulamento (UE) 2017/745 relativo aos dispositivos
médicos.

O dispositivo foi testado e cumpre os requisitos das
normas ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informacgoes de pré-compra

As informacgdes de pré-compra podem ser encontradas
em www.etac.com.

Acontecimento adverso

Em caso de ocorréncia de um acontecimento adverso
relacionado com a utiliza¢ao do dispositivo, este deve
ser comunicado ao seu revendedor local e a autoridade
nacional competente em tempo Util. O revendedor local
reencaminhara as informacoes para o fabricante.

Adaptacao ao paciente

€ tudo o que ultrapasse as instrucdes e definicdes do
manual. O dispositivo especialmente adaptado pelo cliente
nao deve manter a marcacao CE da Etac. A garantia da
Etac expira.

89
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@ Descricao do dispositivo

Ver figura A
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Al. Perno A2. Apoio para as pernas A3. Assento A4. Estofos do apoio para os bracos A5. Encosto

AGB. Artigo sem etiqueta (n.° de série, data de fabrico) A7. Etiqueta do produto 0000
A8. Roda traseira A9. Travao do utilizador ([
A10. Apoio para a cabeca ( N
Simbolos, etiquetas Ver figura B
Simbolos no manual e no dispositivo: Informacoes sobre o artigo sem etiqueta:
B1. Aviso, precaucao ou limitacao. B2. Conselhos B18. Nome do produto. B19. Descri¢ao do produto.
e sugestoes Uteis. B3. Material para reciclagem. B20. Nimero de série. B21. Niimero de artigo.
B4. A peca/funcao esta bloqueada e nao pode ser des- B22. Marcacao CE B23. Dispositivo médico
locada/ajustada. B5. A peca/funcao esta desbloqueada B24. Data de producéo. B25. Cédigo de barras de
e pode ser deslocada/ajustada. B6. Clique no icone ou acordo com GS1-128 GTIN-14 e nimero de série*
leia o0 c6digo QR para ver o video. B7. Mostra a opgcao
1 de duas Opgées possf\/eis_ BS8. Mostra a opgéo 2 de *A data de fabrico do dispositivo pode ser lida a partir Nl B

duas opcoes possiveis. B9. Ferramenta Torx.

B10. Chave Allen. B11. Peso maximo do utilizador (ver
as especificacoes técnicas). B12. Consultar as instru-
¢oes de utilizacao (azul e branco). B13-B14. Limpeza
(ver assisténcia e manutencao). B15. Rodas bloquea-
das. B16. Nao se ponha de pé sobre o apoio para os
pés. Risco de queda por desequilibrio. B17. A posicao
em que o utilizador se senta afeta a estabilidade.

Especificacoes técnicas

Manuseamento Ver figura D

Instalacao no momento da entrega
Transferéncia sobre uma soleira:

Apenas com a cadeira, faga pressao para baixo

na fixacdo das rodas. D6
Com o ocupante, puxe a cadeira para tras.

Em posicao imével:

Aponte as rodas para a frente e ative os travoes
para reduzir o risco de tombar quando a cadeira
for utilizada de forma estacionaria e durante a
transferéncia. Risco de ferimentos se o aparelho
tombar.

A

Nao se sente na extremidade dianteira do assento.
Risco de ferimentos se o dispositivo tombar.

A

Bloqueie sempre tantas rodas quanto possivel, quando
a cadeira é utilizada numa posi¢ao imével.D9

Transferéncia:

do cédigo de barras existente no mesmo. O nimero 11
€ apresentado por baixo do cédigo de barras entre
paréntesis. A combinacao de nimeros apos estes
paréntesis é a data de fabrico.

Ver figura C ICX X X N

D1-D5 ajudas de transferéncia manual.

Certifiqgue-se de que as rodas estao bloqueadas
quando o utilizador se senta ou se levanta da
cadeira.

A

D7 Dobre o apoio para o braco para cima no lado de trans-

feréncia da cadeira.

Efetue a transferéncia. D8-D14
Apoios para os bracos:
Os apoios para os bragos sao rebativeis. D13

Apoios para os pés:

O assistente pode levantar e rodar os apoios para as
pernas facilmente para o lado, para que o utilizador se
sente na cadeira ou se levante da mesma. Os apoios
para 0s pés sdo amoviveis. D14

A Nao se coloque em pé sobre o0 apoio para os pés.
L]

Aponte as rodas para a frente e ative os travoes
para reduzir o risco de tombar quando a cadeira
for utilizada de forma estacionaria e durante a
transferéncia. Risco de ferimentos se o aparelho
tombar.

A

Avalie os riscos e tome notas. Enquanto prestador de

cuidados, é responsavel pela seguranca do utilizador. Se usada com o utilizador sentado na cadeira.

a transferéncia for considerada perigosa, deverao ser
utilizadas ajudas. Consulte o site www.etac.com para

Funcao de inclinacao:

0 assistente pode ajustar facilmente o angulo de
assento, segurando no manipulo e inclinando a cadeira
para a posicao pretendida. Certifique-se de que as
rodas estao bloqueadas se a funcao de inclinacao for
D15
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Ajuste Ver figura E

Ajuste da altura: - ] ]
.. . . . Nao utilize a cadeira se o perno (laranja)
A altura é ajustada facilmente, inserindo o perno na ndo estiver bloqueado.
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posicao pretendida. Consulte as distancias na secgao o0
de dados técnicos. Certifique-se de que ambos os lados
foram ajustados para a mesma altura. E1-E7
Apoios para os bracos:
E possivel ajustar a altura dos apoios para os bracos e/ou a largura entre os apoios para os bracos. Afrouxe 0s
parafusos, rode o0 apoio para a posi¢ao pretendida e volte a apertar os parafusos. Em seguida, afrouxe e recoloque 00000
a placa do apoio para o brago na posicao correta. A Swift Mobil Tilt-2 XL é fornecida com os apoios para os bracos
montados na posicao mais interior (largura do assento 48 cm). E8
Coloque o pistao a gas na posicao A para inclinar o assento a angulos entre -5° e 30° E9
( N

Coloque o pistao a gas na posicao B para inclinar o assento a angulos entre 0° e 35° E10
Apoios para os pés:
Movendo o pino de bloqueio, estao disponiveis varias opgcoes de ajuste da altura. Os apoios para as pernas tém 6 o0000
definicoes de altura diferentes. Se os pés do utilizador correrem o risco de escorregar para tras, recomenda-se a
utilizacao de cintas para os calcanhares. E11
Travao do utilizador E12 ®
Assisténcia e manutencao
Limpe o dispositivo utilizando um agente normal Os materiais constituintes sao resistentes aos desinfe-
nao abrasivo (valor de pH entre 5 e 9). Lave e seque. tantes comuns.
Desinfete o dispositivo com uma solugao desinfetante ~ Foram utilizados os seguintes métodos de tratamento
a 70%. da superficie para proteger contra a corrosao:
O dispositivo nao requer qualquer outro tipo de Superficies lacadas = Revestimento de poliéster em p6
manutencgao. Superficies de a¢o nao lacadas = Fe/Zn-Ni 00000
O dispositivo e os respetivos acessoérios podem ser 5 anos de garantia para defeitos do material e de
limpos em seguranca a 85 °C durante 3 minutos fabrico. Para saber os termos e as condicoes, consulte
(salvo indicacao em contrario). Isto aplica-se ao o0 site www.etac.com.
recondicionamento.
Transporte, armazenamento e eliminagéo
Armazenamento Deve ser reciclado de acordo com os regulamentos
0 dispositivo deve ser armazenado no interior, num local nacionais.
seco e a uma temperatura superiora 5 °C. Se o dispo-

00000

sitivo tiver sido armazenado durante um longo periodo
(mais de quatro meses), o seu funcionamento deve ser
verificado por um especialista antes da utilizagao.
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Acessorios Ver figura F 5|5 5 5 5l Acessorios Ver figura F§z 3 3 3 3
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AL AT
Apoio para as pernas € a barriga Cintos de posicionamento do peito
F1. das pernas, angulo variavel O|O|00|O  F25. e das ancas O|0|00|0
F2. Apoios para os pés O|O|0O|O|O  F26. Cinta para o peito 0|00 0|0
F3. Apoio para os pés com angulo ajustavel O]O|O|O|O  F27. Cinta de posicionamento O|0|0|0|0
F4. Apoio para perna amputada O|0O|O|O|O  F28. Barra transversal de 605 mm O| 0|0
F5. Arrastadeira O|0O|O|O|O  F28. Barra transversal de 665 mm O|0|0|0|0
F6. Fixacoes do suporte da arrastadeira O|O|O|O|O  F29. Estabilizadores anti-queda com suporte O|00 0|0
Acessorio para montagem rebaixada F30. Estabilizadores anti-queda sem suporte O|0|0|0|0
F7. do suporte de arrastadeira O|O|00|0 F31. Inclinad a P ololololo
F8. Suportes de arrastadeira 000|000 : n.c inador :
F9. Suportes de balde ololololo F32. Kltc.Jerodatraselra O0le
F10. Arrastadeira ololololo F33. APOIO para a cabega e suporte O00 e e
F11. Tampa com pega ololololo F34. Clnt.as para os calcanhare§ N O|00|le|e
e e ym— ololololo F35. Apoio ?ara 0s br?gos hemiplégico O|0|0|0|O0
F13 Assento macio conforto, altura 2 cm, ololololo F36. Bloqueio do apoio para os bracos O|0|0|0|0
: 2berto na parte tra?eira I n F37. Apoio para as costas ampliado 0|00
ssento macio conforto, altura 4 cm, .
F14. aberto na parte traseira O|0|0O|O|O  F38. Apoio para as pernas curto O|0|00|0
F15. Assento conforto Olololo|o  F39. Apoio para as pernas angular O0|0|0|0|0
F16. Assento macio conforto O/0|0O0|O F40. gét‘;js”?;asrgamento do apoio para O|0|0|0|0
F17. Assento macio conforto - abertura estreita O|/O|/O|O|O  gg1. Anti-volteio dianteiro ololololo
F18. Almofada macia - abertura padrao Ol01O|OO  F42. Encosto Swift Mobil-2, vertical ololo
F19. Almofada macia - abertura oval OlO[OIO|O  Fa3. Apoio para a cabeca na posicdo vertical ~ O|0|0|0|O
. Coberturad 1 i
F20. Cobertura de a.lssen 0 00000 Fa4. Cobgrtura de Apoio para as pernas e a ololololo
F21. Almofada macia para as costas O|0|0|0|0 barriga das pernas
F22. Revestimento conforto O |00
F23. Almofada de apoio para os bragos, par 00000
F24. Apoio para o tronco 0|0/0|0|0
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Vseobecne

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok znaéky Etac. Aby

sa zabranilo poskodeniu poas montaze, manipulacie

a pouzivania, je dolezité, aby ste si precitali tento navod
a uschovali ho pre pripadné pouzitie v budicnosti.
Najdete ho aj na webovej stranke www.etac.com.
Pomocou odkazu ,International“ (Medzinarodné)

a ,Local websites” (Miestne webové stranky) si mozete
zvolit svoj jazyk. Najdete tu aj dalSiu dokumentaciu

k vyrobku, ako su informacie pre predpisujlcich lekarov,
sprievodcu pred kipou a pokyny na renovaciu.

V tomto navode je pouZivatelom osoba so zdravotnym
postihnutim, pre ktoru je pomocka urcena. Asistent je
osoba, ktora pomaha pouZzivatelovi.

Zoznam poloziek: ® = Plati pre, O = Prisludenstvo

Pozrite si zoznam polozZiek vpravo, v ktorom sl uvedené
informacie vztahujlce sa na jednotlivé vyrobky.

®

Popis pomécky

Séria Swift Mobil-2 je rad mobilnych sprchovacich stoli-
¢iek, z ktorych modely Swift Mobil-2 a Swift Mobil Tilt-2
sl pohanané asistenénym pohonom a Swift Mobil 24"-2
moZe operovat pouzivatel. Pomocky sa daji prisposobit
Specifickym potrebam pouzivatela prostrednictvom
niekolkych Gprav a prislusenstva.

Obrazky, na ktoré sa odkazuje na kaZzdej strane,
najdete na zaciatku navodu (strany 3 az 12).
Prislusny text najdete na obrazkoch A az F.

Urceny ucel pouzitia

Swift Mobil-2, Swift Mobil-2 XL, Swift Mobil 24"-2, Swift
Mobil Tilt-2 a Swift Mobil Tilt-2 XL (dalej tieZ ,pomdbcka“
alebo ,vyrobok“) st zdravotnicke pomocky urcené

na zmiernenie alebo kompenzaciu funkénych portch
sposobenych poranenim alebo zdravotnym postihnutim.
Pomocka je navrhnuta na pouzitie pri vykonavani
hygienickych Ukonov v sprche, pri umyvadle alebo nad
toaletou, ako aj na presun do a z hygienickej miestnosti.
Urcena skupina pouzivatelov

Skupina pouzivatelov pomdcky je zaloZena na funkénej
schopnosti jednotlivca a nie na konkrétnej diagnoze,
zdravotnom stave ani veku. Je uréena pre osoby s vys-
kou 146 cm alebo viac, s telesnou hmotnostou 40 kg
alebo viac.

Sekundarnymi pouZzivatelmi pomdcky su opatrovatelia,
ktori poskytujd pomoc a lekari/technici, ktori pomdcku
nastavuja.

Uréené prostredie pouzitia

Tato pomocka je ur¢ena na pouZitie v interiéri v doma-
com prostredi alebo zariadeniach a je vhodna na pou-
Zitie v kupelniach, nie vSak v bazénoch ani podobnom
korozivnom prostredi.

Planované pouzitie

Pomocka je uréena na kratkodobé a dlhodobé pouZziva-
nie a mdZe sa pouzit niekolkokrat denne.

Pomécka je uréena na pouzivanie s neporusenou
pokozkou. Tato pomdcka je uréena na rekonstrukciu

a opakované pouzitie.

Predpokladana Zivotnost

Predpokladana Zivotnost vyrobku je 10 rokov. Uplné

informacie o Zivotnosti pomocky najdete na webovej
stranke www.etac.com.

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Indikacie na pouzitie

Indikaciou na pouZzitie je zdravotné postihnutie, vratane,
ale nie vylucne, jedinca s telesnym postihnutim, ktory
potrebuje opierku chrbta a/alebo opierku rik na zacho-
vanie sediacej polohy a pomoc pri presunoch

na stolicku/zo stolicky.

Kontraindikacie:

Nie st zname Ziadne kontraindikacie.

Vystrahy
Vystrahy, ktoré popisuji rizikovy prvok pre konkrétnu
¢innost alebo nastavenie pomocky, najdete v prislusnej

Uistite sa, Ze sU kolieska zablokované, ked'
pouzivatel sada alebo vstava zo stolicky.
Nebezpecenstvo poranenia.

Poskodenl pomdcku nepouZivajte. Nebezpecen-
stvo poranenia.

Pred pouzitim skontrolujte citlivost pouzivatela
na dekubity.

Zahriata pom6cka moZe spdsobit popaleniny.

Pri vkladani alebo vyberani misy sa mozu stlacit
Casti tela.

Nedodrziavanie pokynov na inStalaciu alebo
montaz moze mat za nasledok zranenie.

> > > > -

Vyhlasenia o zhode
Pomécka splha poziadavky nariadenia (EU) 2017/745
o zdravotnickych poméckach.

Pomécka je testovana a spifia poziadavky normy
ISO 10993-1, ISO 17966:2016.

Informacie pred kipou

Informacie pred kiipou najdete na webovej stranke
www.etac.com.

Neziaduce udalosti

V pripade vyskytu neZiaducej udalosti v slvislosti s
pouZivanim pomocky je potrebné tito skutocnost véas
nahlasit miestnemu predajcovi a prislusnému statnemu
organu. Miestny predajca postupi informacie vyrobcovi.
Prisposobenie

je vSetko, ¢o presahuje pokyny a nastavenia v navode.
Pomobcka Specialne upravena pre zakaznikov nesmie

obsahovat oznacenie CE spolo¢nosti Etac. Zaruka
spolo¢nosti Etac zanika.
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@ Popis pomocky Pozri obrazok A
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Al. Zépadka A2. Opierka noh A3. Sedadlo A4. Caliinenie opierky rik A5. Opierka chrbta A6. Stitok s &. poloZky
(sér. &. datum vyroby) A7. Stitok vyrobku 00000
A8. Zadné koleso A9. Brzda pouzivatela o

A10. Opierka hlavy ( N

Symboly, stitky Pozri obrazok B

Symboly v navode a na pomoécke: Informacie o polozke bez stitku:

B1. Vystraha, bezpecnostné opatrenie alebo obmedze- B18. Nazov vyrobku. B19. Popis vyrobku. B20. Sériové
nie. B2. UZito&né rady a tipy. B3. Material na recyklaciu. &islo. B241. Cislo polozky. B22. Oznaéené CE

B4. Diel/funkcia sl zablokované a neda sa s nimi pohy- B23. Lekarska pomocka B24. Datum vyroby.
bovat/nastavit ich. B5. Diel/funkcia su zablokované B25. Ciarovy kod podla GS1-128 GTIN-14 a sériové &.*

a neda sa s nimi pohybovat/nastavit ich. B6. Kliknite na *D&tum vyroby pomdcky je mozné preéitat z diarového

ikonu alebo naskenujte QR kod pre video. B7. Zobrazena | . ) <. _ h B PO
< , < < ) . kédu na pomocke. Pod Ciarovym kddom v zatvorkach je
moznost 1 z dvoch moznych moznosti. B8. Zobrazena -

moznost 2 z dvoch moZnych moznosti. B9. Nastroj Torx. i(;l?#azigsc;slo'ijaé(?sniln?rlggmblnaCIa za tymito zatvor- @ @ @ ® @
B10. Nastroj imbusovy kl'G¢. B11. Maximalna telesna 'p VU um vyroby.

hmotnost pouZivatela (pozri technické Gdaje).

B12. Preditajte si navod na pouzitie (modra a biela).

B13 - B14. Cistenie (pozri servis a Gdrzba).

B15. Zablokované kolieska. B16. Nestavajte sa na

opierku noéh, hrozi riziko prevratenia. B17. Poloha sede-

nia ovplyvnuje stabilitu.

Technické udaje Pozri obrazok ¢ XXX
Manipulacia Pozri obrazok D

Montaz po dodani D1 - D5 Navstivte webovl stranku www.etac.com, kde najdete
Presun cez prah: pomocky na manualny presun.
Iba stolicka, zatlacte nadol na upevnenie kolesa. D6
5 o - Uistite sa, Ze su kolieska zablokované, ked
Spolu s pouzivatelom potiahnite stolicku dozadu. D7 pouZivatel sada alebo vstava zo stoliCky.
V stacionarnej polohe: Vyklopte opierku rik na strane presunu stolicky.
Kolieska nasmerujte dopredu a aktivujte brzdy, Vykonaijte presun DS - D14
aby sa znizilo riziko prevratenia, ked sa stolicka ’
pouziva v staciondrnom stave, a pocas presunu. Opierky rik:
Nebezpecenstvo poranenia v désledku prevratenia ) o L
pomocky. D8 | Opierky ruk su sklopitelna. D13
Nosadate sl FCT—— Opierky noh:
esadajte si na predny okraj sedadia. .. .| Asistent moze jednoducho zdvihnut a otocit opierky ndh
Nebezpecenstvo poranenia v dosledku prevratenia . » ; . o
pomacky. nabok, aby si pouzivatel mohol sadnut alebo vystipitzo © ® ® ® ©
stolicky. Opierky noh sl odpojitelné. D14
Ked sa stoli¢ka pouziva v stacionarnej polohe, vZdy
zablokujte ¢o najviac koliesok. D9 é Nestavajte sa na opierku noh
Presun:
Kolieska nasmerujte dopredu a aktivujte brzdy, Funkcia neilflonema: )
aby sa znizilo riziko prevratenia, ked sa stolicka Asistent mdze jednoducho nastavit uhol sedenia
pouziva v stacionarnom stave, a pocas presunu. | nodrzanim drzadla a naklonenim do poZzadovanej polohy.
NebezpecCenstvo poranenia v dosledku prevratenia . < . . . . < , .
pomacky. Pri pouzivani funkcie naklonenia ked pouzivatel sedi na
stolicke zaistite, aby boli kolieska zablokované. D15

Posudte rizika a robte si poznamky. Ako opatrovatel
ste zodpovedny za bezpecnost pouZivatela. Ak sa pre-
sun povazuje za rizikovy, mali by sa pouzivat pomdcky.

94


http://www.etac.com

Etac / Swift Mobil-2 / www.etac.com

Nastavenie

Nastavenie vysky:
VysSka sa nastavuje jednoduchym viozenim zapadky

Pozri obrazok E

Nepouzivajte stolicku, ak zadpadka (oranzova)
nie je zaistena.

A

Swift Mobil Tilt-2 XL

G
<
N
=
o
=
E=
=
[

do pozadovanej polohy. Pozrite si vzdialenosti v ¢asti Y )
s technickymi udajmi. Skontrolujte, ¢i st obe strany
nastavené na rovnakl vysku. E1 - E7
Opierky rik:
VySku opierok rik a/alebo Sirku medzi nimi mozno nastavit. Uvolnite skrutky, otocte opierku do pozadovanej polohy
a znova utiahnite skrutky. Potom uvolnite a znovu namontujte dosku opierky rik do spravnej polohy. Swift Mobil ® ® ® ® ®
Tilt-2 XL sa dodava s opierkami rik namontovanymi v najvnitornejSej polohe (Sirka sedadla 48 cm). ES
Dajte plynovy piest do polohy A na naklonenie sedadla v uhloch od -5° do 30° E9
[ N )
Dajte plynovy piest do polohy B na naklonenie sedadla v uhloch od 0° do 35° E10
Opierka noh:
Presunutim poistného kolika su k dispozicii rozne moznosti nastavenia vysky. Opierky néh maja 6 réznych nastaveni ©® ® @ ® @
vysky. Ak pouzivatelovi hrozi poSmyknutie néh dozadu, odporic¢aji sa popruhy na paty. E11
Brzda pouzivatela E12 °®
Servis a udrzba
Pomocku Cistite Standardnym neabrazivnym Cistiacim Na ochranu proti korézii sa pouzivajl nasledujlce
prostriedkom (pH medzi 5 a 9). Oplachnite a vysuste. metddy povrchovej Gpravy:
Pomocku dezinfikujte 70 % dezinfekénym roztokom. Lakované povrchy = polyuretanovy praskovy nater
Pomocka nevyzaduje ind Udrzbu. Nelakované ocelové povrchy = Fe/Zn-Ni
Pomaécku a jej prislusenstvo je mozné bezpecne Cistit 5-ro¢na zaruka proti chybam materialu a vyrobnym
3 minuty pri teplote 85 °C (pokial nie je uvedené inak). chybam. Podmienky najdete na webovej stranke 00000
Plati to pre renovaciu. www.etac.com.
Zakladné materialy s odolné voci beznym dezinfekénym
prostriedkom.
Preprava, skladovanie a likvidacia
Skladovanie Recyklujte v stlade s vnitrostatnymi predpismi.
Pombcku skladujte v interiéri na suchom mieste pri
teplote vySSej ako 5 °C. Ak bola pomdcka uskladnena 00000

po dIhSiu dobu (viac ako Styri mesiace), musi jej
funkcnost pred pouZitim skontrolovat odbornik.
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Q 2 2
Voo I
HE SRR
Prislusenstvo Pozri obrazok F Z 3 5[ Prislusenstvo Pozri obrazok FQZ 3|3 3 3
HE HHHE
F1. Opierka n6h a lytok, variabilny uhol O|O|0|O|O  F26. Hrudny pas O|0|0|0|O
F2. Opierka n6h O|O|O|O|O  F27. Polohovaci pas O|0|0|0|0
F3. Opierka noh s nast. uhlom O|O|O|0O|O  F28. Priecka 605 mm O 00O
F4. Opierka noh pre osoby po amputacii O|0|O|O|O  F28. Prieéka 665 mm O|0|0|0|0
F5. Toaletna misa O0|0|00 F29. i(t)?]l;icl)iéétory proti prevrateniu vratane ololololo
Fé. Uchytenie driiatfa misky R i 1 5 O F30. Stabilizatory proti prevrateniu bez konzoly OO /O|O|O
F7. UcEyteme pre n|.zku. montaz drziaka misky O|O|O|O|O F31. Sklapad ololololo
he: Drf!aky toaletnej misy 00000 F32. Sudprava zadnych koliesok O0le
F9. Dr2|aky na vedro O[0|01010 F33. Opierka hlavy a konzola OO0 e e
F10. Misa _ olieloloe F34. Popruhy na péty e)ellell J )
F11. Doska s drzadlom . O0|01010 F35. Opierka rik pre hemiplegikov 00000
2 Ocﬂhrapa bt st’riekajucej v?ije O|0|000 F36. Blokovanie opierky rik O|0|0|0|O
F13. Makkeé pohodiné sedadlo, vySka 2 cm, ololololo e
vzadu otvorené F37. Predlzena opierka chrbta 0O|0|0
F14. \%iléﬁéogsgl?eﬂgé sedadlo, vyska 4 cm, ololololo  F38. Kratka opierka noh o]le]le]le]le)
F15. Pohodiné sedadlo 0l0/0jojo  F39. Sikma opierka noh O|0|0010
F16. Makké pohodiné sedadlo ololololo F40. l?ozéirujﬂca sUprava pre opierku néh O|0|0|0|O
F17. Makké pohodiné sedadlo - Gzky otvor O|0|0|00 F41. Cast proti prevrateniu dopredu O|0|0|0|0
F18. Makky vankas - Standardny otvor ololololo F42. Opierka chrbta Swift Mobil-2, vzpriamena O|O|O
F19. Makky vankus - ovalny otvor O|0|0|00 F43. Opierka hlavy vzpriamena O|0|0|0|0
F20. Kryt sedadla ololololo FA44. Krytna Opierka néh a lytok O|0|0|0|0
F21. Makka chrbtova podlozka O|0|0|00
F22. PohodIné ¢aliinenie opierky O |00
F23. Vankus opierky rik, par O|0|0|0|0
F24. Opierka trupu 000|000
F25. Hrudny a bedrovy polohovaci pas 0O0|0|0|0
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